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Adaptation As a Translatordés Tool i n The Sc¢
Agnieszka 'KAGUt NA

Abstract
The purpose of thesalradtcdd tirsansol aetxiaom sneo ft hGhar |

adaptation perceived as the translatorés tool a [
into the target | anguage. It is to be seen what
in the target texts. The criteria of analysis i
an expression of t heast raa ncsull aatuorrad s berriedagtei vh e tywe e
| anguage, -baaseal csomnhntuedxton undertaken by transl ato
the cultural background that i's unk@loiwme rt oT wti hset
transl ated anonynpawvsildy G onp peendddedr eeldch db y Wi Fhel min
KoSciagkowska in 1888. The theoretical part of
understood as a method and strategy, as rewriti
culimotevated translation technique. Additionall
notion of culture filter, and the term known as
section. The practical part is the analysis of t
two Polish translations. The examination consi s
their target text equi valents in order to comp
checking the transl atords motivation behind usir
reasons the translators resort to daasptdatoiro iwh ewh
they are based on the translatorsd creative apf
reproduction of the target text . Finally, concl

analysis are provided supported by the findings
Key wadaéapt ati on, transl ati on, cul tur e.

dHOflsOYydY COC fjtjotHujMed?2 ddhmstzdjdls o dLBIiOC
Agni eKs/BUtldA
¢ dzdzetsIs Oy d v

Kjdzws MOl d wWodzw jlsmw OdzOdzdL dLBteOdzdzr »
Lt dzdvw OHOfIsOydd, cOMMd3OIstcedo O dB3s?2 € OS¢ ddz
slso jlsO dO otftesh IS, Yysts fosBlHdds
OHOf sOydd o diMMmdzjHEjdr n yYyjdzjera IsjCMsOR.
COC OHOfIsOYydw, ftsdeddBBOj BZOY COC WSRO fJjtjts
fjtejotsHydsco, CO0¢C Ckzdz skztedz" 2 BsMls By HE GtededdzOdz
dztso j Ctsdzlsj CMisO. [ [/mdass jst@ o Wadplithelzd Gdzldzlz ff Pts j o sH ] dL
o f0 it HY dz 1 d dz' Gg s ' Q@R s ol i BEdH tc QokH Iz .
stejIsdyd M¢ Ow yomls MisOls! d fsmowh jdzO oftesmOds
dzd BOJ B2 C0OC dBIibssH d MlsteOlsjcecdw, COC WesttdO ]t
JosHYyds o, Ctsdzyd f yddqw Cedz Iskzter , tc ts dz f jtoj 8 5H?
I setedzse s Wddz ste©® 9" 6Oy J ded J dzj o J tedz" n ¢ tcOMm
jHMIsOoadzv jIs MBs2 OdzOdzd L OHOf IsOydd dz© BMmdatso §

o tSHSO . RMMdzj Hs0 Odzdy MsMmissdls o Msf sfilsOo dzj dzd «
9dJHJjdzdzr 3 + CodoOdzj dzsOdzd M yYyjdzr ¥ fesO0dzOdzdL et
JdoOdd twlkzCtsotsHMmMIse so Odzd M fijtedotsHnydsd, 9" BdtOWv
HOE Isfqfw Mtstslse jIsmMisekzs h dj or asH ' .

sdzs yjor j op@es@ydw, fjijtejotsH, Ckd ktcO.

Dr ., The University of Zielona G-ra, A. Kaluzna@ n.uz.zgor a
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Il ntroducti on
Transl ating texts of I|iterature can be a che
of transl ati nlgaywhriecdh acst iavimwl twhi ch focuses

from the source into the target | anguage. T
semanti c, l i ngui stic, pragmati c, cognitive
transferred text. The |l ist of aspects that

finite and depends on the type of text to be
speci fi approach in transl ati on. The rol e c

c
and to attract the readers6é attention by pre
S

by exposing the readers to the aesthetics of
The purpose of this article is to examine th
aspect of adaptation perceived as the transl
to be seen what motivated the transl ators t
The criteria of analysis include adaptation
Gentzler 2017, p. 5), as anMekmkebsi @a018f ph
a cul tural bridge between the source and the
based solution (Hati m, Munday 20®4, wer 8SW) s
transl ated anonymwds CypppemfiddBd abg Wi d hel mi
KoSciagkowska in 1888. The theoretical part
adaptation understood as a method and strat e
role as a mediator of cul tur e, the notion o
known as unfaithful beauties (Hatim, Munday

the notion of adaptation based on the Engl
examination consists in juxtaposing the sel
equivalents in order to compare how they wert
transl ator 6s motivation behind using the sc¢

dr awn.

Definition of adaptation

Adaptation can be defined as fdany target t e
has been adopted. The term wusually implies
order to make the text more suitable for a s
purpose behind the translationo (Shuttl ewort

resorts to adaptation to adjust the source

p X



meet the expectations of the target readers.
[ t hat ] tends to be applied to forms of tra
for mal and | exical aspects of the source tex
text, adaptation can be seen as a translatio
the source | anguage and the target | anguage
referenceso (Palumbo 2009, p . 6) . This tim
transl ation techni gouaes eds cal tsypreaxli f 8 €t watnit erx
adaptaviewedsas Athe changes transl ators neec¢
the target readersd needs and situationo (Kt
expectations of the readers are mentioned. )
di fference between a translation and an ad
reproduces the purpose, not the meaning of t

communi-bcaasteidonstrategy -cwhitawr atamrbe nteosmedi al

74) . Based on those definitions the dominant
to use adaptation or nor are culture, contex
Adaptation in Translation Studies

The practice of using adaptation has a | ong

as Cicero and Horace weVenuitni f2a0vlio2u,r po.f 1t6h)e

transl ati on.

The adamtaan ome viewed as a method and as a
transl atordés gener al approach to translati or

makes a deci si on t o refmat he faouh€tal terpt thp

approach when transferring the original. T
encounters a translation problem and in orde
to use some remedy in the form of a specifi
met hod and strategy was presented, among ot |

who <c¢lassified adaptation as one of the tr

adaptation all ows the translator the highest
poetry and dr ama. Adaptation can be al so ca
source |l anguage item is wunfamiliar to the t

1995, Mpl | 88, Bart)y.ina 2013, p . 214

Adaptation can be also viewed as the transl

reader and is undertaken in order to evoke t

Py
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t he
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t o

rce reader experienced. Such a situation
ctional equivalence (Nida 19614, p . 120)

pt atbieem khasxl|lysed from different angles a
, for example when referring to cultural
) . The term itself can be associated wit!l
n the transl ator I ntends to make a sour
erstandable for the target | anguage reade
ptation is referred to I|iterary renderin
istic role they play when transferred mi
stitution, explicitation, creation ( Xi e
roduction of the mentioned changes is the
source and the target cul tur e, which is
ptation in |literary genres are, among ot
12) .

Transl ation Studies different types of ac

tural Madaii &ri, owi oadl e 2011, p . 6) which i

i val ence. There is also creative adaptat.
n adjusting the source text to the targe
ptation which is a situation when the tr
p their readers wunderstand the intricaci
es collocation, |iterary and ideological
oretical background

the purposetoofantahliyss eartthiecl gpheinsomenon of

|l es, the subsequendesccrriitbeerd at hoefo raentail cyaslilsy .
ptation as rewriting

Transl ationeBtappegr $ henteomtexts connect
erary genre. The popularity of interest i
O with the devel opment of Cul tur al Turn |
ories presented by various schodayeredt
nomenon does not rely on |linguistics only
8, p . 4) such as semanti cs, pr ay mat udises

mention justZod afr@dw. tlhteaamagr oBEvem|l ysystem



understanding th8hebte, oTowruy t2021,( Se.l a255)
Hence transl ation research has become i1inter.
Szcznsny 2016, p. 55) and dulmeuwrse oinmalt cdmras laa

The tewmhabsnheen coined by a repmas ®ntLaetl iewe |

who understood transltatramal atni darhei § od | olwamme
without a certain reluctance, through whi cl
cul tur e, chall enge siubveand ngven oc drLterfielvietr e
scholar translation made it possible for a ¢
|l anguage. Knowing that translation is not ||
for example when culture is involved, the tr
|l iberties in transferring the elements of cu

was expl ai nfeldf atsr dmd Il otwesr:s do try to represe
original in their culture, |l i berties on the
seen as potentially refiningf, tihmproecaigyi rex
(Lefevere 1992, p. 4).

n that way the transl ators were granted poy
to be the expressions of their own voice or
h

eir mar k i n transl ati on whi ch becomes an

—+

-

iginal di fferently, t hat i's why two ident

nres cannot be found. Thus rewriting and

ewed as solutions made by translators in o

o < @« O
D

e transferred in the way the target | anguag

5t

many texts that are not referred to as treé

adaptations, or furtherings contain transl at

Adaptation and creativity

Creativity can be one of the translational f
can be defined as #ndAthe ability to make or
whet her a new solution or a probl em, a new

formawpritanni Aamoddmr definition describes ¢
or use originaldiand omrauyyzxla Mbdhamay@t©O@r s ar e

situation when originality and individuality
probl em. Therefore, creativity seems t o be

transl ati on.



I n Translation Studies creativity i s associ
Darbelnet 1995), and adaptation as a sol uti c
as an intrinsic part of translation and the
transl ating process (see OO6Sulliwvan i n Gam
creativity is a part of the translati-ng pro
called classic or normative translation and
literarylLevieaRiOlilty p( 73) . Anot her di mensi
i mportant role is | ocalization -bMundayof0629
requires from the translator to be creative
the source | anguage cul tur al content more fa
Adaptation as cultural bridge

Transl ators choose a techniqgue of adaptatio
culbuourented termsgraGul atece edeses ynofTransl| ator
build a bridge between the source and the tz:
cul tur al solutions that may,twer K rams| aher da
plays its role. Culture does not have a good
|t encompacsusletsuriagd ocdiiover sity, compl exity hyl
fluidityo (House 2018, p . 48) . I n such <cir
bet ween the source and the target cul ture.
understood as the translatords intervention
culture more familiar to the target |l anguag
bet ween | anguages.

Thus mediation and adaptati ébnousi@mae ttiemmess ngaoy
transl ators sleepless nights, they try to f
chall enge. One of the guidelines for the treze
2004, p . 57) . When theyphoobts loar ¢gshece wholl lee r
1979 in Hati m, Munday 2004, p . 49) , t his ma
could work with their target | anguage reader
Practical anal ysis

The purpose of the analysis is to examine
transl atords tool used in the selected trans
the following: what motivated Polish transl g
an act of rewriting, as an expression of the

cp



the source and the t abragseeed |sdohlgutagoen!?gisi as i a
Olver Tiwiasnts| ated anonpPaodu sCop p enn tliBedebd almyd Wi | h
Zynd-Ka®ci agkowska in 1888.

Tabl e 1. Adapvtea(tliTvnbs)it n

The source text|The target text

| 6m obliged to |[-CoS, co zawsze pod rn
house, to put i|lprzypadek, gdyby Kt -r
DafWwhen they aiKontusgzuwkelUel i przyj N
Bumbl e, repli edBumb-lodpowi edzi aga pani
opened a corner|/kNcie stoj Ncej, Kt -r @]
down a bottlge.na|CzySciutkN kontuszuwkn
Do you giveDafy]- I ty, moja droga pan
Mr s Mann? |l ngldaj ezawogag Bumbl e z

foll owing with|{chci wie oczyma nader Z
interesting pro|lsifn w-dki z wodN.

Ahbl es,sdotemat | -B- g widlzei to czynin,

i s, replied thibardzo -dodgpawi edzi aga
seebem suffer bbgospodwsnzia;k wi eci e s ami
know, sir. sercu ni e zni os ga, gd
No. said Mr. BUcierpiei mi ago.

no, y ou could |-To prawda, -pg ot wirearwldzar,
humane woman, iT(lwiem ja o tem dobrze,

(Here she setildprawdzi wN mat kN dl a ni
shall take an
menti onitrhge ibto av .
Manin(He drew it - Przy najb~IiUszej S p
iYou feel as a wzmi gorkzre o Uon,y md rtGang a1 yp

T (He stirred tHTutaj szklankid przysun
(1855, p. 16).

Tut aj pani Mann szkl an

-Raz jeszcze powtarzam,
tkliwszN dla nich Hy7i) .

Il mhe anal ydsédkrfer agmemt few interesting examp
t he Daftiryans |Kaotnetdu sfg$ iwtk.a vodka with | avender
|l iteKanhtusizs wk@ascri bed as ol d Polish vodka |

www.maki zpgl.sklin camot her giimst atnrcaen\wst thie &Tehena d

translator used cul tur al adaptation as vodka

(SS



Another transl atoro6s i nt elbrlvesidrdanms IBastgemoitaiscie a
[ 10 t. God sees this]. Thi Goavhhimeh tihe mot@nsba
source text to make the target text more ada

The transl ator s medi attihoen Hiosamabl | paotzeed§ salsb h ¢ m

Gmi pyit. an executive of Municipality]. Thi
adapted culturally. The term must have been
cul tur al di fferences regarding the English

i mmedi ate transl ati oQlailv eerjiuTWwiashte n tve fhéruBeed | tsd

t hat was an institution ran by the | ocal p a
shelter for the podirc tainan aorrgp)lgaanelsdr iscdhgidl. da e ni «
di d not exi st I n Pol and, the transl ator d
administrative unit the Polish readers would

readers could understand would be an orphanse

word in the target text.

TablAd aZp.t a®@li iome 1f bBwWi59t

The source text|The target text

Youdr e going b|-Czy pojedziesz powoze
thought it was |sNdziggam zawsze, i Ot
send ptalugmm scar t|ws zys tkidcohmu r d udbc ntba@

That s when thel/GMmiwpzem prostym odesg

saitthe heaWe eput|-Ni e inaczej! é lecz t
paupers into op/moja pandtdpMawmingod®zniyd g d z
weat her , t o priw tedy naszych choryec
col d. ubogich na w-2z otwarty
Oh! SaMdnMr s. zazifnbili

The opposition -Alizawogaga pani Mann.
these two, and |-Znal e¥l i Smy fur mana,

said Mr. Bumblebardzo magN cenfimzwi
a very low sta/Wo¥FryN oni obaj w bard
would come two |a mySmy obliczyli, Ue
move o6em thanthlkazal ich zawieSi, jal
i s, i f we can |jeUel i i ch bndziiremgj n
anot her, pwhriicshh |narzuci  ; € co weddgug
shall be able tluczynil sin da, jeUOeli

upon the roHd! ttnha przekorn na drodze
ha! (1855, p. 7{(1845,2%1) .240




I n the same vein the transl ator I nptaruopdeurcse s
translvastzeydsteéks ch z domu robof¢ktego bhub mebhbaeat
work house or the poor of Muni aviophdo uistey [n.ot T h e
expl ained, thus the translation could be mi:

the poor and municipality could be unclear f

By way of antahegleathlsdWawrgpryd &8s car et aker / cust
be misleading for thw TRl iassts orce ad erds .wi The tw

caretaker or custodian in school s, for exam
transl attehet hbee andolreds not cul turally adapted t
the 1 nstit thtoiussre w@mfnda twer kpr of essi on of the
Polish readers.

The same can be olsnent \hed rvaiatshi atirheed palsniarsieedt h e
municipality]. The transl ator consistently u
context that is different from the source cu
can | earmoubas werlk founded as a part of a
that is |l ost in translation.

TablAd a3p.t a®@li iome 1if bBwWi59t

The source text |[The target text

(é) he arrived |[Niebawem teU z ni mi
experienced no doSwi adczywszy po dr o(
way than those nieprzyjemnoSci, poch
the perversdhbe|pierwotnie zgeboa smiarms

pauperwsho persi s|z d o mu rozbaocpegeg godn
andompl ai ning ojchcemy, al bowiem ci p
manner whi ch, Mrrdygotalii, [ na zi mno
caused his teetilpanu Bumble, jak p-: ¥n
head, and made |zgrozy dzwoni gy, [

uncomfortabl e, ni ewypowi edzi anej ni e
great <coat on. pgaszcz miag na sobie.

Having di stphoesseedf Pan Bumbl et yolhdawsma n
minded pgemrsonhse [pod straU w miejsce w
Bumbl e sat hi msftym domu gospodni m,

house at whi ch popas zajechag, [ k a
and t ook a temskr omny boibfisazdt yz u, S 0S¢
steaks;saaget eranporterWsi adg potem na




puttimgdg asas ofankaszkl ankn znagrmuwri kun o
watem t hepimaneé ellpostawi §, zaczNg roz
his chair to thgprzewaUaj Ncemi tych 1
mor al reflectiospogecze@&twa nie bndl
preval ent sin Oal N, i zabragdg sifn w
compl ai ni ng, heldo czytania gazet (184
hi mself comfort

paper (1855, p.

Anot her exampl e tchoen ctewon spaatulgpéedpele dra sees z k a Ec - w
roboc[zleigto. bot h dwheolulseer]s. oTfth et hnee pwaimlkgr af vehg
poor person who depends woww. thie¢ pi)d nnahrayr. pcaokbn it d
transl ated equival ent me-aogs elihmpltyr amead iad emt

acquaint the Polish readers with differences

Transl ator 6s intervent i otnh eisse ael vsiol wndsnideelrde do en

asych zbfbdbhiathegse criminalcg]i.mihladt meageng

evil miAdsdetdhe cul tur al context is not expl ai
understand why municipalities would keep cri
it is for the translator to provide the tar
them understand the source culture reality.

Typi cal cul tur al medi Abt @mida sterparnessieantk ¢ dh m& st hz
grogl[ Bmt . a gl ass of al cohol such as rum
(zywieni e. abczAs owit e.spelems the transl ator de

equivalent than gin as gin was not that popu

Tabl e 4. MMaaptdatCiofpp&EB &) el d

The source text The target text
-Peacef uslhledAi WotWeirayl .|-Czy takekNi.echUe
conf ess, Master Copp/lprzyzna, ©panie Co
|l i ked me quite as | |nigdy nie |l ubig,
youdve t hooghtmbwne I mi agem dla pana
wonder ? ZawszeS$S mni e p &
pokorniutkie, n i

-1 am noprobedsiodns-I
returoed,professionsi
Ther eismamiwd Uriah, | oo-Nie fagshywej po
coloured |p|thnmbom_Czy tak? Ale0 |
But how littl e y ou

stwor.zeni e




umbl eness of a persqdoprawdy, ] ak da
Copperfield! Fat her moj e pochodzeni e
ata foundation ;scéhrodbl{wychowani vostab
she wasbrokgWitsep atiszk; gce [ wng & th lo an
of charitable, Tkeyabjzawdzi hcza

deal of Tunmobtl emwecshs el {mi gosi.erVWpzaijuano w
of , from morning to |(wpajano od rana

to this person, and pokory wzgl ndem
our caps her e, and musi el i Smy pil ni
al ways to know our pprzekroczyl ni gdy
before o.WAndbemet enrasd sgr ani c, uszt np aw
betstfeat her gotmetdiad m(moUni ejdosym,j nAejkd
umbl e. Batlded d¢got malni e bygd moUniej sz
being Hembhad the <chajod nas bPekakNw!
gentl ef ol ks, obhelbaeve(zdobyg sobi e st
that they were detieBrePokor N zdobyg{ mi.
umbl e, -dJdaysahf athaenrd tyyZnano go z t ej S
get on. It was what mi ustawicznie Aj
you and me at school|pokora niebd.oshli q
Be umlslagy,s famnteypuddnl(ojczul ek! -§1118)8.8,

really it aindt-4ddBne

This time the transl ator 6s tada pitmaetlnenlna tceadr
apokorniut ki e, ni zi Jtlkite, aniheugnobdlnee, sltowwo, r zuemv
way of adding extra adjectives, the transl al
target phrase gained its additional negativ
| anguage. A nportohfeers sii romtsa raocf e | faat geisdz iyadnvsh | po k o f & Kk e
humi | ity] was render ed i npraof ®ismii lomswawé i nh.u i
nterpfaked hasnhliicchy again added a negative
transl|l atdradedcometderatt i on i s awids iwel eh aidn stuhceh e
bet tterrasn!s laatketd- Uasni e by moUniejszynmliitdosatndaj
who was not more dignified and mighty than
KoSci agkowskads intervention was undertaken
be more understandable to the Polish reader
t he source context for the t abregeumdmraba deorusd | il ¢

dot!lranslpatkeod aasni efjiloga pruane biijty breaks Heave

Tabl e 5. MMaaptdatCiofpp&EBa) el d

cCo



The source text The target text
Firmneds may observ|Stagd¥§iga naj wi nksg
qual ity on whi ch wyobraUeniu mr. Mu
Mur dstone took tlhemilW rozumi eniu mo |
have expressed my pozostaga ona |
t hat ti me, i f I hidespotyizmem pewnem
nevertheless did clilchgodnem, zar ozumi
own way, t hat it jakiem oboje brat
tyrannaynd for a cer (Wierzyl:. o nn i eSwWjiofwt
devil 6s humour, thajpostanowi eniach sw
creed, as | shoul d |i Ue ni kt pod sgo
Mur dst ofniey mmasbody niezgoimnlyynl nim ni
was to be so firm awyj Ntek stanowi ga
el se in his fwiorarhd allmogga t eU dost
everybody was ftormeEni ezjomnod8ciz wz gl
Mi ss Murdstone was$ glpoSledpiej Mat ka S
be firm, but only Kwyj Ntek. Ta powWi
inferior and tributiniezgpmséeé anowi eni e
anot her exception. tyl ko, aby Slepo
must be; but ordliy mijwierzyhi o inyglhn8o8Ss,
and firmly bel i evi

firmapes earth (185

Th

st

transl|l ator ds cr eadan aley saipnpdriotaimtere airess Idait idb |
glolSiit . st amil emmplsHiotSi asi nf al Inii kizlgiofmnjotS.ian d
st
tr

adfastness]. Wh e nf iirtmzZy oo Sacnitaod ktohwes k @ d ji esc t
nsl atingi a¢d hggdmwoyr d sasadfast] . The reason

cC 92 @© 9 O

source | anguage context more understandabl e

Table 6. MaawptdatCioprp8i88) el d

The source text The target text

I f the funer al had |[Gdyby pogrzeb mi
recoll ect it obkttédidopiero, nie m-ggb)y
parl,ouwhen | went isamo powi grrmazebar w,
bright condithenshijogi e & na kk egmiemii e,
the wine in, thee dp|dzbanach i, kksdtiah
the glassedheanadi pltgp- g mi skapvach Swi eU
of cake, the odour|szel est sukni mi s s
dress, and our 1®85@naszej Uagoby, wsz\
108) . w parilmsigs, p. 163)

¢X



Anot
best
The
vVisu
Wi ne
jugs
sour
czar
al |l
aest
Di sc
The
(184
used
|t C
reas
wer e
samp
3) .
tran
The
Copp
cl ar
tran
t he
pres
(see
and
phr a
mo Un
par a
Pol i

her example of the translatordsotréehei v

farinslimatgerda asar Wl wt s adafomnld dpldidaugr sl iivi ng r o
transl ator adapts the source | anguage p
alize the scene based on thlee comitmeixmg o

i n threanelkampdenadse wi na w [dlzibta.n awihn @ skure
and gl asses] has been rendered. The t
ce context to the Podndhoure alilteaa ki ssk & eeth e
noSi naszej Uagoby, wslziytst kbl aokmwesazidgf
this remained in my memory]. The additio
hetic and artistic value of the target |

ussi on

transl ation analysis consistediofersiTwi s
5) a n dD atvh rde eCofprp®@@@ 8) el d n al | examined e
adaptation.

an be observed t hall itvleer eabworstyentdo utso ta das
ons t haotr iveenrtee dc U Istewer ¢ abl e 1, 2, and 3).
adapted to thegithamagaeiKiwtnattut sas@vkdagreeer ne
|l e paapdern®8d)e,uledgiascshan@omimuy ropseeegampl e 2
There was an instance of cervedt imMmen dedla ptes

slzbotred csa®ezgampl e 3).

reasons for whi-&EbScWid ghked wisi knaa, Dyghwvedl d & ma r
echiosled adapt at-bh omne dnerkerc omdteixwmati on behi

i fy and explain the intricacies of the
sl ational equivalents adapted to the Pol
aesthetic value of the Polish |l anguage.
ent i nt otoh eu nelxlaemipdoekeodr engd suriika i ut ki e, ni ego
tabl e 3). I n this instance one English
a noun. By way of anal ogy, the transl at

ses is vi sainkl ewvei rh atdh es uectha aap $! kvat tk dodf Uabseit ¢ el
iejszym i dost oj(nsieeej stzaybnmh eo d4 )n a sT hbei ewdhaokl - ew
phrased by the translator to make the s
sh. rfelaed etrrsans!| ator 6s diligence to make t

cy



| o
tr

An
cr
e X
cr
w
dz

Ua

Co
Th
t h
Th
t h

B a
ad

cubbe onmbh @ youdlkhsbetkeod aasni e b(isoesea tparbzl eeb i4j)s
ansl atordés adaptation is tailored to the t

ot her reason f orDawhidc hC otphpee d tf ra arh it &adt @ do no riw a
eativity. The transl ator 6s fdmrenheisse tappeo.
pressed by three different synonyms refer:H
eative adaptati ons oafr et hael shders@gm epdivex rifiteo i rreb sat r hwe
s al(osne ek uttahbel es h6)n,i ng of t he awsitkatpe t na ke wd enc
banach i skkeel iatahnaic o)u,r artda @ k s tchztaer theosSd nas:

goby, wszystko t@Oseve azaljloe mé) si i w pamiinl

nclusions

e purpose of the article was to examine t
e aspect of adaptation perceived as the tr
e researcWhauesnbitowvawasl: the transl ators toc

e ta?get texts

sed on the <carried out anal ysis it can b
aptation for different reasons. The findin

Table 7. Findings of the study

NolSampl e Type Reasons for adap
adaptati @

1.|0li wer bywilcul tural |[to clarify intr

anonymouls creative culture to the H

(see table t o use t he or i

woul d be cul tur g

the target reade

2.(0li wer b¥wijcul tural |to explain t he

anonymous i nstitutional d

(see tabl e English and Polii

3./0li wer b¥wijcul tural |[to bring wider ¢

anonymous contbheaxted|reader s by para

(see table|ladaptatiginformation; to
source text

4. |Dawi d Comppjcreative |[to enrich <conte

Wil hel mi na|contbheaxsted| by adding infor
KoSci agkowi{adaptatiqversion; to use
ma k e t he targe




tabl e 4) aesthetic

5.|Dawi d Copjcreative |[to bring more a
Wil hel mi na target version
KoSciagkow:
tabl e 5)

6. | Dawi d Copp/creative |t o create an i
Wil hel mi na|contbheaxsted|concept i n the
KoSciagkowjadaptatidon the source d
tabl e 6) poetic and arti
transl ati on

Wh a 't motivated the @hiownwgmool wu Sdr aancdsd @tt atr i oonf
culture, although -heasell sandesoeaeidveéeosclont iex
to make the functi-oousg mbr e hendern $ti sihdaviolr &
his cultural adaptation did not contribute t
of a-hwoask didnn®obl eshstthe translator was f
woul d be cul turally recogni zabl e by t he P c
administrative unit of municipality. This so
did not provide shelter for orphans and the
priests and administrated by <church. Hence,
did not contribute to bringing the Polish
opposite. Lack of i mmediate cultu®Olal vegquiwiad
astray.

What motivated WKo8eil and khdwsZkyM,dD dadmied tCamseé raft i
was mainly creativity,-babtettdoadhpsthei ahsoBws |
source ,Bhagmertated an i mage in the readersbo
creative adaptawvesnhhatdtdedipeebvancganhdversion.
t he result of interpreting the source <cont

explanati ons.

It is to be noted that this analysis i s base
findings of the study further research shoul
as an attempt to examine the translatorsdé m

could provide a bigger picture of this inter
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Cogn t ve Onomars tFOrfeesc.e dTernatn s naytms
Kunnur Al TBAYEVA
Anuar TARAKOV

Abstract
The art cle exam nes precedent onyms n the onon
(1936) from the perspect ve of cogn treaesbromas:
n the Engl sh translat on of the Br t sh poet
Pasternak, Mandel st am, Tsvetaeva and others. Zha
of modern Kazakh | teratur e, statesman n 1894.
I ke many educated, famous Kazakh f gures of tha
t he dea of commun sm.
The poem AKul ager o s based on a precedent s tu
precedentserx'ts (Akmaag) . The poem -sgl hablexcldtakl
and s formed n a spec al aut hent ¢ way that
worl dv ew of the Kazakh ©peopl e. When transl at
trans| ter at on, gener al zat on, spec f cat on,
met hods about precedent ant hroponyms (Pwsahk n,
etc.) and toponyms (Caucasus, Mecc a, |l sfahan,
denotat ve and connotat ve mean ngs. I n essence
phenomenon caused by a precedent text and a prec
to one of the classes of the Acogn t ve base of
knowl edge and deas of a certa n soc ety are st
mandatory knowledge and nat onally determ ned
study of precedent onyms s relevant, S nce pre
updat ng cul tur al nf ormat on and are used to e:
conf rm eth cal or other behav or al nor ms.
KeywoZdansugurov, Kulager, precedent onyms (name
B | Ksel On AArdd safr @hml. enEresra lr s

Kunnur Al TBAYEVA

Anuar TARAKOV
¥z
Madde, Kl'yas Zhansugurov'un #AKulagero (1936) ad
onomast k perspekt f nden ncel emekte ve K rn
yapél an Kng | zce terc¢gmes ndek aktarém ©°zell
Mandel st am, Tsvetaeva ve d Jegnlegd.enrZmamsumgaelove:
yél énda ¢arl ek Rusyasé d°nem nde Kazak toprakl al
edeb yatéenén kurucusu, devl et adaméder Her zam
St al n st rej m n kurbané oldu ve o zamanén b r -
AKul ager 6 K r ems al b r duruma (Kul ager at enée
(Akan Ser Kul ager' n kKarkésée) dayanmaktader . k
ve d¢nya g°r¢é¢keéeneg aktaran, °©zel °©zgé¢n b Kek |
b r °rnej d r. Bel nda Cooke, K r -ev r rken
Doktora °FamenbisKazniikv edlsuistaelsi , , Amomatag, kkazagpkpiastoavm-@mai | . r u
00GBA%Z580
Filoloji DpoAXiE@arabi Dazak Ul usal i ni-pe@essat eanyaAdR@It Rk QKaz kb
00 @M M2 B46L 2 7



zét anlamle -ev r , tel af ve emsal antropon ml e
Sal , Sorpakba ), yer adl ar é (Kaf kasya, Me k k e,

kul | anAgea katoéhra. ms a | ve yan anl amsal maanal aré da |
Esasénda emsal adl ar , ems al b r metn n ve emsal
tems | eder. Ems al ol guyu "k x | 7 n b | Ksel te
-er-eves nde, bel rol b r toplumun t¢gm b | g V €
toplulujun ul usal ol arak bel rienm «k f Kk rler n
Ems al adl arén b | Ksel ol ar ak ncelenmes n n kot
kel torel b | g vy kodl ama, sakl ama ve g¢ncell eme
et mek, duygusal duruml ar é |l et mek ve et k ve d ]
Anahtar kelimeler: ZhansugurovKulager, e ms a | adlar (onimler), bil i K:
Kl'yas Zhansea-gkurmvb r Kazak «ka r yazar é, g
kurucusu ve b r devl et adamedeéer. Kl yas Zhan
farkéndal ejéen d | sel ve b | Ksel maj éné be
a-éseéendan zeng nd r. AKul ager o K r (Jans
dejerler | gel enekl er ve ayréca Kazak hal k¢
b I g | er n aktaran, °zel ve °zg¢n b r kek |
b r °rnej d r

1936 yéléenda yazeéelan K r, Sovyet -ev r menl
konukan Kazak -ev rmen B. Zh | k baev (2006)
(2016) taraféndan Al mancaya ve Kng | z «ka r
terc¢g¢me ed Im kKt r. Bel nda Cooke; Bor s Pac
d jerler n n K rsel eserler n n -ev r | er
Kl'yas Zhansugur-wa rVakKazak euvkbygmah k¢l teoreéeng
Kazak stan'a davet etmml ikt mesnYacdesredm ke s earyl reér
-ecek kemez ve at et n n |l ezzeti K° k kdeetnaeun ¢
dajl aré, Burabayagél et mexend. Ayreéeca «kKka r,

a g tm kKt r. Ancak bundan sonra K r Kazal
terc¢egme et meye bakl améxkt er. k r, modern Kng
tarzénda terc¢gme ed |Im kKt r.

k r, Kazak stan'én onomast ] hakkénda exs
nesnen n adéneé, kab | eler n adl ar éené, ol kel e
t emel nde emsal b r durum (Kul ager atenén ya
SMentifact'ler, antropolojide insanlarén zihinlerinde var
nor ml ar gi bi kel teorel bir unsuru iifade eden bir terimdir.

zihinsel y°nlerini yanséteér.



s ah
vV e
Me t

Ak a

o
o

X Q@9 o =

O < T T 9 X O T B
-~

(e
o
N

b 19. asrén ¢nl ¢ kKa r Akan Ser taraf é
e ms al ml er (Ler mostov, -dBulk kvim.n) Hpat ma

S
nl erarasél ek teor s n n dar anl ameyl a,
n

kel aréneé yané séra fnAKulagero «karkése dnam
n Ser 'n n "Kulager" Karkéesénéen b r “pr e
ron n se yazarén yorumuna g°re ek Db | g |
ujunu s°yl emek yanl ék ol maz.
| ager 0o K r ndse&r baKel ageml eAbylAkyanKhan
zshaal n, Hazret Al , Ksfahan, Kr an, Mekke vb
ap etmes ne neden ol an °zell K1l er t akKéme
mod el bel ri emem ze ol anak sajl amekt
mast k al anéndak en pope¢l er emsal s ml e
ed Mekke'n n adée sékl ékla Kazak topr akl
| maktader.
9el éardan bu yana, sanat eserlerinde bunl
i Ksel dil bilim perspektifinden incelenmes
masti k araséndaki fark, mastijin doj al IS
éplaréné incelemesidir; daha sonra bilixk
arma yoll ar éné draakatké rtaann ébmiBainmndadlert isai ndoyr a
adén anl améné dejil, nas el ol ukturul dukl
oni manén semanti k bilgilerinin i-erifj.i C
paket Bignidii §li @nmesi ve do°n¢gktegr gl mesini K
kKuml ar ol arak inceler (Robustova, 2014: 4
r dek b | Ksel y°n Ku anda, -ev rmen n
l ete °neml °]l -¢de farklé ol masé neden vyl
an d | sel fenomenl ere odakl!l anan b | m
anmaktadeéer . Bu, el bette, dojasé gerej ,
n veren, kel tegrel ol arak °zel anl amlara s
rol b r ol ayl a, tanénméek b r met nl e, t e
jrékxém uyandéran b reysel °czel |l kl ere sah
l ¢ °zel ad emsal adder. (Kmanberd yeva, Y



Ems al s mler terc¢me eder ken, b | Ksel ekd
-ek tl stereot p k, protot p k, metafor k v
V. V. Krasnykh stereot p |, Ab r b rey n b |
yansémasénén sonucu olan sab t b r z h nsel
178) .

Stereot pler b r k¢gltegréen degkegnme b - m o non
Sovyet deol oj s ne uygun ol ar ak Kialearkl atro,p | |
b | er, b ol é-shéall &kre, sz°etm¢gr ennl edl umsuz karakter| e
Abyl a bu séneéefsal ek ts zIlI J n g°sterges '
tar nde yen den tanéteélan Abyl a Han' én Kk
topraklaréené b rlekxkt ren ve d¢gkmanl ardan kol
daha ©°nce yakanan bazeée ol ayl ar neden yl e K
adl andérdéjéené varsayéyoruz.

i1 kes n n tar h hakkénda b | «ksel b r t emel
- n bu °zel/l k, ¢ HaonfZxabKidzdleruhevstumdmg Kkonu
z al m pol t kaséné ve onun, hal k taraféndal
yakadéje -atékmaséné b razAhaalkrlawvan ter ba
-ajréekeéemen et k s Fkarhdathhelr agreétn érn | Kng In z vieer
-ékaréel déejéneée g°r¢yoruz. (Jansugurov, 2018)
yer n bel rtfm K ve buranén hanl ar én se- |
géeven | r ol mas a da eser n sanat e g°z °n
ed | memekted r. ¢tev r Sovyetler B rl J 'n
tar h olayl arénén farklé& b r a-éeédan yen de
yazarén yaratteje maj a uymamaktadeér, ancak
k kK | J ne y°nel k stereot p n yansét makt ad
kap tal st yapésé d kkate alénar ak, h¢ k¢ mde
karakter ze ed | d jJ nden, -ev r , -evVv rmen n
Orijinal Satéer arasé {Kngilizceye

"Han turyp g|lKazakl ar én sOnce t he rd

ant urdan", lanetli han Abyl a

Qonysy Abyl|Ozamanki Abylay er | e Wher e Kazak
kandeg renounce the

g



Topl umdak pop¢l er | k dereces ne g°re, akaj e

1) Farkl é ke¢gltegrler n karaksemletr ; k °zell

2) Ul usal e ms al ve kel terel °czel l kl er
kull anél an s mler;

3) Bel rol sosyal grupl ara ©°zg¢ sosyal € ms
Evrensel ems al s m ke¢gresel b r °neme s ah
potans yel okuyucusu tarafeéndan y b | nmek
Ka rler d r. Bu emsal s mler n k¢resel °nen
ekdejerler n transkr ps yon l et m yol uyl
yazarén tal hs z ka re duyduju empat vy y

Orijinal Satéer arasé -|Kngilizceye
¢ | md j an g ¥l ¢ m¢, Who knows, L
k-rgen akaj él anmasénPushk n
tercih edenlere, may have pre
a duel ,
N e deém z LegeLer montov ve |t han endur
PIlshkéndergeddiyece]iz? hum | at on.
Ler mont ov bjBi zim Akanb6bénEven though
b zd & Agan olmazsa da Ler montov
K s me ed aBir kKair yeteHe had poet
al agan? mu kalmx ? the chosen o
Ler mont ov, PlLer mont ov, PILer mo nPtuossvh,k n
atyl dan qus vurul muk bir shot on the
¥1 ¢ m, akaj el anma, gPutsmt euramuk BUSs kakrl er

h k©yes ne b r g°ndermed r ve b ze b r emsal

°l ¢m neden n (d¢ell o) toplama y°ntem n kK ul
Lermontov'la karkél akteéerarak, yazar Akan'én
Orijinal Sateéer arasé -|Kngilizceye
Cz ret Cl n |Cesur adam Hazret AliniHe f ol |l ows 1
Cd s n k¥%sh ny°ntemini ve |[Hazret Al

etti

o X
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Hazre'tﬁ:(sIAar'n da b¢yeéek °nem olan b r k k d r.
Ksl am' é l Kk kabul edenl erden b r tanes d r.
gésceéen sah b b r kahramandér ve b r-ok sav

savaka kateéelan savak-élardan b r n n y°ntem

hem de akl én ve Kazaklarén d n n n Kslam ol

Mekke ayneée bel rl ey <c¢ Kl ev takémaktadeéer.
Orijinal Satagérasé -evirnKngilizceye

STyq qol , o/Sojuk el kdThe thief ig
tastan qgqatty, hézle, tak gi|lbullet,

Ol -t koo as|O, | sfahan' é&nfharder than

bol aty. asword

Kr&@s,k den genel |*kklld ¢antv ek megdreynaryéernr n vatan

do!l ay e, Kazak edeb yaténda séekl ékl a Kr an
kull anél mékter. Onl ar konum dej |, kal te
ekyal ardan b r ol an Ksfahan'één kel éce, Ku
kesk nd r, ancak -ev r séraséenda °rnekl eml
kal tes n n genel b r tanéméyla aktarél mekt e

Dev (kocaman) KkK&hgmésznokhugnmkamar éna ak na o

efsanev b r kahraman ol an Herk¢l " ¢n h perbo
y°ntem ¢ - yeigemkul d an@&d ma& kKt ér .

Orijinal Satéer arasé -|Kngilizceye -

1. ¢ ZOsOEZHT" W O 1. Alatau'dan Dev 1. Hercules from Alatau was

2. 50O IOEH" W 2 Karatau'dan Dev 2. Hercules from Karatau wa

3. 17t OMYyOdz O 3 Bjj Naiman soyundan devt 3. Hercules, from the Naimar]
1 02 B30 dz

clan.
2) Ul us al emsall er ol an s mler, ajerl ekl e
kel torel °zel l kl er ;
4Kr an, ge-mi kte genellikle antik d¢nyanén ke¢ltegr ve medeni
anti k Pers medeniyetinin dojduju yer olduju fikriyle ili«kl

i -erir.

oy



Bi rcaingeSealneksel Kazak karké sanaténé ve hal
b r ses sanat - éséstvaed c8aned rAkaB r csaen ssearl

kavramlareée ayeért et mek - n °ncel kl e bu kel

ASailmparl ak ve alékélmadek kéyafetl brr gandt)

nsaneéeé, Ka r, ses idamats-eéss és,a nbaet s-téescé ,d my¢.z fisSye
sekaimprovi zRer°r lweardk él ar nce | rr-zm ve kat
Kar kel arénda daha -ok yaramazl ék ve «kKkakal ar
Asl énda Kazak halké sal ve ser 'y ayeéer madan
B rcan'a karkée k k sel ol umsuz tavréné g°r me
babaséna terc h ed yor, onu -ok y¢ksek ve k°
ondan -ok daha k°tg¢ seslend ren geé¢reltel ¢ b
Yazar én B rcan'a karké olumsuz tutumunun ne
Batérak'én aracésé olan B rcan sal'én Akan'd
ol ab | r. Pek -o0ok k K taraféndan b | nen b
Kul ager trajed s n ncel eyen yazarén bunda
sonr ak kader Kerey soyu (Sagéna , B rcal
-atékmalara neden ol muktur. Bu emsal n yaz;
ol ukturdujunu varsaymaktayez. Ancak B rcan s

sadece olumlu y°n¢gyl e korunmuktur.

Orijinal Sat ér- eviarsié Kngilizceye -

Asyr dan aédgtéejl ék sesli |[h s mus ¢ S
gyrdan duyuran l ands.

Qul aqty B r j gBircan sevimsiz sesli biH s songs b

qyr aan. Karkeyla kul adel ght the &€
Bagyrmaé dom|Baj ér madan He does no

bul dap g°ky¢zegne salljsound ng the

sky.

Burada Kng | zce =-ev rmen n ul usalOl mdaimz y et
-ajrekeém veren -éjl ek sesli bir karkée séfat é
Acé (sevimsiz ses) bir karke, bir séfateéen - ¢



Bircan Sal'én sesinin sertlifji anl amée bel irH
diyarl arl a mexkhurdur. Kul akl ara -ok nahok ge
etmek i1 -in patlamak kKkeklinde bakka kel i meler
Sonu-

¢al ékmamézda h potez, -ev rmen n genel stra
y°ntem vV e de°n¢gkemler n Kk e k fakt©or t
kaynakl anmaktadeéer. ¢ev r men b r yandan or |
b | exkenler n korumaya -al ékérken, d Jer yan
kel togrel stat¢se¢eneg dengel eme ht yacé neden
Belinda Cook, Ki i ri -evirirken, ge-mi Kt eki C
genell eme, belirtme, telafi ve betimleyici vy
Met n ol uktur ma Kl evler n yer ne get ren
s mler, metn n g¢-1¢ unsurl arédér ve k tle
bunl arén anlamsal ve -ajréexkxkémsal anlamlar éne
b r metn n ve emsal b r durumun neden ol du
Krasnykh, emsal ol guyu "k «x | 7 n b | Ksel t
Onun kavramé -er-eves nde, bel rol b r topl
d | sel ve k¢l tegrel b r toplulujun ulusal ol .
b r temelde depol anmaktadeéer (Krasnykh, 1997:
da d | ve konukmanén bey n akt v tes yle yak
AOn mler n anlamlaré varder vV e nsan beyn

2006: 67) .

Bu t¢r adlarén ©°znel dejerl endirmeyi bel irt)
davraneéxksal normlaré ifade etmek ve onayl an
saklama ve g¢ncell eme yetenejine sahip ol mas
hakl & ol dujunu d¢gkegnmekteyi z.
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The Efficiency of Quizizz in Grammar | nstru
Technol ogy University

Bai sbayBONaxkTyKni¥ ZY

Abstract

This study investigates the effectiveness of Qui
at the I nternational I nformation Technology Uni
i ntegrated into education, it is essential to a
research aims to understand how Quizizz influenc
and overall | anguage proficiency in a higher ed
Conducted over a semester at 1 TU, thel sttead y
specialities.méethoads$!| appdoachmi xedmbi nand -poant i
assessments with qualitative insights gathered t
The grammar topics covered included sentence st
indicate a significant i mprovement in students'
this knowledge following exposure to Quizizz qui
Il TU students found Quizizz to be an engaging a
affinity for technol ogy. Student s reported i nc
concepts, expressing a preference for this gami
findings, this study offers valwuable guidance
curriculum for grammar i nstructi on, particul ar
technfod oywgyyed institution. |t di scusses strategi e
types, and -tliemer@magn ngr maeemmde data to tailor inst.
conclusi on, this research <contributes to our u
suppl ement al t ool for teaching grammar at t he |
hi ghlights the aedwmahmtnageds ofamiddlerdolacsgsye s s ment i
and student engaglemevretn iend uac atte comnmd | osgeyt t i ng. As
| andscape of technology in education, this stud:
into | anguage courses at institutions |ike I1TU.
KeywoGdammar , Qui zi zz, technol ogy, education, t e
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Il ntroducti on

I n t hoeh aerwvgeirng worl d of education, it is cruc
teaching to captivate and empower students.
Il nf ormati on Technol ogy University {nlolt cW) ,

education with a focus on technology. Il n th
| earning has become a major focal podirnwvenThi
shift by investigating how Quizizz, a digita
With a strong emphasis on information techno
hi gher education institutions dedi cated to
evolving tech industry. While technological
mastery of Engl i sh grammar remai ns a f ounc
communication and gl obal <coll aboration.

This study embarks on a comprehensive expl or

renowned for its gamified approach to asses
grammar instruction, i mprove | earning outcon
uni que academic environment of | I TU. As the
i's i mperative to evaluate the role of i nnov
proficiency of -rsetluadteendt sd epgurreseusi.ng | T



The

stu

ep
she
0
a
I n
fin
res
edu
dig
Hy p

Il nc
pos

i nc

Gr a

exe
pr
Eng
stu
exp
Ret
i mp
des
Pr e
t e-s
t ec
Al i
t ec
wi t
dr i

Il ntegration of Qui zizz into the grammar

dy of the synergy between technology and
th analysis of the methods, results, and
dding light on the utidlrizaetni amiovfer Quit ¥i =2
provide valwuable insights for educators,
ness the potential of digital tools to ad
the subsequent sections, we delve into t
di ngs, and the pedagogi cal consideration
earch, we aspire to contribenlkeatoed hlearyu
cation and pave the way for more effecti
ital age.

ot hesi s

orporating Quizizz as a supplementary t o
itive and statistically significant i mp a
l udi ng:

mma r Proficiency: We hypot hebsaszeed tdhraa mnmat
rcises wi || demonstrate a statistically

oficiency compared to students who receive

agement and Motivation: We hypothesize th
dent engagement and motivation in grammar
erience.

ention of Gr ammar Concept s: We anticipat
roved retention of grammar-paoedepmgtus zzas
igned to reinforce | earning through repet
ference Eohafmeeldndlagwni ng: We hypothesi ze
hAvvy and accustomed to digital |l earning
hnehnlagryced grammar instruction, particul a
gnment wi t h I I TU" s Technol ogi cal Focus:
hnol ogy, we expect that the integration o

h the wuniversity's mission and enhance t

ven context.



Through rigorous data <collection, anal ysi s,

Qui zizz and the control group receiving tra
test and validate these hypotheses. The fi
effectiveness of Quizizz as a pedagogical t C
broader i mpl i catenohnasncedr | B@eglhmaglogeyducati on

settings.
Literature Review
Il ntegration of Technology in Language Learni

The integration of technology in | anguage ec
past decade. As the digimalreagenaglny ot dsne

digital tools and p#Heaetafrmri mg tex pemrh amace sl. a Mfghu
pronounced in higher education institutions
education is intrinsic to the academic ethos
The wutilization of technology in | anguage in
|l earners with opportunpaced ffear piemg,oniahstza
i nteractive engagement. These benefits al i
teaching, wher e active participation and r
devel opment (War schauer & Heal ey, 1998) . M (
|l earning styles and preferences, accommodat.
Gami fication in Educati on

Gami fication, the incorpgamtngncont game, ehagw
promi nent trend in education (Deterding et

pl atforms have gained attention for their po
and | earning outcomes ( Hameéraisedt gal zzi 2@ 1p

epitomi zes t his gami ficati on approach by

i nteracti ke, exapme i ences. Research on gamifi e
can enhance |l earner s’ intrinsic motivation
engagement (Anderson et al ., 2001) , and I mpr
Qui zizz in Language Educati on

Qui zi zz, in particul ar, has garnered interes

capacity to make formative assessment enga
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l i cati on i n | anguage educati on, particul
titutions | i ke 11TU, remains an area ripe
l i mi nary studies on Qui-z2 zlzev el | lmaawgas agleow
earch by Awaludin et al . (2019) demonstr
dent s’ English vocabulary retention and
zizz enhanced students' reading compr ehe
vide a foundation for considering Quizizz
gnment with 11 TU"s Mission

I I TU, where technology is at the core of
mmar instruction aligns with tclaeeemisvems it
ormation technology i ndustry. Proficienc
ective communication and coll aboration in
bridge the gap between the institution's

hodol ogy

ticipants

participants in this study consi sted C
ernational I nformation Technology Univer :
demic progr ams, i ncluding computer scienc

ure a diverse representation of the stude

t wo groups: the experimental group (n=44)
earch Design

s study emeltdhyad aemieaedh design to comp]

Qui zizz on grammar instruction at I 1 TU.

gualitative data collection methods to ¢
zi zz.

erimental Group (Quizizz)

experiment al group received-b@asamdmaruiizmrs:
tfor mwe@kerpeai bal, students in this group
i gned t o reinforce grammar concept s, i n
uctur e. The qgui zpasednerand ntechodede,i mmn



Additionall vy, students had access to Quiziz

tidmased chall enges, to enhance engagement.
Control Group (Traditional l nstructi on)

The control group, on the other hand, rece
classroom |l ectures, wor ksheet s, and textbook
same instructor who taught the experiment al
content and teaching quality.

Data Collection

Prrand -RPosdssment : Both @rsceps meondsiseetdesdnea o5t

measure their grammar profi ci encchyoi cTeh ea nads soefx

ended questions that covered the grammar con

Student Surveys: At the end of the study, p &

surveys to gather qualitative data on their
and motivation. Theseabeaerzmgiedpeulesdednlsi. ker
l nstructor I nterviews: The instructor respon
gain insights into the pedagogi cal strategi e

the study.
Data Anal ysi s

Quantitative danhd -powdns stmMeent pr ever e analyzed

statistical meéeekBods, tionaodlewdeirmg ne i f t her e
di fference in grammar proficiency between ¢t
data from student surveys and instructor in

identify patterns and themes related to stu

experiences.

Et hi cal Considerations
This study was conducted in accordance with
and anonymity of participants. I nformed cons

were assured that t heir participation was v

standing.

Findings



Quantitative Analysis
Gr ammar Proficiency Scores:

The -apsrseessment scores for both the experi ment

di fference, indicating comparable initial gr
Poatssessment scores for the experiment al gl
through Qui zizz, showed a statistically sigt

preessessment SCcCOor es.

I n contrast, the control group, which receiyv
Ssubstantial | @agsesememt iscopest which was no
Qualitative Analysis

Student Surveys:

Responses from the experimental group indica
during grammar instruction with Quizizz. P a

i mmedi ate fepdbadknpnaaondeselffthe quizzes.

Several students ie@xpgrhes seexdp ea i pnre e ft-ean e agw eeudp o T
|l earning, emphasizing that Quizizz made gram
I n the control group, students generally rer
|l evel s of engagement and motivation. Some me

|l ess engaging compared to Quizizz.

I nstructor I nterviews:

The 1instructor responsi bl e for teaching bo
Qui zizz in enhancing student engagement . Tr
practice grammar concepts i n an i nteract.i

comprehension and retention.

The

weakness through Quizizz

nstructor also highlighted the ease of

s data analytics fe
Overall Findings:

The results of this study suggest that Qui zi
on i mproving grammar proficiency among St

Technol ogy University.

Ty
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e experiment al group, which received gramr
t only greater improvements in grammar pr
d motivation compared to the control group
alitative dat a reinforced t he guantitati

lzizz's gamifiedeappnmnecadh | @mad nt eghmnaol agy i r

cused academic environment .
Sscussion
fectiveness of Quizizz in Grammar |l nstruct

e findings of this study provide compell ir

ppl ementary tool for grammar Il nstruction
atistically significant i mprovement in gr .
struction through Quizizz. This i mprovemer
oup, which received traditional grammar 1in
e substanti al Il ncrease in grammar profici
tributed to sever al factor s. First, Qui zi z

tivated student s and enhanced their-r enga

ader boarbdass eadn dc htailtheenge s, seemed to sti mul
mpetition among students, which may have <c
ditionally, the i mmediate feedback provi de

staketsi mem, rreailnf orcing their understanding
e principles of formative assessment, wh e

arning process (Black & Wi liam, 1998) .
eference -Enhafmeednbakagwning

e gualitative data from student surveys
gagement and motivation. Many students in
eference -dmhaneeaed nlod orgryi ng. This preferenc
formati oohodlesddhodoggemi c environment | i ke
gi tal tools such as Quizielzartredodhagreas t ha

th their technological inclinations.

reover, the qualitative fi-maded snati wgrhd i gfh't

izzes as factors contributing to its appe



where s

tudents felt I n control of their prog

concepts.

Pedagogi cal | mplications

The successful i ntegration of Quizizz into
pedagogi cal I mplications. It -eamidenmced,r e g a mih
assessment tools in promoting active | earnin
at 'l TU and similar institutions can consi dc¢
instruction while aligning with the technolo
Furthermore, the ease of tracking student pr
Qui zizz's analytics features igraveal awplplreo arc
instruction allows educators to tailor their

effectively.

Li mitat
| t i s e
and the

coul d e

vari ous

ions and Future Research

ssential to acknowledge some | imitat.i
specific context of 11 TU may | imit t
xpand the study to include a | arger
educational Il nstitutions.

Addi tionally, t his st udtyerfno caifsfealc tpsr iarfar QU iy z i
proficiency. A |l ongitutenaml retedyi eraminigmar
following Quizizz instruction could provide
i nnovative approach.

I n conclusion, this study contri bemnkancteod t
| anguage educati on, hi ghlighting t he effec
proficiency and enhancing student engagement
potenti al of gemhédnedd teahmiohggyools in hi
promising avenue for further research and i m
Conclusi on

This study sought to investigate the effect
grammar instruction at I I TU. The findings r

evidenc

student

e that Qui zi zz has a significant po

engagement, and motivation within th



The guantitative resul ts reveal ed a stati
proficiency among students who received gr

i mprovement was notably higher than the i mpr
received traditional grammar instruction. Th
enhance grammar | earning, suggesting that i

sepdced structure contribute to better compr

Qualitative data further reinforced the quat
engagement and moti vati on observed i n the
preference fohaneednbkagwni ng, emphasi zing t
i nstruction more enjoyablde iared iamtde rcaoonpiev da .t
of Qui zizz appeared to r esroenaattee dwedlelg rweietsh astt
This study has pedagogi cal i mplications for
underscores the advantagéanoed, ngamr &t edg as
i nto | anguage i nstr utcetcihonno,l ogl cghi nfgocwst hof 1
Furthermore, t he instructor"'s ability t o t

i mpr ovement t hrough Qui zizz"s anal ytics f e

personalized instruction.

While this study contributes valuable insigl
i nstruction, it is Iimportant to acknowl edge
size and its focus on a specific academic co

Future research endeavors coul d expl ore a

l ongi tudinal st udeirens itnop aacsts eosfs Quh ez ilzazngn gr @

I n conclusi on, Qui zizz emerges as a promis
technfodogyed hi gher educati on settings I i Kk e
engagement , motivati on, and i mproved | earni
i nvites educators to consider the integrati
adapt to the evolving | andscape of technol o
possibilitieshahceéeedchaonbogyge | earning, Qui zi
potenti al of gami fication in hi gher educati
grammar instruction.
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Exami nabi ohemodént Machine Transl|l ations of \
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Ceylan YILDERI M YAKAR

Abstract

This study analyses different machine transl ati c
appropriateness and draws attention to the issu
transl ati ons. I n this framewor k, it s aimed to
chine translations of medi c al texts from Fre

sl ator. Are the relevant machine transl ati or
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Metinlerinin Farkleé Makine ¢evirilerin
A-éséndan Kncel enmesi

Ceylan YILDIRIM YAKAR
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I -evirmenlerce d¢zeltilerek yayéna hazeéer
Virisi il e i1 gildi prof Edeb” d&aknewveuteurrr
virmenlerin | slubunu Yansétan ¢eviriler |r
ngeor vd.) adle T BKTAK Projesi veril ebild@
kni k ve Dbilimsel metinler I -in tercih ed
yanan teknik metinler I -in makine -eviris
nraseé d¢gzeltmeyle metin nihai haline geti
jl éjéenée dojrudan etkileyen teép metinlerin
Jrudan insan -evirisi taraféndan yapeélan -
kine -evirilerinde dil ve anlam a-ésénda
junl uktadeéer yoksa yeni den -evril mesi ger
tinlerinin makine -evirilerinde keésaltmal s
rkél ekl aréyla aktareél makta médeéer? Makine
ruluklaré ©°neril mekte midir? ¢evirilerde,
talaré mevcut mudur ?

-al ekxkma, tép metinlerinin makine -evirile
kKine -evirilerinin d¢zeltil mesi séraseéend:
kmektedir. Bu -er-evede, tép metinlerinin
ansézcadan Tg¢rk-eye -evrilen makine -evir
susu g°z ©°n¢gnde bulundurul arak incelenece
éja -ékarélacakteéer. Tép metinlerinin maki
bul edi lir mi dir? Segmentlerin kabul edi |
raldi énin (2016) segmentl er dojrul uk ve
Kvurdukl aré ¢- durum dejerlendirme ©°1I -¢tg¢ér
jerl endirme °1-¢t¢ a-éeéklanacak, ardéndan t
Deepl) bu -er-evede dejerlendirilecek %
kl akél masé gerektiiji ile i1 gili d¢zel t menl
p Metinlerinin Farklé Makine ¢Cevirilerinir
zeltme S¢ré&di hchesDi Kkatken Hususl ar

kine -evirisinin dojruluk ve kabul edi | ir|
durum g°z °n¢gnde bulundurul abilir ve maki
rum dejerlendirmesi neticesinde al énabil i
rKkél akabil ecej i bu ¢- durum Robertdéin bel |
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rdir, bu nedenl e makine -evirisi sonr a:

n hataledér ve bu nedenl e 3malCiimé e- ¢ aimmain
K ve hatal édeéer, bu nedenle b¢gtenegyle y
de, Peral di (2016) de makine -evirisi S
l uk ve kabul edilirli k a-éséendan dejer|l
L lgi | segment ya kabul edilirdir, y a
r segment , yeter |l niteli kte olduju i-

ektiren segment , bi-em a-éséndan orta (
ti |l mesi gereken anl am, terminol oj i vb.
nt ise anlakél mazl ék sorunu nedeniyl e |
Il di, 2016: 77) . Dol ayéseéyl a, maki ne -ev
durarak kararl aréné buna g°re aleér. Akxa
arak Dbir dejerl endirme yapeél méxteéer. Bu
? Gerektiriyorsa en -o0ok hangi hata t¢
| me s gereken segmentl er mevcut mudur ?
e ve DeeplL makine -evirilerine baxkvuru
[ gerektirip gerektirmedi i i ncel ener
ulAx@gletdar i ncel enen °rnekl er, anatomi, ¢

tal ékl ar e il e i Lgili Fransézca teéep met i

aféndan ger-eklexktirilen T¢rk-e nsaylai ne - ¢
| amasé nedeniyl e, -al ékmada sunul an ©°rn
ebi |l mi ktir.
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Kaynak metin|Maki ne -evir|Maki ne -evir
Transl at e) Transl| ator)
fiUn cerveau humain,, A Ni hayet i ns{AiHer Keyden
finalement, qu'estce que beyni nedir?
c'est ? Beyin devasa|Beyin b¢yék
Le cerveau vicudumuzun yani V¢ C
dobune vaste merkezindedi|merkezindedi
corps. y°netir, d¢zely°netir vV e
1 commande|Duygul aréméz(Duygul ar emeée z
r ®gul e. Cébesjluykumuzun veluykumuzun ve
de nos sensalkoruyucusu, Koruyucusu,
de notre somive bilincimijve bilinci mi
sant ®, | e S
®motions et|D¢nyayl a arajyD¢gnya il e ar
conscience e
Notre i nterf
monde. H¢ecreler ve |H¢gcreler vV e
e k ez °l1 d¢] ¢ndkez °l d¢] énd
Lescell uéted e-aba harcayi-abayl a
connednfeomssr tf°j renmeni z g(°jrenil meler
i fau®appreaxgd|(Beynin
dgraaefilorts.|"kapandéej] énd{Ve t ¢m
Etquahe er veematt anéml adéj é "kapandeéej énd
sbes¢g®t eei,ntc 6g°Il ¢mdg¢r taraféndan t
| mortelgued ®f laktivitesinil|®°]l ¢m ger-ekl
| 6OMSLa di spajol mayan kaybaktivitenin
i rr®vedsl|l bhej-eviri, 26. 0{d°nd¢r ¢l emez
Cc ®r ®b r(aSlaéd ing a ortadan kal k
2022) -eviri, 26.0

v X



https://www.sciencesetavenir.fr/sante/cerveau-et-psy/ce-que-la-science-sait-de-la-mort-dix-minutes-pour-mourir_138535

Yukar edaki kaynak metin aymekeépbamakhkidae seg

karkeél akt ér mal é ol ar ak Il ncelendijinde, seqgr
gor¢él megktgr. Yukar éedaki °rnekt e (°rnek 16d:
bakl ékl arén veya vurgu ama-1¢é& koyu, alteée -1z
makine -evirisinde de kaynak metindeki bi - i n
bi-i msel d¢zeltmelerin yapél masé gerekmekted
mot oru ¢zerinden d¢gzelt me ywyap&llam]) eadaf ondai
yapél maktader fakat makine -evirisi motor |l ar
bi -1 msel czelli kl erini (k°pr ¢, koyu hart, al
aktaramayabil mektedir. Dijer bir husus i se
mekani k yapélar sunabil difji ve insan tarafe
i-in d¢gzeltil melerdi gerektijidir. Yukar edaki
i nsan beynii frad@aisi S%zc¢l ¢ Ss%zceéjéene -eviri
S9zc¢] éne -eviri kaynakl é dijer d¢zeltil me.
séralanabilirfilL&sey halkcecsmamniemd®missr t.eb foadesi

heirkmaki-nevi rdeiHpdrel er ve bajlanteéel ar bir k
-evril miktir. T¢rk-ede fAHegcreler °l d¢j é¢nde

Kaynak métqg unadneeke r venatls e ®t eeinGd smto , t elqlute a

d®f 1 6 0OM&E eéi f adersaikn-ireer ilroidgsBieynin tamamé " kapanit
DS¥' n¢n tanémladej e Kekliyle °l ¢mde¢r 0O vV e
"kapandéj énda", DS¥ taraféendan tanémlandéj e
s°zc¢ ¢ S°zc¢] éne -eviri kaynakl é&, Abeyin
kull anémlarla karkélakel dejeé g°r¢l mektedir.
-evirisi 16de dA°l ¢mdegro Keklinde s%°zce¢g] ¢ s°©
ilkevi ni tamamen yitirdijindeo veya fAbeyin (
Al ¢md¢egr o yerine fA°l ¢gmle sonu-Ilanéro veya 0
daha uygundur. "Lhayspa&r inte@ o erdssikdid e®v Pb® al e "

i f ademikn-ireeri rd & n B-aenv i ryiakil me tdéor] éllybar paéks ¥ g @ n

habgeti rgdrmeksmakd terdu ma & - ee ilrdideBéyi n aktivites

d°n¢k¢ ol mayan kaybeée. " ve -etf?nd¢inrdlderke z AKSeE
ortadan kalkmaséo °nerileri yerine anlam akt
2Tekni k veya bilimsel metinlerde segmentlere (bol ¢mlere)
segmentl| ere ayérma paragraf bazénda °nerilebil mektedir. C¢
-evirisi eviri birimini olukturmaktadeér.

L Y


https://www.sciencesetavenir.fr/sante/cerveau-et-psy/ce-que-la-science-sait-de-la-mort-dix-minutes-pour-mourir_138535

kesin olarak yitiriro keklinde -evirmek ere
°rnek 10deki makine -evirisi segmentl erinin
a-éséendan, sz dizi mi ve noktalama a-ésénd:
aktaréemé odakl e yaklakémén °n planda tutul ma
¥rnek 2
Kaynak metin|Maki ne -evir|Maki ne -evir
Transl at e) Transl| ator)
ALeor ps aentatsgiVecut Ve ABeden vV e
Repr ®sentati(Temsiller ve|Temsiller ve
Enqu°tes aup
en staps St aps °J rfStaps °Jr
R®s um® anketl eri anketl eri
LOoensei gnemer
| 6anat omi e ¥zet ¥zet
consi d®r ® pa/Knsan an/ Knsan an
en Sciences |°Jretilmesi, |°]Jretil mesi,
des Activit®Faaliyetleri |[Bilimler:. %
Sportives Tekni kl er i °Jrencil eri
absol ument i (taraféndan kjkesinlikle
é go°r ¢l mektedilg®r ¢l mektedi
On peut vo®ri|lé e
doune anthro| Ger-ekten STAPS °7
| 6anatomie pl|°Jrencileri taraféndan
en STAPS. 0 (lanatominin antropol ojik
antropolojikl|lger-ekten S 9
s°z edebili|(DeeplL -evir
-eviri, 26.0
¥rnek 2 6 dma kh eneewsiiidnkii d e ifstapso S°zcCc¢] énegn 0 |

go°r ¢l mektedir.

physiques et

i Beden

Ef i ti mi

AStapso

S°zcCc¢] énegn

Fransézcad

spofiFi veko6der Sper TAKkiedeel er i

ve Spor Bi

Il i ml eri o il e

kar K é



uj u gi bi aktareéel masé -eviri motorl ar éeéneén
deyi -evirmeden ol duju gibi erek metne &
ine -evirisi sonrasé d¢zeltme sérasénda Kk
e ki gi bi °rnek 26de de kaynak metnin bi-
i nl e karkélakteéereéelarak d¢gzeltil mesi ger ek
maki ne -evirisinde de di | kul |l anémeé

&l mektedir: AEnqu°tes aupr s doé®tudiants
encilerinin anketleri o olarak tamlamaya d
t i mi ve Spor Bilimleri Bl ¢m¢g °Jrencil eri
rak neyin kastedil difJi bel irli kel @énmal ed
nakl @ metnin bajlaména uygun ol mayan Kkar
él aré kapsadéjée s°ylenebilir.



¥rnek 3

Kaynak metin [Makine -evir|/Makine -evir
Transl|l at e) Transl ator)

AiTendances et|AOnkol ojide AOnkol oj i

de | 60®conomi gEkonomi sindejekonomi sinde

oncol ogi e Fersatl ar fersatl ar

é é é

Mal gr ® unelGe-tijimiz DbSon birka- o

am®l i oration |hayatta kal nkal ma oranl a

survie au colybelirgin bibir iyil ekn

d®cenni es, | ol maséna raj|raj men kans g

une charge clinigue ¢€¢b ¢t ¢n ol ar ajgenel refahé

®conomique Iinrefahéené etk|ol an °neml i

un impact sur le bieAt r ¢kl i ni k vV e elekonomi k y¢Kk

|l a soci ® ® dat akémaktadeér

De pl us, | 6onEk ol ar ak °oNlBuna e k ol a

investissements  importan e K o n o mi k y"’lkanserin e ko

dans | e d®vegyeni tedav”katkéda bul

m®di cament s i -in il a- tedavil er Ve

traitements pour de nouvellfge |l i Kt i r meye i 1 a- Ve

t h®r api es et |[lyatereml ar gel i ktiril me

alourdissent la charg( Googl e ¢evi yatéereml ar

®conomi que al (Deepl -evir

(https://www.gazettelabo.fr/c

agnostic/61tendances

oncologie.html?gclig

26.08.2023)

¥rnek 306t eki makine -evirilerinde ©°zellikle

bul unmaktadeér. Kaw naturmetdeseklier iiée res d®c

makine -evGeitsi]ilmidzkbi mka- on yéldao ve - e

yerine, er ek di &rsaoenp eygeé nlaa r dyagon Ason d°nemd

¢p


https://www.gazettelabo.fr/diagnostic/61tendances-oncologie.html?gclid
https://www.gazettelabo.fr/diagnostic/61tendances-oncologie.html?gclid
https://www.gazettelabo.fr/diagnostic/61tendances-oncologie.html?gclid
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ekl inde
Oysa Tg¢r
ve dol ay
-ojunl uj
el t me
ger ek mek
anl aml ar
kar kél an
dong¢kKt ¢r

y ¢kl enme

i fadel er i °nerilebilir. Ayr éc a, ma |
etkileyen ©°nemli bir klinik ve ekt
refahéna etki eden ©°nemli bir kIl ini
ebilir. gKiaynalkoumeatiisredeenkki |faé char ge
de ge-en ve ajérlaktéermak, arteéer mak
rin ekonomi k y¢k¢ne katkéda bulunano

olumlu bir anlam takémaktadér oysa

s°z konusudur . Karkél akélan dille il
n kull anémeyla @I glieli dbouvelKaeysnakhe®
icséo ifadesi hféryenki tmdRivinéeer ever
her def des/drmmda -ekjiwmli nelkikl @ln&m ek akt
k-ede birden fazla ismin olduju duru
éséeyla néyeni tedavi ve tekhislero
u genel ol ar ak di | sel d¢zeyde d¢ z €
yalnézca di |l sel d¢zeyde i ken baz
tedir. Makine -evirisi motorl aré te
€ verilebil mektedir veya ajérl aktérn
an Aalourdiro °rnejindeki gi bi S°zcC
el deg ¢ ger¢l ebil mektedir. Dol ay és éy

si dojru anlam aktaréména i mk©n tane

¢



¥rnek 4

Kaynak metin|Maki ne -evir|Maki ne -evir
Transl at e) Transl| ator)
fiRi sque card|{inKardiyovask{iKardi yovask
|l es effets dT¢gketil en etlvadede t ket
consomm® au vadedeki etkietkil eri
Selcoent t emeBnt®@el Yak| ak ek 2.|¢Cal ékmaya da
pr s dsesuj2et0Od Yunan denekjsajl ekl é ol ¢
sains 7 | 6i nfy¢r ¢t el en velboyunca t ak
surarmrg, l a c(takip edil enyakl akék 2,0
de viande injg°re, et czerinde y i
de malkar di yovask¢l-al ékmaya
cardi ov@BCV) 4( KVH) riskinjt¢gketi minin
é hastal ek (K
Les aut eur sl ¢é iczerinde etk
n®cessit® diYazarl ar e
produits car|°neril erde Yazarl ar
et non trans|/i KI enmemi K tavsiyel erde
recommandati (araseénda ayni kl enmemi K
futeréebkar a, gerektijinio|larasénda aye
(Google -evilgerektijini"
vurgul amakt a
-eviri, 26.0
¥rnek 40te, ©°nceki dijer ©°rneklerde ol duju g
-evirilerinde d¢gzeltil mesi gerekmektee@ir. Ka
i fadesinin ve késaltmasénén (MCV) her i ki ma
Akardiyovask¢l er hastal ék ( KVH) o il e aktar
ger¢l degj ¢ é¢zere her I ki -eviri mot orunun da
g°r ¢l mektedimd i Biirtuindestie legramiik slPizr k-onusu ol c
Teéer k-e karkeéel ekl aré tercih eden bir yakl ak:
Acardiovasculaireo i-in ka&alpg-damars,e fknad |lpa ddiae
tercih edilebilir. K-eri k a-éséndan da makin

@O


https://www.sciencedirect.com/science/article/abs/pii/S0309174023002000

kontr ol edilip belirsizliklerin vV e kaynak
d¢zeltil mesi ger e kSreelkoent ¢ iemeRnt @&adree pr 48tug it 8 A0 (

grecs sains ° | 6i anbklesi@éofnadetsi sunvi-vesur 20
sajl ekl e Yunan denek ¢zerinde y¢regtelea ve o
karkedlefa&iyéladej e g°r ¢l mektedir. Kaynak metin
20 yéldan fazla bir s¢redir takip edil mesidi
fazla s¢redir takip edil difji anl akéel maktader

futeredadesinin de s°zc¢] ¢ % cegjekne k4 e Vrnielr

-eviri 20de i se Nngel ecekteki tavsiyel erdebo

bajl amda, maki ne -evirisi 16de °neril en ny

i Kl enmemi K et créenl eri arasénda ayrém yapel:

Ai kKl enmi K Vve i Kl enmemi K et créenl erinin birtk

Keklinde d¢gzeltilebilir. ¥rnek 46ten anl ake

segmentl erin yalnézca bir késménén d¢gzeltilm

¥rnek 5

Kaynak metin|Makine -evir{Maki ne -evir
Transl| at e) Transl ator)

fiL a peyahdi:(iPsi kokardi y(iPsi kokardiy

une nouvell ejluzmanl ék uzmanl ék al a

R®s um® ¥zet ¥zet

Le corps et |[Beden vV e i |Beden vV e Zi

z
i nti meim®@s .t bajl ant él édefyakéndan baj

Les relation Kalop vV e bey| Kal p vV e bey

cerveau sont |ilikki -ok g|ili«xkki -ok g
L a nai ssanc|Psi kokardiyo|Psi kokardiyo
psychocardiola-eék g°re¢negyta-€eék goreéengy

comme une ®v

e e
€ Psi kososyal Psi kososyal
Le risque  PStaktorlerini|risk faktorl
augmente IeSzamanda ayreca

ri sque <c¢l ass

di sfonksiyon(|(di sfonksiyon



https://www.sciencedirect.com/science/article/abs/pii/S0309174023002000

par aill eursjinfl amatuar enfl amatuar

endot h®l i al e{péhteél akma péhtél akmaneéeé

i nfl ammatoir(yol a-ar. yol a-ar.

activation d Anksiyolitick

tr~s efficac antidepresanZAr'es'.n €da
stresin y°n efildir, a

charge .du etkili dejil |a@ktivite —ve

aactiwiie gaklivite veltzellikisaves

pSyChOth®rapozellikl-deavmaterapiler; ]

i ndiqu®es enterapiIefra,rkédahapenOIikeol

therapies _terapileri v26 0. 2023)

comportement daha ok _( | |

t h®r api es d(GoogIe s eV

conscience e

EMDR. . . 0,2(0Ho

¥rnek 50t eki maki ne -evirilerinde di |l sel

bul unmaktadéer. S°zc¢] ¢ s%zceg]éene -eviri kayl

a-éséndan °nem arz etmektedir. Metnin bakl éj

-abasé s°zc¢g]é s%zceg]éene -eviri yakl akémeyl g

bakl eéjénén erek dilde kaynak dil deki anl ame

Bu dojrultuda, noktal ama | Kyreet lad rmay@dié i du

noktal ama ikaretlerinin yeri erek dil kul |l ar

bakl|l ejaén psiychocardnel omgowvel Imakismpe®c i-a@lviitr®& i

iPsi kokardiyol oji: yeni bir uzmanl ékodo «kekl in
bir uzmanl ék al anéeéo (DeeplL) olarak -evrildi]
noktanén kull anél dej é g°r ¢l mektedir. Bunun
psi kokardiyoloji o -evirisi °nerilebilir. S° z
verdijJini s°yl emek de me¢ mkK ¢ ndgr zira s°zcy¢]

°neriler ol duju gibi kabul |l @adi ddi i ryweke | gaeb

¥rnek 50teki bazé segmentlerin dil sel a- ésé¢



bajl amda, maki ne -evirisi 16de °neril en fi Be
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ARBeden ve zihin birbirine séeéké sékéya bajl é
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rdéro Keklinde d¢gzeltilerek dil Kull anémeé
Virisi 1 ve 206de °nerilen Yi®siikfoakdaersdii yiod &
rumda, psi kokardiyolojinin doMalkiune&a-e&wnied in
rr metnin i-erijini anlamak a-éséndan yeter
eri k a-éndan gerekl: kontrol ve d¢zelt mel e
virilerinde yabanceé k°kenli belirtimlerin
p -al ékanl aréné kapsamayan -evirilerde, d
l'irtimler yerine T¢rk-e belirtimler kul | a
mar , di sfonksiyon i-in iklev bozukl uj u, i n
rcih edil ebi |l i rk.al Ps ihkaosktaarldeikyl calrogjnié ni -pisni ki
ma ladlke ki IKiarynak met i nEy&i MEWDRe n(t Desensit
processinghekes&lt meesvénédnde de uygun Kkar Ki
rél mektedir nGYgr kHaa eaeél emé, 1| e Duyarsézl
knijio olan terimin, T¢rk-ede EMDR kéesal f
t eki makine -evirisi segmentlerinin bir ke
rmlaréna uygun dil kull anémé a-éséndan ©°ne

¢



¥rnek 6
Kaynak metin|Maki ne -evir|Maki ne -evir
Transl at e) Transl| ator)
AEcz®macommerniEgzama: oniEgzama: Egz
d®barrasser Jkurtul urum? Kurtulursunu
é
Vivre avec uEgzamayla yalEgzama il e vy
°tre contr ol arak streslbir y¢k ol ab
guotidi eRlLusiBunu hafifl e Ancak bunu
solutions pol-°z¢mler mevibirka- yol u
exi sbent att dejerl endirijatéyoruz.
é é é
En effet, | Asl énda egz{Egzamal,ti hapl
mal adi e chrikrizl erle gelhalinde gel i
®vol ue parfhastal ékteér durumdur é
infl ammatoir|Bazé cniver sfFranseéez Ul u
Certains CHlegzamaya &eji|Sigortasé'ne
des atelier|s®z konusu Kk|gi bi, bazé
t h®r apeutiqujaza indijlhastanel er i
|l es personnganl amal ar é ihastal ar énén
| 6ecz ®ma aflejitim naséel en
comprennent sunmaktadeéer, [indirebil ece
mi ni mi ser | ¢Si gortaseé anl amal ar éna
car | Assur alonayl amak(tGod(ol mak i -in t
confirmgscofl-eviri, 26.0{at°lyel eri
2023) (DeepL -evir
¥rnek 6060daki bakl ekta yer alan i ki
-evirilerinde birebir yanséteéel maya - al
kayneekt i nBEe K®mat o mmen't s'"en d®barrasser
fEgzama: ondan naseél kurtul urum?o, ma Kk i
Kurtulursunuz?0 keklinde -evrildifji

¢ X

nokt a

go°r ¢l mek



https://www.sciencesetavenir.fr/auteurs/melanie-escoffier_357204
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apéel ar yerine, AEgzamadan naseél Kurtul ur
evirileri °nerilebilir. Di |l sel uygunl uk a-
|l arak stresl.i ol abiliro ile -eviri 2060deki i
czeltilerek AEzgamayl a yakamak g¢ndel i k yacxk
chdeli k yakamé késeétlayabi Piusi @oesi betunde
oul agere @axiiBauutneunthafi fl etmek i-in -exkitl]i -
¢ml el erl e aradaki bajl antéeyé g°sterecek Kel
ir-ok se-enek mevcuttur o Kekl i ndmal gz eel t i
hr onii adesxwiviirik r p00d & biokedUrammdur evril di]i
ysa bu i fadenin karkeéel éjée nAkronik bir hast
K i maki ne -evirciesnitnrckee hdoes piat &1 i€ en@ Mni ver s
cni ver si tkearikeeshtied rdaytilaad €éj € go°r ¢l mektedir. Kay
akine -evirilerinde genel ol arak yabancé k¢
egzama, der mat ol og, terap°tiko. Er ek Kitl e
evirmen d¢zeltme sérasénda herkes-e anl akéeé
ermat ol og yerine cildiyeci veya cilt uzmané¢
arkel ekl aréneée tercih edebilir. Ger ¢l dej ¢ gl
i1 sel a-édan d¢egzel ti Il mi ktir - ¢ nkyg¢ s®zcé] é
nerilerinin dil kull anémé a-éséndan uygun h

oY



¥rnek 7

Kaynak metin|Maki ne -evir|Maki ne -evir
Transl at e) Transl| ator)
NC'" est quoi nGe° z sel ¢l i1AG° z sel ¢l i
| " Pi Bignes e({Belirtiler v(Belirtiler:i
é é é
Or , i faut Ancak g°z kgAncak g°z k @
signes de gn-ukurunda dg-ukurundaki
i nfection delenfeksiyonun|enfeksiyonun
|l " orbite car |belirtilerinibelirtilerin
| " hospitalijedecejinizi edecejinizi
- ¢ nkyg bunl a|-¢nkyg bunl a
Laellulitéaukal dérél mayalyatmanéza ne
appel ®e cel | [|G°z¢n sel ¢l |G°z sel ¢liti
orbitaire®si ¢sel ¢l i t" ol dol ar ak da b
i nfl ammation|y®°r¢nge ddokul ar éneéen
i nf eckeseustei senfeksi y®°z Il ti habédeér.
l " orbite. il ti hapl anma
Cette i nf ect/Bu enf eksi yogBu enfeksiyo

cons®cutive sing¢gzit veyasingzit veya
di'nfections komku y¢z enjkomku y¢éz en
nda

f aciaadljeascent ejlyayél maséndaliyayel mas

| eet hmo gcdietze s|k al an

e e

| ss nusutes enfeksiyonun(enfeksiyonu
azyondan Kal azyond
n

| " enfantjnf'elkaynak!| anabilkaynakl anabi
cutan®ehoauémiceviri, 27.0{27.08.2023)
(Thi ®b a2x2 3)

¥rnek 706deki makine -evirilerinde, daha ©°nc¢
metnin bazé bi-imsel °zelli klerinin yanseété
-evirilerinde, bakl ] én kaynak meti ndeki

gerekmektedir. Kaynak metinde vurgu ama-1¢& I
i fadelerin de makine -evirilerinde bi-imsel

® W


https://sante.journaldesfemmes.fr/fiches-maladies/2538006-chalazion-oeil-duree-cause-traitement-operation-photo/
https://www.journaldesfemmes.fr/account/anaisthiebaux-10573564
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el tme sérasénda, makine -evirileri kayna
ekl i bi-i msel d¢zel tmeler yapél mal édeéer. ,
im kull anémé a-éséndan bir ©°nceki segmen:
mentte fAg°z -ukuruodo belirtimiyle karkeéel ar
I rtimiyle karkél anméxkteéer. Ayr éca, é - ¢ nNcyg
ul aprbital sel ¢lito olarak da adlandér el
eksiyonunu iifade eder. o Bununla birlikte

aménai ngfeelcetn efuseodo séfaténen nAenfeksiy®zo

ril eri kabul et mek yabancé k°kenli i fadel
Cé¢] éne -eviri nedeni yl e, maki ne -eviril
aréel maya -al exkel maseé karkéesénda, KU -ev

rénge dokul ar énén enfeksiy?°z k°kenl. i

o

rbita dokul arénén enfeksiy?®z bir i1 ti ha

i hapl anma anl aména gelen dAinflammation d

i rmek yerine dojrudan enfeksiyon demek d
im karkéléeklaré ve dil kull anéme a-é&sén
ul abilir: ¥rnejin, genel kitle tarafeéndan
l uju 1il1tihabé) kKkeklinde parantez i1i-inde a
aje kisti) da bu kekilde a-éeéklanabilir. /
tul mamal édeéer . ¥rnejin, erek metinde kayn.
g¢l yerine Aveo kull anél abilir. ¥neml i
séndan uygun hale getiril mesidir. Bu ned
k dile wuygunluk ve terim karkél éklare a
el masée °nemlidir.
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é Vakal ar én %| é

39, 6% des Cadoktoruna Vakal ar én %3

un ophtal mol vakal areén doktoruna

des cas Ontsemptomlar d%34,4'¢', S
activit® jusfaaliyetleri d¢zelene kad

de | a symptolé durdur muk.

e Dijital g°z| é

Compt e tenuSendromunun Dijital g°z

pr ®v al ence prevalanse sendr omunun

syndr ome de al endejéenda, preval anseé

num®r i que, iOfta|m0|09|aaléndéj‘énda,

gue | a maladdikkate alénbu hastal éj] é

compt e pa'°nemli(dGloro.g.I.e(hayati °nem

ophtal mol q Qll 27.08.2023) (DeeplL, 27.0

vd. , 2022)

¥rnek 806deki makine -evirilerinde terim karK
bajl ama uygun terim karkél ejéeneén kull anél m
karantina veya eve kapanma anl aménda kul l an
Akontrol o ve fAkarantinao, makine -evirisi 2
kull anél déjeée g°r¢l mektedir. AConfinemento i -
196un yayél maséné engel | emakan@as &4ylrkéochan s addi LUl
kull anémeé a-éséndan da makine =-evirilerinde
¥rnejin, -Rivjiirtiall 6@% X i Yoirgunl uk Sendromuodo ba
Sendromud ol arak d¢zeltmek gerekmektedir. ¢ e
yansétan bir di zi semptomdur 0 °neri si il e
yansétan bir dizi semptomdur o °nerisi né g° z
kapsamakt adkegzoelkdalleibndea r . ceviri l16deki N He
°7Jrenme kull anmék olan t¢im séneéerl é& Kkikileri
pop¢l asya@an & kmzj ween me kull anan t¢m kapal e k
d¢zeltilerek Actal eékxkmanén KRégaefnmeitill esiu,zakdraa
bakvur muck bireyl eri kapsamaktader o °neri si
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segmentl erin de dil kull anéeme ve terim kark
dojrul tuda, -eviri 16deki AT¢egm vakal ar eméez |
ATeém vakal aréméz kapalé ortamdaydéo segmenti
dahi | olan t¢gm vakal ar karantinadaydéeo ©°ner
%34, 4" ¢ sempt oml ar d¢zel ene kadar faaliyet
Nn%34, 4" ¢ semptomlar d¢zel ene kadar faaliyet
%34. 46¢ belirtiler yok ol ana kadar herhangi
daha uygundur . ceviri 1 vV e 206deki ADijite
preval ansééo ©°neri si yerine ADijital g%z vy
nerilebilir. Gor ¢l degj ¢ gi bi segmentl erin -
karkel ekl are a-éséndan d¢gzeltil mesi gerekmek
Sonu- ve Dejerlendir me

Bu -al eékxmada, tép metinlerinin Fransézcadan
makine -evirisi sonrasé d¢zeltme sérasénda d
-al ékél mexkter.

Kncel enen °rnekler, tép metinlerinin iKki far
segmentlerin d¢gzeltme gerektiJini g°ster mi K
dojruluk ve kabul edilirlik a-éséndan dejer
(2016) de wvurgul adejée ¢ - durum dejerl endir
hat al edeér vV e bu nedenl e d¢zel t me gerektir
-evirilerinde °zellikle s%zcg¢jsé na’ agdgjunneo | -ne
céemlelerin ortaya -éktejeée goreéel megktegr. Doj a
gi bi kabul edi |l mesi , yanl ék yapélaréen yerle
Bu nedenl e, b u ceml el erion di | kull anéména
Kncel eme neticesinde, her i ki makine -eviri
kesaltmal areée dojru karkéladejeée g°r ¢l megktegr .
a-eél emé NAsciences @thyseqgqheisqedes spos tacvieisvi(tB
bilimleri)d olan fAStapsoeé, °rnek 206de g°r ¢l
AStapso Keklinde aktar mexkt ér . Bu da -eviri
késal tmal ar veya ifadeler i-in ilgil!@i i fade
et mektedir. Bu yabancé s°zc¢gk veya i fadeler
ger ekl i d¢zeltmelerin yapél masé gerekmekted
teriml édien ygbmaemcé k°kenl. karkeél ekl aréyl a ki
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def kitl esi geni kK ol dujunda, herkese hit s
vcutsa i1l gili T¢rk-e karkéléejen kullanéel m
virilerinde uygun terim karkeéel éjénén ©°ner
ranti na, eve kapanma anlaména gelen ve C
ydujumuz @Al e confinemento ter i mi maki ne -
vViori 16de ise terimin tutarti & ofnulrlod mé lda maec
gmentte fkaranti naod/mledrtarke -sewraislemidkat,i re°.r nA
re¢el dej ¢ é¢zere, -evirilerin dil kull anémé a
o] ul eki, -ekim eki) dojru kull anéml ar ér
rekmi ktir. Maki ne -evirisi sonrasé d¢zelt
me k gerekmektedir. Noktal ama i karetl er.i
'l anél mal éder . Kncel enen °rnekl erde, °zel
tarél maya -al ékeldéejeée go°r ¢l megktgr. Oysa i
eriler mevcuttur.
nu- ol ar ak, makine -evirilerinin kaynak m
kabul edilirlik a-éséndan kontr ol edi |
rekmektedir. Knsan yakaména dojrudan et Kki
tinler s°z konusu ol dujunda ger ekl d¢zel't
ell i kle bilimsel tép metinlerinde (makal e,
ya makine =-evirilerini i nsan =-evirisi k al
zemdi r .
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Southeast Asia i onfT)&d FHe drekti RelOatr3gd s

Emi ne KKEKAMN

Abstract
TO] @ Hi dea48),188d4e of the Prime Ministers of Jap
expansion during the Second World War and rul ed I
Konoe Fumi maro cabinet, T@j@ took office on Octob
he also served as the Minister of War in the new
pursue an expansioni st policy and the Japanese m
Paci fi c. However, after Japan was defeated in t he
time to pay the price for what he had done durin
September 11, 1945, he tried to kil hi msel f, but
trial and charged with war crimes and was found
Tri bunal for the Far East. On the other hand, ap
overl ooked aspect of T@j@ is that, he was the f|
region until t hat period. He made visits to the
regional | eaders during his travels. Although Sou
TO] @ was met with great interest from the peopl e
to the Southeast Asian region in May and July 19
which countries he went t o, for what purpose he 1
countries during these Vvisits Content analysis w
Kimitsu Kiroku (The Secret Records of Prime Minis
records cover the period from December 19, 1941 t
from his personal trips to the region. I n 1942, t
i ndependent country in the sout h, whi ch had sign
influence of the independence of the Philippines
prominent as Thailand in the records. At the same
mentioned in detail in the book, whil e Mal aysia a
KeywoT@s® Hideki; Indonesia; Philippines; Ba Maw;
TO] @ Hidekidnin Gizli Kayétlareéenda Gg¢ni
Emi ne BKEKAMN
¥z
Japonya Bakbakanl ar dmdta8n , TEKk@ nHi ddDkinyal Sh4& akeé za
geni kKl emesinin sembol ¢ ol muk, 1941 yeéeléndan 1944
kabinesi d¢kt ¢kten sonra 18 Ekim 19416de g°reve
Savak Bakanl éjée g°revini de ¢stlenmiktir. Asker Kk
yayél macé bir politika izl emeye devam ederek, G¢n
Ancak Japonyadnén d¢nya savakéndan yeni k -ékmaseéy
yaptéklarénén bedelini °deme zamané gel mi kKtir. Pl
ardéndan kendi ni °l d¢r meye -al eékmeék, ancak kurt a
-ékarak savak su-laréeyla itham edilmik ve Uzak D
su-lu bulunarak idam edil mixktir. Dijer taraftan i
fazla °nemsenmeyen bir dijer °zellifji i se o d°nen
Bakbakané ol maséder Kendi si 1943 yéléenda birka-
seyahatl erinde b°lge liderleriyle g°r¢kmel er ger
i kgalinde ol maséna rajmen seyahat:i s¢resince TG
1Dr ¥jr. |Jyesi, Nevkehir -Haeki Betkt aak Yet esijniDejrsi DebieriFem
Dili ve EdebiyatéEapdABd®dn@navtselsi v [Coi@BABORg/ 0000
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-al ékmada T@j @6nun 1943 yeéleénén Mayés ve Temmuz
B°l gesine y°nelik gezileri el e al énméexkteéer. Bu zi
ama-1 ar dojrultusunda ger -eklexktirdiiji vV e ol ke

durul muktur. ¢tal éeékmada y°ntem ol ar ak i -eri k anal
Nai kakus@dr i Dai jin Ki mitsu Kirokubdan (Bakbaka
faydal anél méxkteéer. Bu kayéetlar 19 Araleék 1941 il a

bl geye y°nel ik ger-eklexktirdifiji ki ki sel gezil e
yél éndaki kayetl arén genel i, Japonyabdyla ©°nemli |
olan Tayland ile ilgilidir. 1943 yéléena gelindifji
etkisiyle bu iki Il kenin kayétlarda Tayl and kadar
kaynakl ara sahip Endonezyaddan da detayl é bir K e
Hi ndi -inidye ise -ok fazla dejinilmemiktir.

Anaht ar Kledji dneHiedeki ; Endonezya; Filipinler; Ba M:
Girick

Japonya Mei|j.i D°nemi 6nden itibaren Batel el ak
gel i kmel er hammadde bakéméndan yoksun olan J
zemin olukKktur muxktur. Bu dojrultuds yélcerndda&kl i

girdifji savaktan zaferle ayreéel méexkter. Ancak |
M¢dahal edden dol ayé istedijini tam ol arak el c
kendi ni gésvende hi ssedememi Kt ir. ¢¢nkyg Rusya
Japonya i-in bir tehdit olukturur hale gel mik
il erl emesi K &l ke arasenda geril i me nede|
durdur maya -aléksa da bakareél é& ol amamék ve ¢
Yakl akék bir yel s¢ren savak Japonyaodnén zaf e
karkésénda el de ettiiji gal i biyet Japonya i -

olarak ortadan kaldéeréel maséyla Japon donanmas
Bu savaka kadar genel anl amda kuzeyine y°nel
kuzeye mi yoksa g¢neye mi Il erl emeliyiz tart
taraf donanma ol muk, Japonya y¢zeéeneg géneye d°
Dijer tarDfnteam O6Mealiej iJaponya asker.i anl amda ku
il gisini de hi-Dbir Zaman kaybet memi ktir. J a
entellekt¢ell erin de yazdékl arénén etkisiyle
alge olukmaya bakl amékteéer. Ancak Japonl ar én

olarak g°rmeye bakl amal areée 20. yézyél én bakxkl
Japonyadnén G¢gneydoju Asyaodya il erl emeSaiviake: e
ve dijeri de 1 1. D¢nya Savakeéeoder. ¥nceli kle

Savakébédnda Al manyabébnén elinde bulunan Mari ana

il e bakl ameéexkt ér. Japonya, 1914 yélénda bu ada
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G¢ney Pasifi k Mandaséedné kur muktur. Bu adal ai

Gi ne, Polinezya Adasé ile zincir ol arak ©°ner
sahipti ( Gelt2®,) .1 Dv4:ayEz3€yl a Ge¢gney Pasifik Ma
tam anlaméeyla y¢zeneg Gegneydoju Asyabdya d° nmg
asker. anl amdan ziyade ekonomi k a-éeédan ol mukt
nakliye azl éjé G¢gneydoju Asyabdyeé da etkil emick
Asyabdbya sevkiyatéen geni kKl emesi °©zel Japon gir
b°l geye k¢-¢k fakat ©°nemli Japon g°-¢ ger -ekl
y°neli k Japon hg¢gkegmetinin, Japon ticari birl

sajl amexkteér (Peattie, 1996: 193).

Japonyabdébnéen G¢gneydoju Asyaodye i kgal. i se 1941
Mal ay Yarémadaséodoyla baklayan ikgal, 1942 yeéel
Singapur ile devam etmiktir?2((1ysd89®#@9t od e, 2 Oslalv:
bakl adéej é yel Ko-h®45)Foudneinmasonr(al8Badkbakanl ék
kabinede 1944 yeéléna kadar da hem Bakbakanl ék
18 Temmuz 1944 tarihinde de her ik g°revin
Bakbakanl ék kariyerinde &l kesi adéna °neml i
G¢neydoju Asya B°l gesi 0ni I kKgal et meye baxkl ar

1942 tarihinde B¢ye¢kPkDomuktAsry.a Biajkem!| epeanhea

militarist olmasénén da etkisiyle T@j @dbya g°or
Keytani gé - ol arak nitelendirdii5j.i Batelé gg¢-
Japon asker. gé-lerinin G¢gneydoju Asyaododa el
géenegnde radyodan -ocuklara sesleni ki en g¢zel
Acocukl ar! Sizl er, d¢nyada exi benzer. bul t
doj muk ol manén verdif]Ji onur I -in derin bi

savakmakta ol dujumuz savaka B¢gyéek Doju Asyas
altéenda bulunan B¢yeé¢k Doju Asya halkéenén bi

Kngiltere gibi k°ote¢ geée-1 eri defeder ek, mut |

2 4 0.

SDait JasH®) Bakahl @&k D¢gnya Savaké bakladéktan sonra Japonyaoné

gerevliendirilmixktir. ¢tenkeg Gegneydoju Asyadnén y°%°neti mi konu:
séekénté da ordu ve h¢gk¢egmet arasénda kopuklukl ar meydana gelrr
sorunlara -°9z¢m getirmek istemik, i kgal edil en yerlberai,n kont
1975: 82).



et mek i -1 n hakl é bir savakter. Umar ém bu l
sorumluluju y¢rekten ¢stlenirsiniz (Got@, 2

TP @6nun da belirttiiji gi bi Japonya savaka

baj éméiezil®j akl adéj éné savunuyordu. Bundan d

e
grupl arén destejindio] malimakdaAslyday oAsdywa.l eBwar éndé

Bajémséezbiéjeboganl aré savak amacé ol arak g°st

-ekmeye -al ekxmexkter. Milliyet-.| grupl ar i - e
besl eyen ve yardéem edenler ol muktur. Ancak sa
Japonya da Batelelar gi bi I kgal ci siyasetini
yardémlaréen yerini d¢kmanl ek al mékt éra-(@Gat @,
yekl edijoi savak baxkl adejeée gibi il erl ememi K v
verdiijJi kayéplarén yané sér a, Nagasaki ve Hir
felaket yakameéecx, -ok sayéda sivil vatandakeéné
sl ogané il e girdif5ji [ D¢nya Savaké Japonya
yakl akék yedi yeél s¢recek ol an Ameri kan i kgal
yabancé bdangikgbhratiehdiji tek d°nem ol muktu
Bakl angé-ta da dejindijimiz ¢zere T@j @6nun Ba
anl ameyl a ikgal ettiji, savakén en atexl: d°n
taraféendan el e al énmécx, Japon i kgal.@ ve | 1| . |
Buna karkén T@j @6nun b°lge ¢zerindeki go°r ¢kl e
dolayeé -aléekmamézda T@j 86nun G¢gneydoju Asya i
Ve G¢é¢neydojou Aglyea olniudherh @k k @maaki gor ¢kl eri
Araktérmamézda temel kaynak ol araRyarndj 9T &Nad |
Hi deki 6nin gi zli kayéetlaré kull anél méxkteér. B u
kadar ol an d°nemi kapsamakta ol up, T@) G6nur
gezilerinden el de ettif]i g°r ¢kl erinden ve not
anl amda, Japonyadyla °nemli antl akmal ar i mz a
Tayland ile il gilidir. 1943 yél éna gelindijin

da etkisiyle bu iki kgtheni®°mekayy&ttledgredag®°Tay lm

‘“Kawani shi b
kurtul up, b
(Kawani shil?2

] éms &izAlsgyka 6inlee@ blagielms énl afak sl ogané, G¢neydoju
jeémsézl ekl a n ilan etmel eri anl aména gel mez.
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kitapta ©°neml. kaynakl ara sahip Endonezyabdan
Mal ezya ve Franséz Hindi-iniodoye ise pek fazl a
1. TO] @ Hidekidnin G¢gneydlephmuz¥43ya Ziyareti (M
JapohONa shh4d2dn d o "dEixkyaa d i T@IFBiyck DJu As Wao Ikuu r ma k

i-i b°l g eeayxi@ mak e khia fethad i y at eieKktkeidii y abpyektbiigri z 1 i | i k
i-er i splnadneddtea B mngdr @ e z igseinsedl ml éhreimamdd éMa&@or éha s
geakd erebprk8KMa®i gepi dsre bg@pt e r mei kpstd dzlr uu TGS b u

s¢fy e aandMankuvudegnc hok mgler Kkiekeuzeyyat egen ey atgn
bwenanl miyddsaonngriad et irzazna md & i | i @ bpegd pék o mma k
ZebdagloaMband/lagai kKb kehani digkndd# iyre nje a madan
Japdnagednmigr. Fi | i gii rylae reitkii gsdoenfeammaghdia ki he
Giheyjdas yB?l g@&észii yertentbul gusue aan d 8°l1 glei dey aak | e
temasbal ogd@dmb K| aBdkmndaBangagkayBy, TB6 mnia
SingtapTe mnd £ a ey s ol at @le mnid a aMa ndy lagai « MG od,

2003: TgDD)ugezi | 288y d& abisrnest ekni mudnchateuy an a
Giheyjdhdswezi yadethlkap obhap a kéa n vaea | en& Ay r éca ayné zar

kendi si her hangi bir ¢l keden Tayl and ve Endo
Bundan dolayée méedér bilinmez T@j @, °zellikle
°nem vermiktir (Got@, 2003: 40).

2. Tayland ve Burma

TAG® uni y eerse@aiisha y | eanbkddi 1Se ami | Fiivymest kkekre oll i@ h a e k
Phi bunsonhb&9o6t@iPihi Hwwemadfytnet i | mékt dlybdBy8a d a

J kehpmkah nu ly@abak a dah Kk eyynie tkimik e n d¢gl & ieasah abgyek

f edakl abdbunamak uzyn@g@us oneivari r my;ngagibed aol mak
iZemre aveagi nti hiag |Ghae dgeda rjidti o p réa kelkarrggredad mMmiikn
Urknét&. Buesnatdasléeduoauensc elPhy bupashid anegkielida ti fak
kur mayna reaorl g @aa k@ @k, T&hmulzd 39ar i hdizredhdiekdaibi ne

t opdgadcdia ap dnay aknhaa i y e t b anhdseeni Pnhii b wnni y eBgyicknAis y a
Saxvéaed akdt & & isgr s o ngresm ki € k. mMiIAZ 8 L 9 4X¥Ba y | Jaanoinlyea

a s kietr tik i ratk(God, 2003: 59) .

Phi twuwneb a kéajsg e s ii kg &keeraa g aikdkii Ideors thaireek i 1 Ide ktliermi
Djert ar aTayalnaadiki dur urmamerodimy ertredlJkapondeé ar
°zgdk !l ertierhiedece&hw@ibi méae aman s sdeeamd i |k e syPmeel i Kk
gvensgiifcda @l addz i y ersedadshay | hnaddkt edi r gi gl d e&krl ek ni
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I stke BI g ly@anmigu As yhaad akyérk aén ramda k & aByyck Du Asyual us | ar
diz e ncli maenTe lek a ddesryiadpjgé bidzeb i r bi y aamé&ale & |IBesyck
DJuAs yOa t RiekfAmlhandk ur ma b i rvid &r a bi-enr i istadmaga (I v e

Hi rohasdsil®ioOo: f aldle b gerkiagmlkedek | gerp i riteirk sh enrdeektente | er i
gerije kdiiid et kK 1 mi

Ziyaersedaldab a kRmi b ugre @ TGS Tay 6@ aly fie totpir aadkgl earri
ahmé@smeselggeiri "WdeknurG°r;me esmadsak ay b et tMaWl lagyr i
Yagna déadsl adlii tey al ggd mdmajcr@v eSh aeny al ebtiikéa imen Tay IGea n d
ge diertia gteh i on uiyl 1 gal lalP laikb loe tbakki | ydagyliaten(Shi nobu
1988: T@pBSdPk uiMaylbialemd | a magama n gk asko n5rTee mndd &

Si ngagpank 9o r addaayekh o n waw A &y l6@nadps aku hd @i laB warkma
Bab aktBavaw 1 819B7i7Id%¢ m¢ ter.

K idriead agkri me nd ent anya eme d enncced®n e mde & p eBiwramikkii | er i ne
g e nheal tg/ | Bawdk a coa kuB s radmea] a p d¥nykg a | ion flag’rel e c ekapony a
19 4@8meaMad&ag dBau rdvaak o n gngeoligee runi gKK 9 e kel ad alku z
ayvonrZac alk9 4 3ar i ¢ eankddee r md etno pdsgacdid8 u r Gna pra & &«
veri gmejgéitd et ikriiBlumigzne r TdPe M2a21t9 4 3Béu r Gaal i oBear i
Mawd ap dnagd aveede,rJeakplphgmet i¢ch ke shpr@end jiéliel guiilyiet i ni
a lel aten G°rg me na mdd &Nn saagmd @ k e sPiheBaMa vh e mbprasw & | éar

i lid hicalzk |1 d adtenMaa h dBagresw &k Haaz&k Ko mi k e s iklbmuaén

d @B aMa s € | kmi rAlu s t10s4 HGEB uUr mhrasd péé | anmni(Maw 196 8:
318Burdnabprasg& ver i | mpnseinid® ,y°net issme s iBucéea dar e
edi | meselkiegh kel amgla kpter. Konuyl gdg kngc e | & eB unrn Graa
bprasad hdangin°n cteo p | 2 mdwunrkwlin s edBiumr dheec u kztiaylaellee k't i r
Tamairme zrienh Hiemd ltdal a,d akatkmadexd aex tkyi ¢icnecekt i r
BunanléBmraeh ucak] A@ad; a 200 B:k | 659d.kdk idieys |t extkil re mi
PeKi)d Burarmed daerdei | @ keek a g°m ke srijane m e d @ n k ejpa & &

ver mekkethbiunuinge rrnadern h@ .chic¥e | B ukrl,ri@gy¢ck DGuA s vnan

Bat am@adav uamdyadpa bi Pneecnd ki r ant cekj thakidlau nu y a p ddhdy a

b°l g &kyil asyacvau n aibii B unrerkbgets, a s ke iskrur mask i. Yo fteayyl a
Bur ma s @ofl @ fodkkagko | maama mme st r ad @qah kp oinnylae ml.i ydi

SBurmaénén | ideri Ba Maw Kngiltered6de -al ékmék ol maséna raj
Konferansédénda g°r¢kte] ¢ liderler i-erisinde en a-ék s°zl ¢
Ortak Refah Al anédndaki l'iderlerin i-erisinde de en -o0ok Maw
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Ay Bur matvel rbhadkéndam engljdiwi mammaa sed ayro Kk s un
ol dmpoinymhpe r | .iSyodil aBa kGeabpreawd pée | @éé mdsindonst an
bhraszd hék a z a @nd e mi yhaesdie s i k dlidgrjgbd ktuur a {Godi, r @10 0 3 :
64, Bi3ndomhpawm & | st ehags ilytigkendge s o kavreth ud ur Wma
Japamy-&arao | urBdusebepldonédgmp oBiyragnab prasgs&k ver meye
k a rvearrtmii r
Tekr aTd@@dwunGen e yjdAs ytau r dngh e coel ku;r $3a mndd & a y lGegni dd e n
TAY, Témna &6 i n géagank iBrurdnayi d ezcaenkm h néajide d 8 aMa W é
Si ngagaveedte Ta k lialnd @il layiaykz &°r¢ me k s tkeiBiaMa v av et i
aa ardiay laelel:ar
AKo mi s vyidngladmiaén s o n wraakielaeor r d eBabiak @FJi | e
Preme kizerSd ngagut mesnt evredi t.t.TGD Fe mnid a
Singlagetvwvaeke hi rdaegkRsnlekhlilvvet begek ibn inheme
t admadfmlgiepbeikrahr ambxkleadmédgdpbenSubiCasandr a
Boqd 8OFA@Qrergr meénz mhénlysadn& g e |Bdaimgegz ehlaber | er i
oljdinueé& | edsemnifiat o péaaynate hég’y | ey @reale k st edi
Tekrbaudt u muz dapod@nilay lteabegdadkacakakhengtwe g
Mong@i@emd pusundbbkligaelsnd &hany al ettlaem@eyne mi
bpreBur Dav halteivr e maa@idai vegirkdai eyal etl eri ne
gel iJmpemdwsafynet meégeamche c e kittigly adkd ar aldiar
Khgislad@b ek | enMgwr d§@968: 323) .0
Yu kahad &b a h §iemitzie T@D BaMa @ aBura@S h aeny a | ebti kén iman
TaylGadnedv r e dii IsmieeBaiynliainrdl | k la ¢cerinakdoad vaajib@ k t &t@. m
TAD Hi d egkiizkl sty l@ad a®y | e d ikkatsmd i aMaweéher hdngiirazda
bul uamebael i rkdvrdkiemohad® 0 0BaMa By mei lid diulyig e
di, knéc e | wikeikn d kdeea r

NRA-ékl amayé duyunca karekéek duygular i-eri

mutl u ol muktum. ¢¢enke Japonyadnén °nl emler

Shamnorunl aréné -°z¢;,;me Kkavukturacakte. TQj ¢

birlikte ne Bur mal €l ar én ne de Shanl el ar

ol mayacakl aréné s°yledim. T@j©@ savakta Japg

karkeée verdiiji s®z¢ tutmak zorunda ol dujunu
"Hindi stan BajémsézI|l &k Hareketio6nin siyasi l'ideridir.
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bazé taleplerimiz var.o6é6 dedi m. TO] @ geél ¢m

y°ntemlerde arayabilirler. o keklinde karke
anl amadéem. Ancak iyl bir key syl edi her hal
asker.i tehdit kal kar kal kmaz, Bur madya topg
1968: 324).0
Yukaréedaki aléntée g°z ©°n¢ne al énarak T@j @6nur
memnun kal mek, itirazséz kabul etmi kKtir. Top
Bur maododaki politikalaréendan ve davranéxkl ar éni¢
ol arak Tokyoododaki sivil h¢ke¢egmetle dojrudan t
czerine T@j @, Ba Mawdéen s°yledijJi her «keyi ke
Japon ordusuna Kahsi kate talimatl ar verece]j.i
Ba Maw il e g°r¢Kkmesi I st edi ] i fAgknbparoatuomlluu jguem:

Tayl andbéa wuzun zamandeér arzul adéjé hedefl eri

sevincini g°zl eml eme kKanséna sahip ol manén de
Hirohashi-152200L i Ad&dki i fadeleriyle elde etti
Singapuréda bakaréel é& bir sonu- el de eden T

Cavaodda SukaPoe NdB®Hmmad-19E0thae QPIETX me Kt 1.
3. Endonezya
Ba agtgigddgepi@-eri €Sad@hiek| emamnc Bkl i piBulré&ra
bprag& ver i ,|Bresanalyagpohk@@duygaubat amansaneden
ol pdadna hsao nr £ aydd ag e pil adileari s met wni A sl d AGD
endisi maé& sl as dymatz. d OX22k9 4 e clt iopddad&i | i @ rvrel er
Burdmeabpiasdpnegdi et i r,Ehdesikdylait epky dbdeméa enh adh k
haylakéeé |ym mansanede h muw Bagsd & onuiyl ghialbie rgleenei g er
ver i) ayehzezaanma nCdaak @ratnaagyl ayradpar a&r Kk koinnuyjuenmesi
sjd aateh Barmw&k alel aaialsel goillaiSa k ad abgyck ¢zind v @a i@ K
Jap deydz | e reilkyeil ®mir

NA- lcasbpeszd nencelBErkdoente ady v er ijil menaknHa n g i

s ebebkprd ko nGeztyama méhma d ijil main |gaonr .uNe d éruyé

Burdeabpesedhna zveri lveltiesko nrbapk@isz ¢ kkei | i pinl er

ol axEald o ntezmpameat hdwmo MR 8335) . 0

SEndonezya BajémsézI|l &k Hareketionin °nderi.

Mi Il liyet-i, devlet adamédér. Ayréca Endonezyaod6nén il k Bakkan
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A d adaandléajcéaz e;fSas k a d a p dnag e nkmie n d 0o nde abypaa & &
ver jjil menaénaml o p E@aamto nbgyak h a ykak @ jyaea y &5ru k g § a p déy a
alel aeks d o nleadyik a aasur Wwli-@k ol amiatke | & nSu k agiinboi
Hatdaddoubpas& a kel aaseddei kK iud ur uBmud o nde & wpami r
hakal etk | e diSrth mhnoKHMWO® 88: 235) .
TA%k endi y°a e lthekp k ioldes@ d & T e mndt aC a dyaau Ikaet& A n c &
elkei riitjEeiT@@PuSuk avedatitlad | ed a pway r &t kul tear nkve ek
k agdd er pyeekl, ggv enbi kl,ioklt awdk Uk § K eln c i | elraingykevne
CrK ulbu kal &lkadicaeng. Kal &btairebi el | er bayedaxdlalrayar ak
fiBanlzBd nlzad k | itnedggaaht | bau |dwah adu (G od, 2003ya e’ki)l.d e
TAP® ume Jidincna ka n dahk a | &b igir Gp mhviery e@ddtao p |e @& THD
kal ajseels | exunrelesiyid edmir

Al apompar gu s yhaadelA me r,inkdgai Iviedo e | g@mn @ adé

ge b erbioyurjudmudiBorg bpresg& ek a z a néna Isaamy@a r

Beyck DuAs waa keme kdna gl Kel-ekijindbk npraado | aér a k

CavBeyckAsySamaxwada@mendiprozi shyohdmamela®wras onucu

dasi z-a b aglaab pga@gd. mar gt orrul huiamnu & y&eécveeb ur ad a

koRuwmaaplomvyvetdnargir njseaw & a fkearz a ni-nask y as i

ekononkil kt eoll male tira-a b agi&alba z iikni jey a pja@ee n

i-t edni | ekueuyGEedm 2003: 70) .0
A& anlksand ad aa ndléajcéaz eT@d hibi ol umdurz ymnmami bi
davr abps&kt &male@agr mezdehknkiomeaa daaw akendi | eri ne
yonelyialand al ebbiuh dd mBu nkaxmeSu k g Haovweendonlk aédyilks e
kendi gl helledpragid iy €ial diielrihbnkg y ad a elkisfzy | emesi ni
b ek Ikeidvh c 3dIb prasg& k onu siu yglildaly e ksirsei s it eokigre | d mb i
et mamiAyea ekKi Isdis klunlzu yar ed°ritageoani akKkaem 19 4 36
Sukdarunmapdmey a-dei yaamredd gel me sdiersgl g migr. Oy s aki
JapamfFal i v dBUedndz grgkv ade tSmeksdr yzop tgr. ko ngdr e
GéneyjdAs waCa el | Fiilyeatdlaap dnaglas b e g k Bun ddaonléa y
bpraesadjheaktt i kdp engyiomidru | i prieBd reGnav e r iblpeg & nHi n
Endonmeaywaer i KMEFOY aG¢n e yjd As ygae z i 4 nelldeeSrdtK e gy
(1819F7Bh)udur vamék get i dapakyEan dondeabpmsed& ver me me

YJapon Kmparatorluk Kara Kuvvetlerioénin Korgenerali. Hi deki
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nedemiadmkil ¢t sevi yeaiskkanli maa ee k o n odnuir kuén@l Kty o | ndmes

bp aéit& Bud ur daapobinydao ned prasg &k v e r ,isgr € & idi e rki aamea k

zor uknad aeBaky asr Endo nzeryma mmakiadyen a ksl aawil jluin d a n
bprasww& gk azé& hadtra k ds ardseo nan dhls Forky a b@ h giemt isyaahzi b i

ol magt ey Buadewrtdar ik er ikrsedkeed v eskéhdy anedelnae d&ponya
kendi si ni zor duruma sokacak OCGodW@yuMdd3yakahn
Bajémsézl éejen g¢ndeme getiril memesi n6 nKaysaénng s

1943 tarihlerinde Tokyodda d¢zentdameat Bloiygtke

ol muktur. Konf eransa; Japonya bakta ol mak ¢z
(1817A59) , Tayl and Bakbakanéednée temm89ve6En Prea
temsil en -Weang (1LOAB g, Filipinler Cumhb®bakkane
Bur ma Bakbakané Ba Maw ol mak ¢zere alté bajeé
Hi ndi standdan g°zl emci ol ar ak Subhas Chandr ¢
Endonezya, Tayvan ve Kore davet edi | nbeimi kdn a
yakama ve birlikte refah d¢gzeninin sajlanmas
destek veril mesi ve €eérk ayrémcéel éejénén ortad

Asya BfiIndiriilsain et miklerdir (lchir@, 4B8By:. 46,

Bu konferansta alénan kararl ar dojrul tusunda

-al ekxacak askeri y°neti me sahip olurl ar ken,
bajéeémseéezl ékl aréné korumukl arder. Konf eransén
hal ke ©°zge¢rl ¢kl erine kavukamameéck, kol oni ol ar
Endonezyalé hi-bir Ilider bu toplantéya davet
bittikten bir hafytaar esonarmaciéegdea Sukarno, Mo h
Hadi koesoémb4) 186Ryobya gel miklerdir. D° nemin
Asahi Shi mbun gazetesi e - l iderin ziyaretini
AnSukarno, saf ve °fkeli; Hatt a, mant ekl e bir
gevenddkirimde dejerl endirmede bulunmuktur. Li

Bakbakan T@j @b6ya ve Japon h¢ke¢metine kekranl a
toplumunun yakam tarzéné g%zl emleme i mk©né bu
Endonezyalé |iderlerle ger-eklexktirdif]gi i kinc
gayet nazi k davrandé] &l iafra e zetemi k,and e Waman

dejill er. Aksine ki ki sel ger¢é¢negklerinin daha

UDpai t ¥a K4iwi. (
2pait @a Ky odd@ASemgen (

Ve



367)k.ek!|l i ndeki s°zleriyle duygul ar éné dil e C

kendil erinden farkl é ol madekl ar éné belirtmick
et memi Ktir. Endonezyaddan sonra T@j @6nun son
4, Filipinler

Endonéma ddei f aedtdt mi¢ze rT@d 1 Yydagh Oc akgpdamec!| i s
kommaa dBi | i piJnal pidneygaeenkn i y eatnilnaevadkandi liereinl i kil e

iKbijiy ap méehlad ribnpdeeiz & | @€sjd a y a éadkildgaert i r Bhuk 0 Ruaé@s
izer i meaemo nT@b prasw& h adzk la@denet,ldrme & mdre | i rve mek
konuaé&éldde téeagy¢dmekzebdMadg 19 43Nbandylapi kmiKkendibsu ne
gezi sjiengeezi | elrjiig d 8 @83tK e ndey iekt Ni TGO U R | | gieali s
y a kkea-gin ser migr I dvedi rohad®i90Zi ylaBrilgti fhiaddloel rdas k
heyecamKe@de ulbikral &b ad d tkrxiéa atem Ha lek | erJ anpleerk i
bayraésladrl afBamaMa b u'ha&eyk | itnedgeaaht | baur |duah adu H a & k
ypun | giisli gil lai @ e ndiip e n b mkaeréajcrak adlaal &tbadr up
t amafaknxtea® ¢Shi noblu9 8 &:0 3 kDlAl | sk d leir kyal éeneed | | e
getikrnihapoBaba kadmg el y°r éh adhaky aérsd gl kleaader d ao | dal k
i | gi-sk mii 1l keniaykjs glkazet elMamiiSidem®dTg@duged y 1 e
i | oillajir B0 Ma®i @ e | deé sweonur | uzjedruisnadvea p ks sas ker i
ky af eada Yakindsar dguener aloizreiegt pch d @ adrd a yoa-okhi z me't
ma d aétyablysd Ge-e k tBeyak D du A s §n@a B ab a kéaGd , 1998k kkBAYeo0
i f a dyedvrermrkamii r
Ma nddlkaaé jdf e aan dtmadk fl adndru r TE)@ hekeme i gk agn |l yaa @ g% e, me
esm@madsdi pl d maB ¥ar  ddBO9DV8 N PdHlekrxisen dg u r u et@avmam g a s
TADY &u n Bstyrl edmii r

A s ey etk ak,d s yhaa | &alreardier@aé&k b i-o c wk d Y& b amicr

kel ¢r dyega r k°egméz o | adkel é¢temézéeu n u t R aukidaatp Q miyBeyck

Dju Asy@rt Ref &aAhany g sievi yelBaentea p anyzaaf er i

FilidAng &jrde mekkrw amaapolniychien d pr@asbiurl us

ol ameadke fu lkEdz¢God, 199%: 283) .

BhiINx0O :Japonyadnén Filipinlerdi 19gade eMmasi adeSthi sbmnahd K
Manil adda yayénl anan gazetedir. Gazet e, Japon savack h¢ k¢ me
propaganda haberl erinden, vyerel haberl erden ve ejlemceden ol

gazetenin son sayésé 31 Octarks :1/9/4tbdjties hyianybéunn .ahnonpevk& rdieaerii g k7za: =c |
10.07.2023.

“sSavakén baklarénda Japon I|liderler de FilipinlenFiliepiinlgeHt,i
Asyal éyde fakat Asyalé dejil di Avrupal éydé | akAynn @A vkreukpialldée c
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https://hojishinbun.hoover.org/?a=cl&cl=CL1&sp=mrs

Vargas ger-ek duygul arénée mé skghielmé&ktefyddeb

T@) @6nun Filipinler gezisinin bakarélé ge-ti]
gezil erin Be¢yeék Doj u Asya hal k|l ar éneé birl et
dée¢KenNnme Kt &1 b genl ¢k Manila gezisinin basért
yojun il gisi onun d¢keégncesini kanéetl amaktadeée
D°nd¢kten sonra Vargasoén ifadelerinden al ént
zehirli Karabén neden ol duju derin uykudan 1
figer - ek miksayoad| sert@&rié&kd erini -B8)irtmiktir (Got ¢
T@Wj) $6nun ziyaretinden sonra Filipinler 20 H.
kur muck, bakkané da Jos® P. Laur el se-i |l mi kti

davet ederek h¢gkegmetin Filipinlerdin bajémseéz
g°r¢kmeden késa s¢re sonra 14 Ekim 19436te Fi
arasénda Kttifak Pakteé i mzal anmékter. Baj éms

bakl améktér (2Wi7Tnobu, 1988: 203

Japonyadbébnéen Filipinlerde bajéeémseézl €k vermesin
kendil erine y°netebil ecek kapasiteye sahip
gel mekteydi . ¥zelli kle Filipinleroin-l9adurnel 6d
koyu bir Amerika yanléséydé. Savaktan d°rt ay
da hayranl éjéné net bir kKekilde g°rmek m¢mke¢n
AAmeri kabya bor-luyuz ve sonsuz «kK¢kran baj
girerse Filipinler de savaka girecek vV e
Ameri kadneéen kazanmasé i -in her terl ¢ i nsal

Bundan dol ayé Ameri kadbnén savakeé bizim sava

Quezondun Ameri kadya olfaMe iomlanmrcsea oo lksaudna r A nfiearzil

size asla kkekahéenhdet méade ederdi . Ameri kan ha
Filipinlerbe erken bajémsézléek vererek yerel
bajéemléel éjéné zayeéeflatmak istemiktir. Asl|l énda
-ékare i-in atel mek dojru bir adéemde. ¢ ¢éenkg
sahipti. Dol ayéséeyl a Japonya Filipinlerdi
Bajémsézlékla birlikte Japonya y°netme sor uml
Filipinlerdi y°neten JapofinKepdeheordesd¢idlhe Fditilpemn] eaylhaktken
Ameri kadya de¢egkkegnderler, bi zi pek °nemsemezl er. Hal k ol duk -
Ameri kadbya olan bajleéeléklaréndan vazge-irerek poKekliikreder ém
dejerlendirir
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TO®j @ Mayés ayéndan sonra bu kez Temmuz ayeénd
gezisinde sadece Filipinlerde wujramamécx, y uk
Singapur ve Endonezyabya ujramécx, son durak o

TP @6nun Mani9ghaodnyaen Pajiaynmertsetsii niGarydrasléend@j & Fi |

Kki nci Kez Ziyaret Edi yorakl Bglely | &He yaeaandear mKk
Filipinlerdoin bakkent:i Manil adbnén tam baj émseé
adam ol an Bakbakan General T@j @ Hidekioyi ik
karkéelamak ¢(zere ge-en Cumartesi géeneg kapeéel ar
Bakbakanén gelikinden °nce Manila Belediye Ba
duyuru yaptejée ve buna istinaden kal abal ék bi
Japon bayraklaréyla yola -éktéjeée ifade edilm

bakkané tezahg¢rat!l agylaa kaogkked lamekaleken T &s an
-ay partisine kateéel mekteéer. Partiye Bakkan Lat
Bakkanée Jorge B.¥Vajr@darsund aF iklaitpil méert ézi.yar et i
bakareéel & ge-mi ktir.

Ka-d e

Benigno S. AQdi’Tno J@pdagdyadya gel mi kl erdi r.

Zziyar et amacéyla ayné yélén Ekim ayeéneén

bajéemseézl ék verdiklerini ve onlarén da bir ai
kokull ara sahip Filipinler i -in de bu dur umi
Hi rohashi, 1990: 261) . Buna karkeéel ek Bakkan
kal dejéné ve bundan dol ayé Asyalé ruhunu kayhb
Japonyadbnén d¢kmané ol duklareée i-in °z¢gr dil ec
sadece Japonyadnéen dejil, hem kendilerinin h
getirmik, ancak Ameri kabya karké savak i1l an

toplumda kargakaya yol a-acajéené belirtmicktir
biraz zaman verilmesini talep etmiktir (lt@

tam ol arak reddet meyerek a-eék kapé béerakméxkt €

son geli«ki ol mamexkt éer . Ziyaretinden bir ay
Konf eranseéeé i -in Tokyobya gel micktir. Konfer an
°©zge¢rl e¢je¢ 1 1le Japonyadnén zafer. araséndaki b

etmi Ktir:

BAsél adé Strait Timesoédér. Japonya Singapurdu ikgal wedince
B k nttps://en.wikipedia.org/wiki/The Straits Times Er i ki m Tar i hi : 19.08.2023.
16 hitps://eresources.nlb.gov.sg/newspapers/digitised/article/syonantimes1943p213 s . 1, Erikim Tari hi : 1
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https://en.wikipedia.org/wiki/The_Straits_Times
https://eresources.nlb.gov.sg/newspapers/digitised/article/syonantimes19430713-1.2.2.9

AJaponya yenilirse Doju Asyaodda k°l e ol acaj

farkéna varérsa Doju Asyalé kardexlerini ©°z
yapacakl arder. Japonyadébnéen zaferinin kendi
kesinlikle bilgilend92).ldnelidirler (Got@, 2

Dijer taraftan savak bakl adéktan sonra durum

yél énda savacxk bakl adéjénda Endonezya halkeEeé

Filipinler i -in tam tersi durum yakanméekter.
Ameri kan g¢-1lerini kurtarécé ol arak al kékl ame
Sonu-

TO] @ Hideki -alkanteéeleé bir d°nemde yakl akék c
olarak g°rev yapméexkter. G°revde bulunduju s¢r
i kgal etmik, savaktan sonra T@j@ savak su-I|1
Asker’ Ceza Mahkemesi taraféendan su-lu bul uni;
savak ve ikgalle hateérl anmamasé gerekmektedir
ol arak ilikkileri il erl etme konusunda -aba s
Filipinler il e Burmadénén bajémsézléejéendan ka:
y°neli k farklé& zamanl arda bir takém geziler
sisteminin kurul maséndan itibaren G¢gneydoju

unvanéna sahip ol muktur.
D°neminde Filipinler, Endonezya, Tayl and ve S

Doju Asya hal kéne birl exkxtir me noktasénda bi

ger -eklexktirdiiji ziyaretlerinden her zaman ol
hal kénén hem de basénén yojun il gisi il e kar
a-ékl amal aréndan dol ayé hayal kerekl ejée yakay
ell erinde Japon bayraklaré ve Banzai sl oganl
tek tarafl é olarak kal mameéexk, -b°kpgpgatedeel bul t
karkel ékl & olarak ilikkilerin ilerl emesi nokt
Savak d°nemi ol maséna rajmen G¢gneydoju Asya

TQOj @, ziyaretlerinde b°lgedeki bazé sorunl ar
Burma araseéndaki toprak sorununu, Burmadya gi
il e g°r¢kerek -9°9zmegkt ¢r. Tut muk ol duju gizli

i hmal etmemi ktir. Sonu- olarak T@j @dénun G¢ney
gezil er ger-eklexktirdijJini ve bu ziyaretler

°neml i adéemlar atéldéjenée s°yl emek m¢gmkegnder .
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A Study On The Tur ki sh TrDsscogrd SurtLe Cofosisalisme Ai me C
the Context of Rewriting and Retranslation

Ercan DEMKRCK
Abstract

Transl ation studies, which emerged as a separate
di mensi ons, especially in recent year s, being pos
di fferent di sciplines and constantly improves it
whi ch has emerged as an i mportant phenomenon i n
study consists of the work of francbpbooer sweri 6e
Col oni(alei &inscour s sur |l e Coloniali sme). The stud
focus on the aut hor, transl ator and the work. I n
and retransl ation as a typDe socfourresver iofni hCorlsofniinaal litsy
French by Aim® C®saire in 1950, wi | | be examined
transl at or G¢nek Ayack, who transl ated the same wo
wi || be carried out through the concept of retran
a result, it owi | be determined why the source t
transl ator , how the retransl ations t ook pl ace Wi
transl ator preferred as the source text when crea
wi || be evaluated mutually. Through this study, [
target text during the process of rewriting the s

Key Wolrrdasn:sl ati on, rewriting, retranslation, sourc

Al me Cesaimcours Sus miAdl & oYaopnéitaelnieni Mer k-pz éei
Yeni deneYaz&amden c¢ceviri Bajl aménda Bir

Ercan DEMKRCK

¥z

197001 i yéllarda ayreé bir alan ol arak ortaya -é€&k
ol ar ak kenddingi pd é Inil etriarr ears € bir kavkakta konuml a
alanl arénée farkleée boyutlara takeéméexkter. Bu -al exr
karkéméza -ékan Ayeniden yazémoO kavraména odakl an
déeKener Ai m®° nG®&sgaeicrielbiikn (JLzerDinsec 08% Wl esw r |l e Col on
ol ukturmaktadeéer . Birinci bel ¢mde yazar, -evirmen
yazém ve yeniden yazémén bir t¢re¢g ol arak yeniden
C®saire taraféndan il k olarak B9m¢rgecéhda Freens
adle yapet, 2005 ve 2015 yéllarénda ayné yapéte i
-evirileri ile karkeéelaktéermaleée olarak irdelenecek
el e aldéjée yeniden -eviri kavramé yoluyla ger-ekl
aynée -evirmen taraféndan T¢rk-eye neden yeniden -
yeniden -evirilerin naseél ger -ekl exktiji ve =-evirr
tercih ettiiji saptanacak ve kaynak metin ve erek
yoluyl a, kaynak metnin -evirmen taraféendan yenid
Kekillendif]gi g°r ¢l mgk ol acakt éer .

Anaht ar Kellemel et yeni den yazém, yeniden -eviri,
¥7r. Gor . Nevkeh r Hacé Bektak Vel in vers tes , Yabancé D
B | m Dal &, Nevkeh r, Téerk ye, e.dem rc @nevseh r.edu. tr
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-eviri bir yeniden yazma bi-imiyken her
iri bir kKekil de ayné metni yeni den okuman ¢
kl e gerek-elerle yeniden yazelabilir. Es ki
i bir okuyucu kitlesine ulaktérmak amaceéeyl
e bir defa -evrilmik ol maseé il gil:i met nin
me z . Disiplinlerarasé bir konumda bul unan
ece dil boyutunda dej il ; ayreca dil décke
makéekl|l éjéné i1 fade ederken Dbir-ok farkl é di
irinin -ok boyutlulujuh2a) g°stermektedir (Y
-al exmada, -eviribilimde son yeéellarda seéek
niden -evirié kavramlare irdelenmektedir.
ém ve yeniden -eviri i ncel emesi i -in veril
i rmen taraféndan eserin °zg¢n dili Franseéz
i risi olan ara dilden yapél méxkter. Ara di
| ar da yapeél an -evirileri -al exmaya dOhi I
nsézca kaynak metni, i1k -evirisi ol an Kng
nNmeéekKkt eéer. Fransézcada Or ®®critured ve Kngi
ém kavramé felsefe, edebiyat vV e metinl er;
rudan il i kkil.@ bir olgu olarak -eviribilim

mi ktir (S¢ren & Yélmaz, 2020: 32).

é yapétl ar én -eki tli gerek-elerl e d° nems
abil mektedir. Bu -al ékmanén hareket nokt a:
den tekrar -evril mesinin arkaseéndaki seb
nsézcasé, Kngilizce =-evirisi ve ara di/l
zerli k ve farkleéeleklarén ortaya koyul maseée
rak se-ilen yapet, s°m¢grgecilije karkeéeteée
rak kabul edil en ya3amegrvegedisKiiok(il @ AD imDe cCCBI5
|l e Colonialisme) adl é eseridir.

I K, sonu- ve kaynak-oa ulkkaraik-t,adeal edBmai pci b
nin yazar é, er ek metinl erin -evirmeni v
ul maktader. Kkinci bel ¢mde Il se yeniden ya



kavraména odakl anél maktadér. Andr ® Lefevereodi
yakl akémeée incelenmektedir. I -¢nce bl ¢gmde i se
met i n, Kngilizceye vyapélan -evirisi ve Kngi l
al énarak Andr® Lefeveredin yeniden yazéem ve

se-ilen °rnekler ¢zerinde bir dejerlendirme vy
Yazar, Eser ve ¢evirmen | zerine Notlar

Yazar Ai m® C®saire, 26 Haziran 1913 tarihindeée
yel é
veda etmiktir. Franseéez Ss°m¢rgesi Martini kot e
di kk
de ©°nemli bir bi yografi-22y)azaYierdmirnc(iDeynd z e |, ¢

nda bir d°nem belediye bak#ddamladmjcema addaay
atl eri czerine -ekmiktir. Ayné zamanda he

dée¢kegnegrlerinden biri ol arak kabul edilir ve s
C®saire sayesinde baxkladejeée il eri s¢r el mekt e
(Cahier dbébun retour au pays natal) Kiir kita
tiyatro eseri, S°m¢rgecilik | zerine S°ylev (L
S°yl ev (Di scour s sur |l a N®gritude) deneme t

karketl éjéné net bir taverla ortaya koyan -ok

S°m¢rgecili kafizereser S°xi m® C®saire tarafénda
Di scours sur |l e Col onialismeo «kKeklinde Frar
ekredi |l mi k, ancak dayrmpé uedaernr d&aetka |l denrEai deolt
a nevi tarafendan 1955 yeélénda Parisodote te

e
p 44 sayfa ve 6 b°l ¢mden oluxkmaktadeéer. Yal

e 0 KX o o
® O® O

>S5 0 Q@ < 9 <K < < ¢ X

i rmen Joan Pi nkham, Fransézca ©°zgg¢n met n
irmi Ktir. S°z konusu eserin Kngilizcesi M
fa ve 6 b°l ¢mden olukmaktadeéer (Ayas, 2005
S taraféendan 2005 yél énda ve -evirmenin
i rmen G¢gnekxk Ay as, -evirisini Kngilizce m
ilizceden T¢rk-eye yapteje ilk -evirisini
rine S°ylev adleée kitabén i-erisinde bir bf
usu kitabén i-erisinde 65 ile 117 sayfal
olukmakta olup 52 sayfalék bir -eviridir. ¢ev

araceéelejéeyla yayéemlaméxkt ér .



cevir me

n G¢nek Ayas, °PtTmoprcgecikl iyledd lae eynhameé S&

y el sonra gBadéar gB8at eer 8K r a dAli aM®e Le®rsian r ie- iKn d

ol ar ak
-eviris
-eviris
C®saire
taraf én
basél me

S°m¢rge

tekrar yayeéemlaméxteér. KI gi | i kitabén 8
[ 51 sayfa ve 6 b°l ¢imden m¢grekkep ol e
inde ol duju gibi I Ki nci -evirisini de
czerinde yazdejeée bir kitabén i-inde vy
dan i Kkinci defa -evrilen s°z konusu ya
Kt er . S°m¢rge karkeéetl éjénén mani festos

karkéetl @] é& konusunda bir uyanéka vesi

t emel konul aré i -eren baxkat bir role ve ©°ne
emperyal g¢é-lerin °zellikle Afrikabéda bir-ok
yer |l i hal kl arén ve wuygarl ekl ar én nas el S ° mg
-éplakl éejeéeyla a-éeéklamaktader .

Andr® Lefeveredoe G°re Yeniden Yazéem ve Yenider

Yeni den
kavr aml
bajl ameé
yaz

me t

yaz
-evir
dej er |

-evirme

Bu -al é

(7))
c

ol gu
dej e
k

1
()

b ack

o o

keéesa
odakl an
ol gusun
makal ed

metnin

yazéeém (rewriting/r®®criture) metinler
arla ele aléendeéejé kadar, -eviribilim a
nda dejerlendirilen bir33kavrkenda&aa,( Sy
bir metnin -exitld:@ nedenl erl e yeniden

bakka bir metinde tekrarlanmasé ve f a

masé olarak ifade edilir (Aktul um, 201
én met ni yazar ken bir Kekil de zaten
nin ise bu durumu vyazarénkine benzer
ndiril mektedir (Dindar, 2020: 80) . K a
n i-in -eviri s¢recinde ger-ekl ekmekt e
Kmada, -eviribilim bajlaménda yeniden
czerinde durul maktader. Andr ® L®fever

ndiren Mary Tymoczko ve Lawrence Venut

kuramcélarén ol duju bilinmektedir. Bu k

durul duktan sonra Andr® L®f everedin y

| acakt ér. Bi r Ykeeniindsetne i Yna za&&dn &¥ rmeal a | e

é

a odakl anél ar ak yeni den yazeémeén t ¢r |
e yenBdenmganém, me@ltcut metinl e+Binr t¢re
a

yné yazar t aBiaf emelami ryelmidebawla égq&st

W



yazeéemd,r dmetnin bakka bir yazB8rrtameahéendéaar et
yeniden yazéméo bakl ekl aré keklinde bexk ana b
(S¢ren & Yeél3maz, Bulr2a0d:an3 3hareketl e, bir metin
yeniden yazélabileceji gi bi yazar kendi met ni
bakka bir g°sterge t¢grende de yeniden kal emi
metinler®tesilik gibi yaklakémlar -er-evesind
bajl amda el e alénan son yeniden yazeém tg¢ir¢ 0
yazél maséeder .

Ceviribilimci Theo Hermansodééen editorl ¢] éng¢ég yeé
|l iterary translation adleé yapétta Andr ® Lef e\
with interpretation and the role of rewriting
al éer (R2U8BH:. BPF% konusu makale T¢grk-eye il k ol
Ceviri Paradi gmal ar é& V: ceviri Se- ki si adl & k

Harcayal ém? Al ternatif Bir Paradigma Ol arak Y

Keklinde -evrilmicktir. Bu makal esinde Lefeve
yazél maséneén arkaseéendaki ol ase gerek-el er ¢
Transl ating, Rewriting and the manipul ation o
czerinde dejikiklikler yaparak bunlarén kg¢lt
6yeniden yazémbé kapsaména girdijini il eri sg¢r
Lefeveredbe g°re bir edebiyat sistemini et ki | ¢
et menden ol ukur ; birincisi, yorumcul ar, el ek
(i -eridédmo&toinka ol @debi yatén nasél ol masé gere
gerektiji). Kkincisi, patronaj (hamilik siste

faktord¢gr (Lefevere, 1985: 197) . Patronaj é -

- Kdeol oji k unsur (ideolojiye g°re keésétl ama
- Ekonomi k unsur (ekonomik gerek-elerle y°nl

- Stat¢ unsuru (se-kin senéfa dahil edil me)

Ededser ¥y aameb eckésd | amtdgeaekd eBu késétl amal ar edebi

yazél érken hangi gerek-el er etraféenda «kekil
yazél érken akaj] édaki késétl amal ardan ge-er ek
- Patronaj,
- Poetika

W X



- S°yl em evreni (universe of discourse)
- Eserin °9zge¢n dili
- Kaynak eser (yeniden yazanlar i -indir, k ay

dilin bir araya geldiji, i- 1-e ge-tiji ve

Yukehal i g @t i ydnrigdaaentgmb4di ml -exr tildie olvog) d d teiak @alda ik i
egenfesd a mbdsai lod agrelke b¥é mirydadmo | g,bbsyln diencel enmel i
vet e&rktnadl (Lef e,vel @8 5B aéRa@d 3 )a.mathtd g eed kdjei-i ryeni den

y a@ab4di ml| aerdad-& v jerrat ks e Rr ne k | beirrdieddikb ike ki K idted mr a k

b asmkib i-e viya& obai-e v dpil . Biur késétl amal ar :

- ¢Ceviri orijinal eserin késétlamasé alteénda
- Dilbrkekil de °nemli °1|-¢,de dejikir,
- S°yl em evreni bel irl. k¢l teéegre ait unsurl ar

Lef evmuddaar i k r endai kl ael nedsel 1 aeetjetgii beiv iik & mia d & &dei |
aréadgaeagkk ene k almiisgt ed g | .dinrg’r ee v ibryre niydaguamg v éh e r
yeniydegmin ar kadsaut |baikrd e oy ereevkaad. B8iywaztaada@fzn hni nde
kur gub bensaerp ¢ Inm & d @ nk celrehli@an@&@ s o nen dilsue seayémaz ar dan
t asmdbbnel z amandalléGadpeniyladamag yére s ef a @ykd ztaaam d a n
y e niydagzmavse y & @islelrirenv i rtrmeedma & ra eébkidri leev r i & le ® anld s
gi gmb ud e mb ieyre n iydagar®r niedv ea r ladsae nbeilmot i vaa@ Bninr
eseagVvir mewi nineetke kne sidgitoel a bji d iekeie tgleirelkerlkeser i n
-evril megsagyr id e aleame bBCY libeidrur u,nedvai r-me& n ryi agjenvii ni n
b aekésd léatdgpea kd erdneku mialdabet e,v elr%8507 05

1. Eserden Se-ilen ¥rnekler | zerine Bir Kncel
¥rnek 1
KM1
e LOEurope es.t (isnnd®)endabl e
KM2

€ Europe is.idefeégphsible

wy



EM1

€ Avrupa savunmaseéezdeér. (s. 6 6)

EM2

€ ArAverkupadye savunmak m¢gmkegn dejildir. (s. 83
Andr ® Lefevere, Anne Frankoin ge¢nl gkl erinin oy
-al @ékmasénda metnin ki versiyonunu, bir b ak
karkeéel akt ér mekt éer . KK i metin arasénda dil sel,
olarak dejerlendirmik ve yazarén i mgesini yen
burada, C®saireodoin farkleée kekillerde késa met
kitapta topladéjéené g°rg¢yoruz. 5006I1i yeéllarda
sonra Kngilizceye -evrilebil mick, Te¢rk-eye 0 s
taraféendan ayné metin tekrar 2015 yélénda -ev
dej il de; ara dil ol an Kngilizcesinden yapeéel
dil den yapélan bir -eviri olarak °zg¢n metind
Ai m® C®sSPimeerdgienc i | i k ndeei neap8t gl evaj | aménda
bakt ej@egnmalzelakésa ancak anl am a-éeéséndan daha Kk
biraz mujlak gibi dursa da s°m¢grgecili k baj
savunabil ecek durumda ol madej é i fade edi |l mesk
savunmaktan aciz oldujunu dile getirerek kar
hegomoni k bir s°ylemle karkél ék vermektedir.

Ancak Cesaire s°m¢grge karkeéetl éjé konumunu ke
yeni den yazém sunmaktadér. S°yl emini I fade ec
et tifji ve t emel d¢zeyde basit bir ce¢gmleyi se-
s°m¢grgecili k bajlaménda derin bir anl amé bar é
ve °rt¢k olarak béeraktéjé bu derin anl amé oku
Bu °rnekte KM1, Kngilizcedye fHAEurope is inde
metinde C®saire taraféndan italik verilen ifa
Ancak ayné durumu Tg¢grk-e -evirilerdi i -in s°yl
metinden hareketle T¢rk-eye EM1éde AAvrupa s
savunmak m¢ mK ¢ n dejil diro Kekl inde -evril mi
kull anél mamaséna r aj men EM26ye dnarteko kekl.
bajl acén -evirmen taraféendan anlamé g¢-1lendir



C®saire taraféendan kaleme al énan deneme t ¢r ¢
s°yl emi karkésénda yeniden bir s®°ylem ¢ret mek
koyul duju g°r¢l mektedir. Metnin yazaré tarafeée
de korunduj u i fade edil ebilir. Kaynak met i n
-evirilerde ayné «kekilde korunmaygl tarekéelime
-evirilere de yanséteélmaya -al éexkél méxkter. Bu
¢l kede °nceli kle kendi yer el dilinde s°m¢grgec

Fransézcada yazmasé zaten bir yeniden yazéem °

Bununla birlikte, yazar s°m¢grge karkétl éjée ko

metinler cretmesine raj men eserlerinin yaban

ideolojik bir gerek-eden °tg¢gre¢g ol abilir. Eser
k¢resel di | Kngilizcede aktarabil mesi a-éseéend
tevirmen G¢gnek Ayasodén C®saireodoin ilgildi eser
bir Kans ol muktur - nkg¢ -evirmene g°re C®
déekegnerl erdendi . B u nedenl e -evirmenin il g
°Jrencilik yapt éj e b°l ¢mde akademi syenl ik Y
hi ssettii]i eksi klik hem de ideolojisine yakeén
¥rnek 2

KM1

e il y a | e poison instill® dans l es veines:c
| 6ensauvagement du continent. (s. 7).

KM2

€ a poison has been instilled into the veins

proceedsav agalrsg 3) .

EM1

€ Avrupadbnén damarl aréna damla damla bir zehi
barbarl eja dojru ilerlemektedir. (s. 69).

EM2

€ Avrupaodnén damarl aréna damla damla bir zehi
barbarl eja dojru ilerlemektedir. (s. 86).



¥rnek 20de yazar Ai m® C®saire dojrudan Avru

faaliyetlerinin Avrupaodnén damarl aréna kadar
topluma d°n¢kt¢rmeye bakl adéjéné dile getir me
bajl aménda bir Kekil de yaptékl areyl a yézl ex
verdi kl er i acélarla hesaplakmazsa kendisi dah
S°yl emsel i ncel eme bajl aménda, verilen °rnefji
giril mediji, genel manada s°m¢grgecilijin sonu
tutul duju bir durum s°z Kkonusudur. C®saireodi

bakl amasé bu °rnek a-éséndan bakeéel déejénda ke:

ol gunun var ol dujunu dAil vy ao kullanarak peki
C¢emle yapésée a-éséndan aktif bir yapé kull ance
edi | diJi gor ¢l mektedir. Céemlenin tamamé di kka
kel mak i -in ve C®sairedin s°m¢grge karkeéetl éjé
Afensauvagement o ve Apoisond vsé s%°zc¢gklere b
gécen dili olan Fransézcada s°yl emini ol uktur
continento kKeklinde metaforl ara bakvurmaseée v
a-éséendan dikkat -ekmektedir. Damarl|l aréna do]j
Ovahkil ekmesi ve Yyabanil ekmesi 6 C®sairebdin vi
-ékmaktadeéer. Ona g°re Avrupa kendisini mer kez
sorgul ama s¢recine girmelidir.

Yazar én kull andéjé dilin kapal él éj é kar Kkéseén
Kngilizce -eviri met ni daha anl akel ér kel dej
yapéséndayken KM2dédde c¢mlenin il k tarafeée dojr
yapé olarak bérakél mekter. Ayréca KM16de var
kal deréel déjé yerine edilgen c¢mle yapéesée kul |
Fransézca KM1d6de dAl densauvagemento keli mesi

Afsavageryo kKeklinde italik olarak veril mesi

progr so kel i mesi yerine KM26de dojrudan Ap
-ekmektedir. Ayr éca KM16de Al e progr so k el

nitelenmi kken KM26de bu séfatlar dojrudan #ds

kull anél méxteéer.
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Bu a-édan bakéldéejenda t¢megyle ol masa da KM:
anl amsal ve Dbi-imsel ol arak farkl el éklar S arfr
etrafenda Fransézca ol arak kaleme al mék ve bl

alarak asl énda yeniden yazméekter.

Yazaréen kendi yeni den yazéeménén arkaséndaki S
arkaseéendaki -eviri yoluyla yeniden yazém nede
ol muk olabilir ya da -evirmen Kkendi si bu ese
eserin T¢rk-eye aktareéel maséndaki gerek-e i se
hi sset mesi ol abilir. ¢¢enkeg -evirmen sosyol oji
-evirme ihtiyacé hissetmicktir. Sonrasénda i Se€
yapma gerekIl il if]i h©sél ol muktur.

Yukar edaki i fadel erden de anl akélacajé ¢zere
dil') Krnigulada@zeKegilizce -eviri, -VegrkhradaavilTgr
-evirilerine gelinceye kadar yeniden yazém a
-arpmaktadeér. Eserin T¢grk-e -evirilerini yapa

©zg¢é¢n yapeét Franséezcadan uzakl akmal ara neden

¥rnek 3

KM1

O% wvjeamxen venir? A cette id®e: gue nul ne c
colonise i mpun®ment ; gudune nation qui col oni
ifdonc | laesftora®j - une <civilisation mal ade, un
irr®sistiblement, de cons®quence en cons®quen
je veux dire son chotiment. (s. 10)

KM2

What am | driving at? At this idea: t hat no ¢
i mpunity either; that a nation which cbdl oni ze
and theréifsralfeadg a sick civilization, a ¢
irresistibly, progressing from one consequenc
Hi tl er, I mean 1 ts punishment. (s. 4)
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EM1

Nereye mi var mak I stiyorum? k u fikre; Hi -

s°m¢grgel ektiren hi - ki mse de bunun bedelini (
s°m¢grgel ektirmeyl vV e zoru mekrul akt ér an bir
sakatl|l anmeécx bir medeni yet. Kar k é konul amaz

medeni yet, °yl e bir medeni yet K i bir yadseéma
kendi cezaséne é (s. 74)

EM2

Nereye mi var mak I stiyorum? k u fikre; Hi -

s°m¢grgel ektiren hi - ki mse de bunun bedelini ‘
s°m¢grgel ektirmeyi vV e zoru mekrul akt ér an bir
sakatl|l anmécx bir medeni yet . Kar kK é konul amaz l
inkardan bir i nkara durmadan s¢r gkl enen bir n
kendi cezaséné é (s. 91)

¥rnek 36te C®saire c¢mlelerine ABuradan ner e)

bakl amaktadeér. Bunl aré s°ylerken asél hedef i
s°z¢yle a-éklama yoluna gitmektedir. S°m¢r gec
ama-|larla yapél amayacaj éné vurgulamaktadeéer. Y
ol uktururken ©°zellikle Omal ade, atteint, ebd S
yazaré Aim® C®sairedédin deneme tg¢regndeki kital
-ok dikkat -ekti7ji g°r ¢l mektedir. Bu olgulard
ol guda s°m¢grgecilije mar uz kal an hal kIl ar én
uygul amal aré ger-eklektiren emperyal gé-lerin
kal acajéna ol an inancé yazarén metnini oluktu
S°m¢rgeciye kendi dilinde kendi kelimeleriyl.
ol dujunu yeni bir karkée s°ylemle ortaya koyn
syl emini karketl ék ¢zerinden ifade et mektedi

soru sorduju ve b u soru yoluyla da devaménd

d¢kegnceyl et kil i kel dejeée s°ylenebilir. Bunun
C®sairedin s°m¢grgeci g¢-1 eri dojrudan hedef
bi-i mini beni msediji s°ylenebilir.



KM16de ¢

¢mlenin soruyla baklamasé ve i1l gili

di kkat -ekmektedir. ¢evirmenin s°ylemin ideol
Genel ol arak bakeéel déjénda KM16in KM2o6deki Kn
tutarl e bir -eviri yapéldéje g°zlenmiktir anc
Ve ideol ojik syl emi yansét mak i -1in Aando v
go°r ¢l mektedir. Buradan hareketle ara dil Kngi
de -evirmenin Ainnocentlyo zarféné masum ama-
metinlerde ol mamaséna rajmen Tg¢grk-e -evirile
-evirmek i-in A°yle bir medeniyettiro «kekIl in:
fde cons®quence en cons®quence, de rani ement

consequance to another, one repudiation to &
sonu-tan dijerine ilerleyen bir medeni yet, °
EM26de ise fibir serencamdan bir serencama, b i
medeniyettiro Kekl inde birbirinden farkl é K €
°rnekte -evirilerde ideolojinin korunduju an

se-imler

i d¢zeyinde farkléeléek olduju s°yleneb

Bu késémda kaynak metni Kngilizceye -eviren

d¢kKencel
a-ésénda
KM16deki
hem c¢¢ ml
ve EM2 -
EM2 - evi
suretiyl
i -inde b

bunu -ev

Bununl a

s°yl em a
s°yl emek
tarafeéend

korunmay

erini korumaya -al exktej e gor ¢l megktgr
n hem de metin boyutunda zamanla k¢ -

anlam ve s°ylem KM26éde korunduju an

e d¢zeyinde hem de kelime d¢gzeyinde e
evirmeni ayné -evirmen ol maséna r aj m
ri sinde kelime d¢gzeyinde dejiki kliklIle
e yeniden -evirmik olduju g°zlenmickt:.
ulunduju ¢l kenin kokull aréné dikkate
I rme motivasyonunun arkaseénda ise far
birlikte °rnek verilen metinde °zell
-éséndan yazareén ideolojisini net bir
m¢ mk ¢ n ol mayabilir ancak ger ek Kng
an yapél an Ter k-e -evirilerinde de
a -aléexél mékter.



¥rnek 4
KM1

Mai s ,aljer o0se | a questiaal Isa i wmast mem?tl can mct calsa n
| 6on pr®f re, de®tt aohltiers IReelaldamratna crireeisl ldeur e? (s

KM2

But then | ask the foll owplhgcigdielsitd atni?o ®@®m,si rco
i f you preferegstodblaild hitimes ovatytsa od best ?

EM1
Ama °yleyse soruyorum si ze: S°m¢rgecili k ger
ge-mel erini sajladé mé? Ya da, ejer b°yl esini

bu muydu? (s. 68).

EM2
¥yl eyse soruyorum sSi ze: S°m¢rgecilik ger - ek
ge-mel erini sajlade me? Ya da, bakka te¢rl ¢ if

i yi si bu muydu?(s. 84).

¥rnek 46te KM1 yazarée C®saire bir soruyl a c¢¢

cevabée yazara g°re zaten nettir ancak yazar

S°m¢grgecinin dilinde zihninde kurgul adéej é dg¢cKk
i stedi]i ortader. o, buradaki i fadel erde s°y
bajl acéné kull anér K i bu bajl a- T¢e¢rk-ede fiam
Ancak T¢rk-e -evirilerinden EM16de fAamaod «Kek
Afamao bajlacéna yer verilmedijini g%zl emliyor
-evirmen ayne Ki Ki ol maséna raj men met i n

ujrayabiliyor. Burada -evirmenin tercihi s°z
KM16de bazé ifadelere dikkat -ekmek ¢zere yaz
ayne «kKekilde KM2 -evirmeni de C®sairedin «kek
di kkat -ekmi ktir. Ancak T¢rk-e -evirilerinde

C®sairedin KM16de yer ver memesi ne raj men KM

kel i mesini ekl edi i g°r ¢l mektedir. Buradan h
yukaréda zikredilen i fadeniinr nkeonriunn dKML6ign® zYy @
syl emini -evirisinde korumaya -alexkteje ge°
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KM2
Away

EM1

EM2

k oku

¥rne
-evi
tara
dej i
empe
bunu
kend
KM1d
tara
-evi

Zami

il ecej i gi bi bu -evirinin yapél maséneée s;
in yazaré Aim® C®saire bunu edebi terloer
me , edebi terloer i -erisinde yazémé en za
él éje olduk-a y¢ksektir. Ayné «kKekil de bu
ren d°nemin kokullarée i-erisinde s°m¢grgec
den yazém °rneji gi bidir. Byl e Dbir eser
mén en belirgin ©°rneji olan -eviridir. k
me se- i mi veya zaman i -erisindeki yeni den
il ecej i gi bi bakka nedenler °tg¢gre¢ ortaya
k 5

du raci sme! Foin du colonialisme! ¢a sen
with racism! Away with colonialism! They
él ejenezée al ép defolun! S°m¢grgecilijinizi
él ejéen cane cehenneme! S°m¢rgecilijin C ¢
yorlar. (s. 113) .

k 56te C®saire KMloéde dAfoin deo kal eébéneé
risinde Afaway withbo il e karkél anmeéekter .
féndan EM16de fAdefolundo kKeklinde veril mik
Ki klije ujraméecxkter. Asl énda yazar S°m¢rg
ryal g¢é-lerin arteéek s°m¢grgecili k yapmaseér
sadece reddetmekl e de kal mayarak ayneée z
i dillerinde de ifade etme yoluna baxkvuru
de 19. Yézyél én en sorunlu ol gul aréndan
fendan hedef al éndej e ge°r ¢l ¢yor . Bu ol gt
rmenin °neml. g°revlierinden biridir. Bu
rinin kullanéldéjeée ve Franseézcada bu zami
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ancak KM2 Kngilizce metinde ise -evirmen 0Athe
-o] ul bir duruma getirmicktir. Buna kar kén, E M
durumu s°z konusu ol mamaséna rajmen fnérk-¢el e
EM26de ise ayné metni tekrar -evirmik ve bu d
EM1 ve EM2 -evirmeni ayné metni farkl & zamanl
yeni den yazém akKamasé@ ge-ir memiK ol sa bil e
gzl enmi ktir. Buradaki dej i ki kIl 1k el bette -
deji ki kliklerinin arkasénda -evirmenin il k -¢
zaman ve dejiken olgular yatabilir.

Sonu-

Sonu - ol arak R4 mePr ge&siaiirkeddme&r iyragp eSS Eynleaav yeni
yeniden -eviri bajl aménda Fransézca °zg¢n mef
metin etr af énrdmaenk syeoliuyelna bbeikr dejerl endirme vy
sonucunda bgi 1 kaynak eserin yazar éneén me
s°m¢grgecinin dilinde (Fransézca) yeniden yazd
kodl arénda s°m¢grgeciye karkeé hislerini deneme
el e aldejé kanéeéséna ul akeéel mekteéer.

Edebiyattan felsefe sosyolojiden -eviribilime
bilim insanén ortak g°r¢ke¢e her metin bir keki
yeni den yazémdér. Dolayéséyla Aim® C®sairebin
zi hninde kurguladéjeé olgularé Fransézca kal en
Kekil de yeniden yazém ol dujunu g°stermektedir
Ayréca s°m¢grge karkétl eje a-éséndan bu denl i

yi r mi bek yeél sonra yapélmasé ge- bir karar
°neml i bir ol gunun d¢nyaya a-€él masé yerinde
meti nden KM2 Kngilizceye yapeélan terc¢gmesinde
zamanda -evirisini yaparken yazareén ideolojis
T¢rk-eye 11k -evirisi, sosyol oji bl ¢m¢gnde ©°]
yél énda Kngilizce met i n czerinden, bir bakke
yukaréda anél an alanda akademi syen ol maya ba
ayne kKekilde Kngilizce ara dilden tekrar -evi
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zaman kaynak metinden sapmal ara neden ol muk,
-evirisine g°re daha yumukak bir dil terci h e
¢cevirmen her ne kadar aradil den -eviri yapmeé
diline ve kaymak metnin yazareénén g°r ¢k ve 1id
verilen ©°rneklerden de anlakeéldéejé ¢zere EM]
d¢zeyinde yeniden yazémlara gitmiktir. KM1 m
bul unmasé kendi terci hi ol abil eceji gi bi ar a
ol abil ecej i dejerlendirilmiktir. Ayréca -evir
d¢nyasénée kendine yakén bulduju i-in de yapr
Lefeveredin yeniden yazémén belirgin bir ©°rn
-eviri ol gusu SAm,m®g eCcRislaii kr eajazl er i ynaep €3° ynl elve m |
-evirisinde, hem de ara dil ol an Kngilizced
-evirilerinde de karkéeméza -ékméxkter. Lefever
yeniden -eviriler -exitl:i sai kler etrafénda Kk
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An Overview of Sacred TeWandeanBlhradd @ms i n
Ecotransl ati on

Esra ¢KMEN KARAY! REK

Abstract

When analyzed historically, it is seen that tran:
l ong ti me. Transl ations of sacred texts have an
translation of the Torah m&ekptiumgt hthaodmgdht ce ot thraw
hi story. Mor eover, some theorists have developed

studies by focusing on sacred text transl ations.

text's semantic or stylistic integrity in transl a
eventually decided that basing an evalwuation just
the translator's motivati on, and the environment
al so determine the quality of the resulting trans
is also influenced by the translator's motivation
transl ating. Al t hough the conditions under which

conditions under which transl ators make their tra
an -ecansl ation approach has been proposed by Chin
that the source text has its own ecosystem and t
they adapt to this ecosystem. I't is thought that

dynamics create a balance within itself, just | ik
t ext is important in terms of determining the po
study, verses in the sacred textWaansdewriiatgtdet hien t
adaptation of these verses into the target | angua
itself has been analyzed.

Key WolredsCl ezi o, Ecotransl ation, Sacred Text, Wand

Le Cl e®Gi°comewnnAdéled&Es er i ndeki Kut s al Metin ¢e

' zerinden Bakeéecx

Esra ¢KMEN KARAY,] REK

¥z

Tari hsel s¢re-te incelendijinde, -evirinin -ok
g%°r ¢l mektedir. Ceviri tarihinde ©°neml.i bir yer
-evirisidir ¥yl e ki, Mi | Sepanaodinectmk 3adlygrzgeld a@la
-evirisinin tari he y°n verdi i de¢kenegl mektedir.
odakl anarak =-eviribilim alanéna katkeé sajlayacak
-evirilerinde °zellikle tartékeélan husus, kaynak
kal énacajé y°n¢ndeyken, sonralaré sadece bu iki k
edi |l mi ktir. Bununla birlikte -evirmenin -eviriyi
fakt°rler de ortaya -ékan -eviri créenegn niteliJin
yapéeldéejée pek bilinmemekle birlikte g¢negmegzde - e
artek inceleme konusu ol maya bakl améxkt ér. Bu baj
°nerilen eko-eviri yakl akémé, kaynak metnin kendi
yapélerken bu ekosisteme ne kadar uyum sajl adéj
czerine yojunl aker. Bu yakl akeéema g°re her metnin
1Dr . ¥] rAnkiayreas Hacé Bayram Vel in vers tes / Edeb yat Fakg¢l

esra.c men@hhbv. edu. tr
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di nami kl erin tépke doja gibi kendi i -erisinde b
aktarémeéeneéen -eviri eserl erin -ojuldizgedeki kon
dekegnegl mektedir. Bu - al éG&°marmdean oYalrdkz To¢ rEk-eeil Iéketziir
Err andtlee eserinde ge-en Kutsal Kitaptaki bazé aye
hedef dile aktareéelerken metnin kendi I -i ndeki eko
Anaht ar Kled iQGred zira, Eko-eviri, Kut sal Metinler, G¢
Girik

Kl'k olarak 13. y¢zyélda ortaya -ekép ve yine
eserler 14. yg¢zyél-cam iiltmelyeaer éora kK aamkree kd iélrl g rSea s
64) . Edeb” bir t¢r olarak te¢gm -evrelerce yet
gé¢negmegzde ol duk-a di kkate al éenan bir tegre don
hatta adéna bir-ok prestijli °dg¢l t°renlerin
dejiken bu °dg¢ll erin uluslararaseé arenadaki

edi |l mektedir. KI ki 1905 yeéelénda verilen bu et
maceranén ve tensel cokkunun yazar e, he¢ekem s
( Nobel prize.org-MarRi0e3buotavaklLde&h®zi o'"ya ve
kentinde hayata g°zlerini a-ép yedi yakeéndan
duyuran profes®°r taraféndan AGI tti]i her ¢1 ke
k¢l t¢re yabance hi sset meyen bir g°-ebe gibi
tanémlanméxteéer.

Bu -al eékmada, yazélarenda s°m¢grgecilije kar ke
Ter k- GEyaenen oYalrdékz Eteovirliel aldd rea nktiet abé el e al én
Yayénevi 6nde 1992 yélénda Franséezca ol arak vy
yapélan -evirisinin ilk baskeéesée 1996 yeéel énda,
Can Yayénlare taraféndan yapeéel méxktér. 3. bask
tarafendan 2020 yéléenda okura sunul muktur. ¢
konusu eserindeki kut sal metinlerin -evirisi:
aktarel dej é ¢Cinli bilim insanlarénén son Z
bajl aménda el e al énméxkteéer .

Eser

Yahudi bir kez olan Estherdoin hikayesi 1943
gettoya don¢gkKt ¢gr ¢l en K¢ - ¢k k°ydeki mi ni k k
akaj el anmayé, ka-éké ve babasénéen °|l ¢m¢gng¢g den
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kurul an Ksrail e gitmeye karar verirler. Yol d
zorl ukl arén ¢(stesinden gelmek i1 -in dinin ve
olarak yetiktirilmik olsa da bu il ah’ s°zl er
Ancak vaat edi | mi kK toprakl ar huzur getirmey
yézeéenden mel teci kampl ar éna dojru yol a - éka
kendil er i yézenden terk etmek zorunda kal an |
Yahudi keéezeén ¢l kesine girip Filistinldi keze
karkel akérl ar, birbirlerinin isimlerini °J ren
g°remeyecekl erdir. Kendi ni tanémaya -al éxkan
k°ote¢gl ¢k wvar ol duk- a, savakl ar devam &etti k-e
kal acakl aré mesajé verilmicktir,.

Eko-eviri Yakl akeémé

Tari h boyunca -eviriye bir-ok farkle a-édan vy
-al ekma yapan her araktérmacé -eviriyi far k|l €
dillerin ortaya -ékmaseéyla toplumlareéen il eti
-ékteje s°ylenebilir (Arslan Bilir, 2023: 134
di I bil i m, edebiyat, Kel t gr tari hi, fel sefe
b¢etenl ektirme sPzreelcliinjii  viel e- e-veiwriiri¢gr ¢e¢nl er i ni -
ampirik ve sentetik bir di siplin keklinde i°:
-al exmal ar é, Bassnet ve -ajdaklaré tarafeéendan
yakl akémlar ortaya -ékmaya bakl améxkter. Cevi i
y°ntemi vb. sajlayan paradigmal ar gel i kmi«kktir

alanda benzer ve farkleée wytakyakeéamkmektsergi t

: -eviri -al ékmal arénén bateéedaki gi bi ¢i n

(o]l
(0)]

°k¢mece¢ paradigma ol arak ¢- evreye ayréeld

n, son zamanl ardeaviciinbii | ibmil i lng iyi oni skaj nim lyaér eé

A
@ O

Viori yakl akéméenée ortaya -ékarmexkter. Doj
ol makla birlikte bir takem farkl & iklevle
dojaya benzetil mekte ve farkl é -evirmenler

am ortaya -ékardeéej & -4d0¢5K)¢. n ¢ kmuenkat eedyi Ire nfilnii,n 2

-exKit -eviri ol abil eceji bil gi si bir yane:e
uj u iddia edilebilir. ¢¢nkeg okunan metnin
amén ekolojisiyle birbirini dengel emekted
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kaynak metinl e hedef met nin ekol oj ik i kKK
gereklilijidir (Scott, 2015: 286) . Bu bajl ami
taraféendan eko-eviribilim kavramé ortaya atée
Afadaptif se-ilim teorisine (ing. adaptive sel
araseéendaki uyumuona dayanmék ve -evirmenin he
°n¢gnde bulundurmasé gerektiJ-2Mm)i. sQivjuenrmuxa kil a k
farkl e olarak eko-eviri, ekol ojivyi mer kezde

kapsaml é «kKkekilde &ele al maktader. Eko-eviri,
kel tegrbil i m, skopos, Il eti kim ya da feminizm
ekoholizm (Ekol ojik be¢etencel ¢k ol ar ak adl anc
d¢nyanén korunmaséna y°nelik bel irl g°revl e
korunmasé gerekti]i d¢e¢kéencesini t emsi | eder . )
Bu yakl akém, -evirmeni mer kezi konuma al éep -e
ve yayéncé gibi etkenl eri i -ine alan ekol oj
mer kezindeki -evirmenler, -evirinin ekolojik
i -in Ase-1ici uyarl ama (ing. selective adapt
selection)o yapabil mektedirler. Se-ici uyar |l a
verirken wuyarl amal é se-ili mde, -evirmenin az
yapacajé wuyarl amal ar kastedil mektedir (Jun,

sonr a -eviride uygul anabilirlifji i -1 n °ner.
uygul anabilirlik a-éséndan eko-eviri yakl akeén
el e al maktader . Bu d°ng¢k¢m, di |, kel ter ve 0l
d°ng¢ K¢ mde dil 1l er araséndaki aktar éemén di | S
-evirmenin dilin dilbilgisel °czelliklerine d
den¢gkem Kelter ve dil il i kKkisini il gilendirnmn

zamanda k¢l tger d¢zeyinde de dejerlendirmeli,

di kkate al éeénmal & ve -eviride kel torel aktar
boyutundaki d°ng¢ K¢ mde i se s®zc¢kl erion sadece
bajl amlaré da di kkate al énmal e, dill erdeki i
(Liwu, 2021: 27) . Bu - alG&«k madaoY&Irh&G. T ¢Lrek - @Il @:
Etoile Errantea d | é eserindeki kut sal metin -eviril e

incel enmi Ktir.
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Kncel eme

Bu -al ékmada inceleme i-in sadece kutsal met |
ana b°l ¢ mden ol ukmaktader ; Es ki Ahi t Yahudi
¥Jretilerini i -eren bol ¢mdeér . Esther6in Yaht
Kitapoén sadece Eski Ahit ayetlerine yer ver
bakka bir hususun da kaynak metindeki Kut s al
ol dujunun wunutul mamaseé gerekdncaya dyapelTaenwr ad
tari hin seyrinin deji kmesptuagaintaklad ka&k sadll andEg eée
metin -evirisi (Durukan, 2017) daha sonral ar e
kut sal metin ol salar da Yahudiler taraféendan
metinlere yazénsal, ejitsel ve sosyal anl amd
2017¥

Hedef metindeki kut sal metinlerin -evirileri
bol ¢ml eri bizzat kendisinin -evirmedi]i, Or he

Kitabé Mukaddesodten birebir aldeje metin i-i
her hangi bir a-éklama ya da dipnot d¢gkmedi il

varsayeél maktadeéer .

1. ¥rnek

KM HM1 HM2

J.M.G Le Clezio 1. C¢Cev. H¢ely{2. ¢ev. Ayse

¢ Ainsi, premirementjfiBakl angé-t

QD
-}
V)
QD
A
QD
>
«Q
(o]l
—
o))

Elohim fit la personne di{i nsan yaraté|g°] ¢ ve ye(,i

ciel, la personne de laterr¢y er i .ypast. 40} & | 169

€(s., 123). (1) Kbr. Tan

¥nceli kle kaynak metnin ve hedef metinlerin e
kut sal metin ol masé dol ayés eayrldaé aesdiél nndeameb iird i -

s®°z konusu metinlerin Fransézca versiyonlar é

2ZAyréntelée b Ig - dTambikhkze YumukKanen E¢ei2r0ill{eRo s eFigyad)luag i nt a
Interkulturelle Zei 6¢$a&h30.LA3F¢r Germani sti k
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bilinmektedir. MAsBS B, Lpr €riezn eerrutn, AEl ohi m f
personne 0dxelkdi nelere fade etti]i ayet Bible. cct
ci el et |l a terre.o (Bible.com, 2023) Kekl ind
Clezio burada ©°ncelikl e Dieu yerine El ohim
Kbranicede Tanré ya da All ah anl aména gel mekt
ekosistemi ol duj u, okunurken Kutsal Kitapoén
vurgu yapmak istedif].i s°yl enebilir. KI 'k -evi
Metinden -eviriyi dojrudan al déjéenée bir dipnao
kut sal metinlerin de Kutsal Kitaplardaki aye
metnin kendi i -inde farklé bir ekolojik siste
-evirisinde parantez i-inde ol mayan bir c¢mle
gi bi yarattejé ek Dbilgisi verilmiktir. ¢cevirn
her hangi bir m¢dahal ede bulunmadéjé varsayélmn
hedef metne ol duju gibi aktararak olukan yeni
HM26de Bora ise kendi yapteéeje -eviride EIl ohim
ekl ememi ktir. Buna karkén yayeénce, El ohi mdéi n
anl aména gel dijJini belirtmi k parantez 1 -inde
°rnekte 1. -evirmenin dil, kel ter ve il eti kiom
metnin kendi i -inde olukturduju ekosistemi h e
il eti kim boyutunda EIl ohi mdi -evirmeyerek ve
okuru kaynak metnin ekosi steminde d¢kKéenmeye
s°yl enebilir.

2. ¥rnek

KM HM1 HM2

J.M.G Le Clezio 1. C¢Cev. H¢ely{2. ¢ev. Ayse

GAlors lui, le plus grand de{ i1 Ve Al | anh Ao Zaman vV al

°tres, ildonnacomme noinfk ar anl éj a LUAly¢cesi €EKéej a

la lumire IOM, et 141) . karanl éj a L A

| 6ob®cult AYL(A, adéne verdio

124).
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Kaynak meti nde, bu def a Al | ah y a da El ohi m

beyel] ¢eckepktesnide bahsedi | mi k, ardendan g¢ndgéz v
Bu aktarél érken Kbranice olarak |1 OM ve LAYLA
appela Il a |l umi re : cC jour e et |l es t®n bre
har manl ayarak verdifji, Dieu i-in sadece All o
°treso Kekl inde ifade ettiji, gece ve g¢ndyg
kull anmayé tercih ettiiji go°r ¢l mektedir. HM1 6 o
yapmadan Kbranice kelimel eri dojrudan °d¢gn- | e
a- maméexkt ér . Ayréca kaynak metinde AlIIl ah, Al |
dojrudan ve betimlenmeden All ah olarak aktar
kut sal met ni -evirisine entegre etmikse de so

boyutunda hedef ekosi steminde birtakém bokl ul

HM2 6de, -evirmen All ah betimlemesini hedef d
Kur@amKeri mdek.i i fadeye benzer bir kekilde var
| OM ve LAYLA kelimelerinin anlamlaréné parant
Bu bajlamda 2. -evirmenin -evirilerinin hem
kel teréen ekosisteminde anl akél ér bir -eviri 0

3. ¥rnek

KM HM1 HM2

J.M.G Le Clezio 1. C¢Cev. H¢ely{2. ¢ev. Ayse
cet il donna, lui, le plugfi Ve Al |l ah AVe varl ékl a
grand des’tres,” cetespac SHAMAI N dedi|yukar édaki S
le nom de SHAM®A, les|o | du vV e sabi( G° k) i smini
cCi eux, |l es e/SHENIK s. o 14 2|oldu, sabah oldu ve iking
ily eut la nuit™ I 6 o U gén ol ukt uo.

| aubel 6est . 171).

SHENI.€e (s., 124).

Kaynak metinde, Kut s al Kitapdoén Yar akletl €l B°
Kitap metinlerine g°re yine Le Clezio tarafén
kull anél éep yorumlanméxter. HM16de -evirmen Kb

yapmadan dojrudan °d¢n-1lemik ve dolayeéséyl a c
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kém bokl ukl ar én ol ukmaseéeyl a okuru kayn
nebil ir. HM26de, kaynak metinde kull ane
n en y¢scesi o olarak aktar

e
e telaffuzuyla (kKamain) yazép anl améneé

Kk metindeki ifbatéeda gece, dojuda «kafak v
| OM SHENI 6y hedef metne hedef dilde o
e vermek yerine fAve akkam ol du sabah ol
ama yaparak -evirmi kKtir. Hedef dil de d
stemine uygun bir «kxekilde -evrildiji g°z
| ekmada J. EM.0iG.e alHd e@lrdszeiroi 6nnduenk i kut sal
ménda hedef dil e nasel aktareldéejé incel
I Kitaptan yorumlanarak aktareélan ifade
nel dej e, Kncil 6den far kl é ol ar ak s°z Kk
mektedir. Kaynak eserde, kaynak k¢l terer
rme yapmak i stedii]ji ekosi steme wuygun bi
él an HM16deki -evirilerde, kut sal kitap
tan al énmeéck ol mase di | vV e K¢l t gr boyut
unda kutsal metinlere dokunmadan il etilr
k Konumunu sabitlediiji dol ayéeseéeyl a hed
eyse -evirmenin dil d¢zeyinde °degn-1 eme
érép bazen de ol duju gibi her «kxeyi -evir
ujunu hissettirdii]i dol ayéséeyla hedef el
|l e bir ekosistem yaratteje s°ylenebilir.

PPy



Kaynak- a
BASSNETT, ®Brangl2tlildm ddtnu cainedls . New Yor k: Routl ed

DURUKAN, E. (2017) . Tari he Y°n Veren ¢Ceviril
Diyalog I nter kulGeurrnednnieS (Zi&¢)3,0 slclh3r i ft F¢r

ARSLAN BKLKR, H. (2023) . Gi deon Touryonin er e
AKel K-i1inde Baharo adlée eser Rmmel iTRE Kk Dey e
Edebi yat Arakt érmal ar g 34), Der-j31s384.0

https://doi.org/10.29000/ rumelide. 1316402.

Bi bl e en hRrtams--di/swww. bi bl e.-Z%mMBRHEFIFDKDIMe/ TaAY¥ G
15.08.2023) .

Le Prix it (Nso:b/e/lwww. nobel prize. or(gErpirkiizm sTan it
10.08.2023) .

JUN, W. (2020) . Tr ansllratnerd @iookbrorggyle cafi vCt iyt ii ma
Language anld 3LH,0elDd®t ur bt tps:// doi.org/ 10. 46

LE CLEZI O, JEtMoiGl e, (B®@ad9d&nit.rmar d, Pari s.
LE CLEZI O, JGM.men,(U1@Oeb®.z H¢ gl ya YI LMAZ), Can Y

LE CLEZI O, JG°M.nG n(, 2YGgxGe)e.z Aysel BORA), Can Yay

LI, X. (2020) . Di scourse Translation wi-th Chi
Trans| aCond fogryenc e on Economics an@dOl Manag

10. 38007/ Proceedings. 0000518.

LI U, F. (2021) A Study on the Translation of

ThrRiemensi onal Transfor magemn]oudr rExclo off a®®d |
9, 325 doi: 10.4236/jss.2021.96003.
LI U, L. (2010) . Cul tur al turn of Joanehht iodr

Language Teachilid ))aeh.®# 4Resear ch,

SCOTT, C. (2015) . Transl ating t-he amdabnattieeem.t
Ne ulfo,( 3)3,022.85

ppw


https://www.bible.com/fr/bible/21/GEN.1.1-25.BDS
https://www.nobelprize.org/prizes/literature/2008/summary/

ThBi vot al Rol e of Trans-Cammoni sm theT®SpkewndDo
Col d~ "Wwar

Fat ma BALTA
Mecge |kl KLAR KOG AK

Abstract

Transl ation has | ong been recognhized as a powerf
highlighted by previous studies. Since the use ¢
process is fundamentally reliant on | anguage, tr
engagement . I n this regard, wvarious individual (e
houses, journal s) agents of translation involved
selection, transl ati on, and publication of t ext s
instrument to advance their political agendas and
into the rol e of transl ators and transl ations \
communi sm in Turkey during the Cold War period,
findings of our research have r ewemmherd sat smatnea rfii a
alongside indigenous writings (122) abunud |stonteo ruwruisd
transl ated awrd mmudiigdnomosr kesnt ii t was oObserved thai
in the spread of this ideology al most exclusivel.
the 1960s and 1970s, c odwm @migd imog ewietnth time Trirke yef
di alectical rel ati onshi-cpo mmautnwesemn claommwsridiasmdanwdr &
di verse range of -wiumndocensemvatuidicaug,ops8@wnit eetmi gme s
communi st American or European intellectual s, an.
houses and transl ators emergedommunkey dliayearas ui
indigenous ocommansstatwedr kanspread common narratdi
and communi sts as the enemies of the state, relig
translation had a pivot al rol e -doommthrei $tr ordaurcrt d toinv «
the communi st narratives in T¢grkiye during the Co
Keywonasans!| a&toendnu a h stir atnesdtas,i on soci ol ogy, i deol of
t heory

Sojuk Savak D°nem -Kdm¢gif¢grh pevaegelAmasénda ¢cev
Fat ma BALTA
M¢ glek | KLAR KO¢AK

¥z

Daha ©°ncek -al ekxmal arda da vurgulandeéejé ¢zere -e
et k | b r ara- olarak ©°ne -ékmaktadeéer. D | n kul
d | t emel al dejéndan, -ev r -0j u zaman deol o]

-ev r s¢rec ne doh | olan -ex tI b reysel (°r
yayénevl er ve derg ler) -ev r eyley ¢ |l er | me t
oynar . Bu -ev r eyley ¢ | er s yas géendeml er n
-ev r y genel | kl e deol o] k b r ar at 9 91 ay alkl akru
arasénda s¢ren Sojuk Savak d°nem nde Tg¢rk yedde

-er-eves nde -ev rmenler n ve -ev r ler n rol ¢nyg
lLecturer n tRhepDepdr Emght slof Transl at BmM., D.Ksdtamdbandt
Transl at on Stud ed, bBdkKwzooEyl gleuUre dwerns ty

2 AssioactPer of essor i n t he Depart ment of Transl gti on a
muge.isiklar@deu.edu. tr
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eserl er (122) ve yazar/ -ev rmen b |1 g s bul unmeé
ankomg¢n eser n (70) wvarléejéneée ortayakd&kmymuxt ur
K

n
st
eserl er b¢t ences

éEKkeéjeéenda, m Il yet- Il er n vV e
m¢nhaseéran rol oynadékl| &rodmi;® =it e plaggrém kfta arl. yDeat h ans
yéllarda z rve yaptéje ve T¢rk yebdbde sol har eket
beyl ece komegknomgm zlme aamts éndak d yal ekt Kk I K Kk
yazarl|l aréna bakéldéjénda sajcé muhafazak©orl ar, S
Amer kalé veya Avrupal é aydénl ar ve sosyal demoKkr
karkél akéel mekt éer . Ayr éca bla@m¢ ny sy € narnll e&tré n évne y-aeg
eyley ¢ |l er olarak ©°n pl ana -kéokmmgéenk tsétr .e sKesrtleerr -ne vk
kom¢gn st oer ekser yetle devlet n, d n n ve genel
yaydéj e g°zlemlenm kKt r. Bu bajl amda bu -al ekma,
anl ateéel akamkargé& antateéelaréen ¢ret | mes nde ve yay
s¢rmekted r.

Anahtar Kelemkbmpanst met nler, -ev r sosyol oj s

| ntroducti on

Given that the nature of alnaln guhaegev eirsy iarche roefn
tethered to | anguage, transl ation stands out
di fferent ideol ogies struggle with each ot he
translationo (Milton and Bandia 2009) invol ve
agents |ike translators and editors and inst.
Leveraging translation as a strategic instrul
perceptions, and transform society, these ag
publication processes of texts, or in more br
Numer ousseasdé ufdd revscerX aFripdteov 2000, Gent zl er and 7
P®rez 2003, Cunico and Munday 2007) have c¢omt
There are also many studies taking one polit
and in |Iine with oBiaerr ex0la6,c hB o pcao n2hvlalmdd,s- mRnutnid |
communism (Bo 2018, ArrahAsai f2a01ay @muound tthe
concernedal throoveylert here are sever al studi es

t oge(tlhselru 2018, Konca 2019¢¢ommheiremaft eomot Isé uj

of transl ation ¢gtkudiees published in T

|l n br oad -ctoenrnmusn,i sann tiis fa gener al hostility t
ideol ogi cal conceptions and the political str
It is a multifaceted concept that encompasses

from dfatrri ght amnd i s associ-abedawiMamxt a mins a a8 o
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ansovietism. Regardl ess -odmnuhneisrt spoalriet i a&lall s
shared belief that communism is a dangerous a

Wit hin t his cont ext, t his research pr-obl ema
communi st narratives through translation as w
as agents of tr acnosnhnautniosnt whg vhédmgritme nda mtei Col d
from thet hle920Bett ®f or e, Pt owi I attempt to con
and ideology in the world and fil-dormrmwenigam iim
Terkiye

Theoretical BMhect khgor dooul nodg ya n d

Fotr httheoretical approach,Bakamr a(t2i0v0e6 )t hieso r & mpbl
researchtol eenalhgvertrans!| ators take part i n &
cont empor arBya krear red taibwesat es on four types of r
personal stories that define our place in th
These per sonal narratives are shaped by col
el aborated by and circulating among soci al
individual, such as the family, religious or

(i bi dT.hhe 3t3y)pe of conceptual (disciplinary) nal
a particular field develop Ato themselves an
Lastl vy, the concept of meta narratives refers
embedded as contemporary actors in historyo
tradition and are geographically widely preva
narratives and public narratives disseminatec

individual and institutional agents of transl

Al t hough t-bemmumiret amdrnratives spread througt
and so on as well, this research only concent
gat heredofa TOr thauminsrhmu reidsitt Throaorkys publ i shed i n
the collection process, the online catalogues

Tur key i n Ankar a, Kstanbul Uni versity Li br e

50n TUSTAVOs website tdemmuniisstalwoor kas Ibiustt oafr amtripus h

(Soci al Hi story Research Foundation of Turkey was foun
199h2t.t ps: // www. tustav. o-kgthptiughane/ anti komuni zm

“For the PhD dissertation, we have also gathered indige
with those of translated books.

We have also encountered a great body of I|literary work
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www. nadi r,kiwhapc.hcons a websi-hanthbhbookhest hpdsallb
namdgdgrk-e ¢eviriler Bi bl i yogr af(y2a0slé7:) [b¢gyn yMe hk

Tahir ¥nc¢ were utilized. Online resources we

[ communi sm], Akom¢gni sto [communist], AiMoskof o
and so on. The findli tkereoypymBniétt wankbataedl nd

about the publication year, original titl e, )
the place of publication. I n this research 37
aut hors, translator s, publishing houses and f

and the narratives spread through these el eme
Data Analysis

First of al |, the data collected from our <co
patterns more <clearly. Bel ow, you see the

decades since the 1940s.

30

20

Mumber of Publications

1940-1949 1950-1959 1960-1969 1970-1979 1980-1989 Unknown

Time Period

Figuiee 1di achronic distri but i-coonmnoufnitshte bnouonkbse rb yo fd etcrae

The above graphic pointssoommuncett piubbl deaddes
generally acceommadi $hhatbe@aame mor e promi nent
particularly in response to the rise of socia
the Bol shevik Revolution in 1917 and the sut
Socialist Republic in 1922, conservative forc
the entire |l eft, encompammungsbofthctoomomani Fhi
after 1945 with the Dbeginning of the €ol d W
communi st propaganda t hrough vari ous medi ums
(Miliband & Li ebman: 1984: 1) .
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The Cold -WM9®1)(1P43ted from the enunciation

di ssolution of the Soviet Uni on. The 1940s,

1960s and 1970s the most intense phase of t he
while the 1980s and 1990s saw the fading of t
anteommuni st publishing activities peaked in t
al so the years when | eftist movermegmik($syeee sfeo ran
exampl,20UWUs8)u which indicates a dialecti<al re

communi s m.

Bel ow, you see another graphic showing the na
number -cofmmamtist books.

Mumber of Publications

\ X
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°
e

Publishing House

Fi gufMee 2di achronic distri but i-cooomnoufnitshte bnouonkbse rp eorf pturbal ni

Publishing houses serve as institutional ager
categories as state and private institutions.
Borsalaré Birliji Yayeénlaré (Union of Turkish
Commodity Exchanges), Kel t gr Bakanl é] & Yayeénl
Bakkanl|l éjé& Yayéenlareée (General Staff) are stat
We can also divide private institutions 1into
| sl ami st ones. Whi | e Goktg¢rk Yayéenl ar é and
publishing houses, Nebiojlu Yayénevi, KI'i m Ya
are among the I sl amist ones.

Bel ow you see the naanmemmurfi satu twoorrkss wheorsee tarnan

t he most
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Mumber of Publications

Milovan John Fred Humphrey Robert RobertLoh  David J. Andor Karl Popper
Dijilas Barron Schwarz Evans Conguest Dallin Heller

Author of Translated Works

FigumMée3d3 Di achronic Distributi &€ mofuntitse MNMwmlker pefr TAru:

When the writerso |ife stories are scrutinize
their ontol ogical nar-wiang vesati ¢énalsitdty, taleirei
individualFeroexgmoplups. F260 9 pcAvaatr raanl(ile®n 3physi
writer. He f oundCodnntubne sQGrh rCirsutsiaadne Aamtdi t our ed t
seminars and | ectures on the fAevils of Commun
Ronal d Reagmamidsi anhtpolicies and-1lrlh et dhiaslcl bder\sit |
bootkou Can Trust The Commwabsstpub(tehdd Ky mmhb
publ i shi nTg, rhkoiuysees i n

Among the writers shownommurihet gAmerhiican tdrer e

journalists, hiFsotro re xaanmsp, | ea,n dR oaboehrite t @ohni gaune sat n dw-
Labour supporter who | ater became a speechwri
who is known for her neoliberal economic pol.
Depart ment (I RD) , which was a secret u-ni t of

communism (Murphy, 2016) .

Furthermore, +fhenhmenasée aks§bi aba among Fohe wri
exampl e, Mi was am Dijuigwesd v pdleiftti ci an. Lastl vy,
democrat s, l i beral s, and propone&dmthsnn @ichroc api t

Wr ot ec oanmtuini st wor ks.

Bel ow you see the namesommuhurcski dPlwmotksans| at or
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20

Mumber of Publications

Lnknown Cevdet Harun Havyri Mete Mizhet Turhan A Bahadir
San Rizatepe Tayfur Tungay Baba Feyziodlu Kog
Sonkur

TRAMSLATOR

Fi gufMee 4di achronic distri but ircooomnoufnitshte bnouonkbse rp eorf ttrra

As seen above,ntmokithg, awg cofibdmati on about

There may hafver bareonymintteyedbecause these are s
propaganda. Al s o, books might have been trar
transl ator -coammamosg &obiks, there seem to be
essays compiled in a single translated book.

Final |l-gevemicodnynmaumtiis t books are presented in
public narratives they spread through their t
cont ai n gceonnemuanli santpiropaganda and spread sim
communi sm as deceptive, mal i ci ous, and a fail
refer to the communi st revolution as a coup
freedom. Then, there is the sixth group of b
writers convey their opposition to communism
public narratives that Mar xism is a faulty t|
group of books is written against Soviet Russ
tyrannical. The eighth group of books is aga
Cuba, Chi na, and Hungary. These books claim
made them communi st by force. The ninth and

| sl am) agai nst communi s m. These books, whi c
conservatives, argue that communi Sm SUPPTr esse
atheism and materiali sm.
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TablRBodkmst rodmica mmguni sm to the public

Year - Seihanss ;
Title Red Primer for Chilo ‘
1 Writer Victor Vashi 1
Transl g Kemal Var ol i
Publ . H Sebil Yayénl ar é
Year 1960 (?)
Title The Stages of Ec eGoommucn

Mani festo

2 Writer W.  W. Rost ow

Transl| s -

GAYRI-KOMONIST MANFESTO

Publ . H Nebiojlu
Year 1963
Title -
. Walter Kolarz, Margaret Dewar, Alfredaubermann KOMUNiZMiN
3 Writer ANATOMISI
et.al.
Transl & Muzaffer Soysal
Publ . H Yaj mur Mat baaseé
Year 1965
Title -
4 Writer -
Transl s Z . Te¢rk
Publ . H Baknur Matbaase
Year 1968
Titl e -
5 Writer Richard M. Ketchum, Abraham Brumberg Bosioslonts Dinge

Koménizmi

Trans| & -

Publ . H Dojuk Matbaacél ¢

pPCX



Tabl Bo@ks spheagiubgi ccoammahnhi sm thatleceptive

facee

KULTUR BAKANLIGI

Year 1977 >

Tit | e Thisis Communism: The CommuniSbnspiracy in
the United States and in the World

1 Writer David E. Weingast
Transl e Necmeddin Seferci
Publ . H K¢l ter Bakanl ej e l
Year 1977
Titl e The thirty-sixth way: A personal account of

imprisonment and escape frdRed China
Wr i t er LaiYing; Translated, adapted and edited by Edva

2 (sic) Behr
Transl e Cahit Aydoj an
Publ . H G°kte¢rk Yayénl al
Year 1971 Syt
Title The God That Failed
3 Writer Richard Crossman
Transl e Emine Gedik
PulHlo.us e Tur Yayeénevi
Year 1977
CEVDET SAN
Title -
) T osone Lo T
Transl e Cevdet San
Publ . H Ekonomi k ve

pCy



TablRBRo®Bks spheapdubbi ccoammanii ¥ytes tdrae | i ar se

Year 1962
Titl e You Can Trusthe Communists
(to be Communists)
1 Writer -
Transl e Dr. Fred Schwarz
_ _ Soylediklerine
Publ . H T¢rkiye Ticaret Odal ar |IIaII||a|I||lI'IIII7
Borsalaré BirlijJil|l 5
Year 1967 s
KOMUNISTLERI
Titl e You Can Trust the Communists ELE VEREN
(to be Communists) #YA_"ANLAB ------- -]
o DR. FRED SCHWARZ
Writer -
2

Transl ¢ Dr. Fred Schwarz

Year 1976 ' - ..
komiinistler ..
Titl e You Can Trust the Communists nasil
(to be Communists) yalan
3 Writer - X
Transl e Dr. Fred Schwarz
Publ . H Fatih Gen-1ik

TablRBoadks sprpeuabdiincg tnhabrer actciovnemuni sm i s doomed

Year 1949
Title The God That Failed
1 Writer Arthur Koestler, Ignazio Silone, Richard Wright,

Andre Gide et alcompiled by Richard Crossman (si

Transl s -

Richard Grossman

Publ . H

Nebiojlu

PG W

t



Year 1963

|

Ti t | e TheFailure of Communismand What It Portends (:

i Bagansizid!
column written forThe Atlantic Monthly JSOMmOsizrii Bass
5 Writer Oscar Handlin
Transl g -
Publ . H Alténok Matbaas =
8
Year 1970 s dateidi Sl
[N |
Title -
] KOMINIZM NiGIN DAIMA
3 Writer

Sir Alec Dougles (sic) Home RAMRIIISATIRARE

Transl s -

Publ . H G°kte¢rk Yayeénl ail

TablBobdks spreadingthhe poabmhmonnhnatraevebution
against freedom and democracye

Year 1965
Title -
1 Wr i t er EugeneLyons, Max Ezsl.tman, Eugen H. Methvin
Transl e Cevdet San
Publ. H Térkiye Ticaret Odal ar
Borsalaré Birlifi
Year 1965
Title -
2 Writer -
Transle Me hmet Ali Er-el

PutHiouse Térkiye Ticaret Odal ar
Borsalaré Birlifji




Year 1971

Hominizme kargi

Title -
Writer -
3
Transl e Mehmet Ali Er-el
Publ . H Gokte¢rk Yayeéenl ai
Year 1976
Title -
4 Writer J.MonohanK.O.Gilmore, E.Lyons, C.W.Hall
Transl e Cevdet San
Publ . H Ekonomi k ve Sosyal
| KRASI
Titl e Two Ways of Life: The Communist Challenge to ven[M“ -
Democracy o
5 Writer William Ebenstein
Transl s -
Publ . H

BaylanMat baas é

william ebenstein

TablBow®dks

spreadi ng tthhag psuMalrixc wmasr rwartoinge s Mar x
is a secul ar

religion. Marxism is utopiani sme
Year 1972 '
Title Where Marx Went Wrong mnnx
1 Writer Robert Conquest Robert Conquest
Trans| & Esin ¥rg¢ce
Publ . H ¢taj dacxk

pop



Year 1973

Ti tl e TheRed Prussian: The Life and Legend of Karl M

Writer Leopold Schwarzschild
2
Transl s Vecdi Be¢eréen
Publ . H ¥t ¢ken Yayeéenl ar
Year 1979
Title The Opium of the Intellectuals
3 Writer Raymond Aron
Transl & Kzzet Tanju
Publ . H Tur Yayeénl ar é

Tabl oBobks spreading theg UPBGRI iics mar reaviilvee mpi

i mperialist. USSR is oppressivee
Year 1947
Title The Yogi and the Commissar and OtEssays
1 Writer Arthur Koestler
Transl e Heseyin Cahit Ya
Publ . H Knsel
Year 1950
Title New Soviet Empire
2 Writer David J.Dallin

Trans| & -

Publ . H Ulus Basémevi

pPocC



Year 1960 :
AKLISELIM
KARSISINDA

3 Writer Robert Conquest QUSYA

Trans| s -

Title Common Sense aboRussia

Publ . H Nebi oj | u
Year 1966
Title The Trial Begins
4 Writer Abram Tertzn (Andrei Sinyavsky)
Transl g Yel derem G¢r kan
Publ . H Ak
Year 1971 Sovyet Rusya
Title Will the Soviet UniorSurvive Until 19842 " 119§(4d ‘
1mna nadar
5 Writer Andrei Amalrik Ya§ayabilll‘ |
mi? < |

Trans| & -

ANDREI AMALRIK

Publ . H ¢tajdak Yayeénl ar

Tabl Bo8ks spreading thld&KRkupushblai cpma&rardat icwensnutnh &
ot her countries. People are against and resis

countries are poor, underdeveloped and oppres

Year 1957
Title No More Comrades
1 Writer Andor Heller
Transl & Sadéek Bal kan
Publ . H Il kéek Kitaplare

poo



Year 1964

Titl e The Great Deception: The Inside Story of how th
Kremlin Took Over Cuba

2 Writer James MonahanKennet O. Gilmore

Transl s -

Publ . H Terkiy®ekekkeglileri F
Year 1967
Title Escape From Red China l
. 8 KIZIL CINden
3 Writer Humphrey Evans, Robert Loh NEDEN
Transl g Cevdet San
Publ . H S¢merbank Kelter O
Year 1980
Title The Country That Saved ltself
4 Wr i
riter Clarence WHall
Transl g Cevdet San
Publ . H G°kte¢rk Yayénl al

TablBo®ks spreading thCGommubinicmnaup@ne yeed hartc

Year 1961
Titl e -

1 Writer Muhammed Fazl'¢r Ra
Transl e Kemal Kuk-u
Publ . H KIl'im Yayma Cemiyet

o | G
, riter Khsanul l ah Han z§;:KUMUNﬂM

Transl s Ahmed H. Hatiboj rbirine zittir

prof.dr.ihsanullch han

Publ . H Bedir Kitabevi —




Year 1963

Title -
3 Writer R. M. Osment
Transl e Nermin Erkmen
Publ . H Haml e Matbaase
Year 1970
Titl e - ' ‘;A;A\m\'i:ix.['/.\l
< ARSISINDA
4 Writer Maruf Devalibi
Transl e Sadék ¥zek
Publ . H Dava Yayeénl ar e
Year 1981
Title Tortured for Christ
5 Writer Richard Wurmbrand
Transl & Ali Mur
Publ . H YeniAsyaYay énl ar é

Conclusi on

®o —~ T

T

n this research, we aimed to demommumiagste Ao a
me¢rkivsgpecificallyevVveaudbiomgksomut hioftya tot al

et ween the years 1943 and 1989. I't was obser
19149791) , a gl obal -ceormamuchu rsimm gh avdh iicths agnotliden a
stablishing itsBdrfkiayea metanarrative 1in

urther scrutiny revealed that the transl ate
ncompassimg rciogktrvatives, former communi st
ournalists, as well as soci al democrats and
deol ogi es and political agendas, t hese wroi
ommuni sm is a perilous amadmnoupnpirsets sg whel iicd emdr

paou



propagated in their books portrayed communi s

religion, and humanity overall, often empl oy
conspiracy theories, or outright delusions.

Mor epvermr research emphasi zed the influenti ¢
publishing houses and t-cammumaitotr spnanma tdii vsesx.mi

|l sl ami sts emerged as -tboempni sna rTy:drekoi loypepry teir asu | oaf
during the 1960s and 1970s-wiocg@i movdmagt with &
the books of private publissipogsboaedepublicav
made notable con¢ombwni ®Nh s mbowvwe meéret .anltn s ummat
that translation played a pivotal +so@lmenuinmst he

narratives against Tdrekdioyenmgnt e Lat dawWaves i

pPoo
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Benefits of the Mind Mapping Use in Tr

|l bti ssemKHELLAF

Abstract

Mi nd mapping i S an effective met hod for organ
cbrainstorme in a visual form. A mind map is a

and bubble maps. Unl i ke | inear methods for recor
amounts of written text but instead uses | ines,
si mpl ef,r ibernadilny concepts. Mind maps begin with a
connect ideas around the central t heme. These i
dept h. Mind mapping is an enduringly method for
This technique helps to remember and recall i nf
encouraging the brain to make connections bet wee
creativity and productivity. Mi nd mapping is f
students perceived Mind mapping as a fun, i nter
students attributed the fun aspect to the opport
great deal of choice in colors, symbol s, key w
understand. 1t is flexible and i mproves the pres
a huge volume of information. Mi nd mapping can

and practical training. This techniqgue helps st
ideas, terms, <classification of translation tech
survey of s@mnuadyemdars whmo lwere asked to use mind

concluded that mind mapping should take its righ
Key woli ehgl: mapping, translation teaching, survey,

. cCOB Obll c Xy EHp slpwiOFs BC FWIAQFTeM c kM _ pF bITuF 6

WY KFUT BCFO3 M wybH IsldpK 3 b (OB 33uph F B F

eB bBC3 eblOm pHIWHIOK MEHFP T B REIOFDW Y Db boT AFmBAKINT HOF
PHRAWF M AFHKUFM wylyGCOF dYfr

. OUNAK wuUTCH 6
MMK 6 yd 3D rillIM  LCHTYBHIOHEBT AL RFORTMA LGP s T h M wT D bOB
. W H Yrr AR OayaljyhyK O T dif @ YpisblT
YOKM Fnary 33 buws FAGFagfsABEm HOFK Syt 3 1o MOOF
ey? bPFMps WORF Uy 1 T b OVmiB YE G BCDEDF Ay HF ¥B AAAE D1
Wy T F 9 x w FRdm MOBRYESSCR KED /iy I 306 HQH OFlp [

UHABY XY ndK wy 3k vmiOF b CCOHBREA 1@y Hhm Kok amwBEe M HOF
bbl> eB WYy3KMIF BCFOPIOF _ Fl xom GHAK 9 ARKOC DMF BwHATF r I

lLecturer i n Depart ment o fAn @r alnasnlgautaigoens//FBa Aldipey2 a@n il
ibkhell af @gmail . com
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l ntroducti on

The first human to make marks were thus | ite
intelligence, for they were externalizing th
were fixing their thoughts in time and spac
same di mensions. Human intelligence could nc
reaches of time and space (T. Buzan, 1993).
However, if writing is indeed the best way o
why are so many people having problems in th

creativity and memory? Why do theynétomphatken

di minishing interest and reduced powers of ¢
I n fact, It has been demonstrated that me mo
from word to associated word via |Iinks enhan
reali zes that it can associate anything wit/|
associations, especially when given the trig
Every sight, sound, smel |, t aesitteh eorr csoennsscaitoil

para <co-nssciloiuksel ya tiny radiant centre with n
Thinking to note down all these association
noted something you would have a thought abo

association which you could be obliged to n



brain can ma k e an infinite number of associ

similarly infinite and this is what we cal/l

Mind Maps help you to make a distinction bet

Mi nd Map help you demonstrate, and your ment
wi || help you achieve. Storing data efficien
bet weenpaa kwedl lor badly packed ware house, or

Ssystem. (T. Buzan, 1993)

Definition of the Mind Map

"The Mind Map is an expression of Radiant th
human mind. It is a power ful graphic techni c
the potential of the brain". (T. Buzan, 1993

The Mind Map can be applied to every aspect

thinking will enhance human performance. The
a) The subject of attention is crystalli ze

b) The main themes of the subject radiate

c) Branches comprise a key image or key w
|l esser i mportance are also presented as bran

d) The branches from a connected model str
Mind Maps may be enriched with <color, pi ctt
beauty and individuality. These in turn aid
information. Mi nd Maps help you to make a di
which your Mind Map wil/ hel p you.

The Mind Mapping Approach

The Mi nd Mapping approach can be defined
information in the brain by stimulating a s

1990) . It is a way of structuring informatio

I n this regard Sperry (1-BBa)n" taepe@liomertrs,o

|l ocali zation studies on the functions of the
the | eft (more analytical) hemi sphere and ri
functioning whi |l st thinking and |l earning.

pTop



di fferently (dual brain theory). The intens

specific task (Sperry, 1982) . For exampl e, 1
key concepts and i mages (Ornstein, 1975) . O
10% are essenti al key wor dsor(dBiureatne, 1i9.9¢el.) .i t
number of l inks to other wor dsor(dBunzaatne, nladt9ul
wor ds, each brain is wunique in the way it |
organi zing (Zai del , 1985) . Finally, because

sentences, tdiomegnhsti camagl nremlrdt i(NnBwnz a n, 1991) .

Ornstein indicates that by cultivating both
way of functioning which in turn unlocks pot
t wo hemi spheres is critical to effective acc
Thus, the Mind Map becomes the visual repr e
creation of the Mind Map stimulates both the
effectiveness of functioning. Therefore, a n
1991) .

The Mind Mapping, as discussed, is a way of
brain functions, stimulating both hemisphere
Einstein once said that 1 magination i s more
and i magination is not (Buzan, 1990).

The fact that individuals share so few commt
means, according to Buzan (1993), t hat we a
ot her . I n other words, every human being 1is
been surmised. | f we find a unique miner al
"invaluabl e", "precious", "a treasure", "rar
been revealed about us, we should start app
human beings.

Benefits of teaching with Mind Maps
Mind Maps evolve a system that works with ou

A They automatically inspire interests in the students, thus making them more receptive

and coeoperative in the classroom.

PTG



A They make lessons and presentations more spontaneous, cagatiemjoyable, both
for the teacher and the students.

A Rather than remaining relatively rigid, they are flexible and adaptable. In these times of
rapid change and development, the teacher needs to be able to alter and add the teaching
notes quickly and easily.

A Because Mind Maps present only relevant material in a clear and memorable form, the
students tend to get better marks in examinations.

A Unlike linear text, Mind Maps show not just the facts but the relationships between
those facts, thus giving tistudents a deeper understanding of the subject.

A The physical volume of lecture notes is dramatically reduced.
Benefits of Mind Maps for studentds presenta

A They eliminate the stress and unhappiness caused by disorganization, fear of failure and
writer's block.

A They free students associative "grappling hooks" to take in new information and ideas,
thus enhancing creativity and originality.

A They enormously reduce the time needed for preparation, structuring and completion of
the presentation or writing task.

A They put students in continuous control of the analytical and creative process.

A They result in a more focused, organized and integrated presentation essay, project or

report.

Mi nd Mapping in translation study: A pract

classroom

The present study waSancdyZardstowdentns 2i02 3t we

transl ati on, Blida University in Algeri a.

A survey was managed in order to know the i m
After being initiated to visualsSymiand tmampil mac
training were asked to realize simpleXmind m

mind appl Wid¥Yeamr students who were already i
had to realize mind maps on a theory ¢the |
1970 by Danica Seleskovitch and Mariane Led

head of the Paris school of Interpreters and



After explaining the theory, students were ;

i mportant i1ideas, key concepts and the three
During the first phase, students used mind i
up research results, to organize and integr a
of their final written and mind map present a
Their works seemed better structured, and n

based on the | aborious ta&dngi odalfathdg h hagd & dd
groups of students wusing Mind Maps showed a
c

precision and creativity of their projects a

Conclusi on

Mind Mapping helps to divide the source tex

appropriate approaches to translate them. Th
better, analyze and generate new ideas and h
Mi nd Mapping can be wused in translation tra
approaches. When studying theories of transl
better under stand and |l earn basi c concepts
techniques, theoriesé

Mind Maps are easy to review that is helpful
Both individual and group tasks are offered,
ideas of how to transl at e, mind mapping 1is
reading comprehension and increases reading
memorize information, which will greatly i mp
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Human and Machine Asaasbmenbni QuAld'igvi sual
lrina ¥. Pl VEN
Elizaveta S. GORANOVA

Abstract

Nowadays we are witnessing rapid deecdopmeanhnolfoq
being integrated intonagilfufdemgnttrasnpeats oaf Marchi
becoming more efficient and faster with the hel

currentl y abcahsieedv enda cbhyi nfel transl|l ation devel opers i
systems continue to process |l arge text corpora a
transl ator s. Thus, machine translation systems a
audi ovisual translation.

The study explores machine translation technol ogi
focuses-owmrvobraas!| ati on o bbtaasiende dMTwistyhs ttetnmes haenldp tohf
affect the quality of the target text . The aut hc
compliance with certain technical requirements i
systems could be compared to human translators. T
VvV O i-ocvee r and machine transl ations of an Ameri can
TV series is of particul ar i nterest in terms of
situation.

The relevance of the study rests on the fact t h
compelling areas of translation studies. Mor e anc
series, broadcasts in different foreign | anguages
|l ife explain an urgent need for higher quality au
Keywormhs:hi ne transl ati on, audi ovi sual transl ati
assessment, Googl e, Yandex.

Il nsan ve Makine Tar&kéndakalfeprédbani G°Deperl er
Il rina V. Pl VEN
Elizaveta S. GORANOVA

¥z

Génegmgzde yapay zek©nén hézla geliktijJine tanék o
hayatémezén farkl é y°nlerisnhstemtegieyagili gyek.anl@a
veri mli ve daha hezl é& hale geliyor. Dahaseé, yapa
kaydetti i il erl eme hen¢gz heéezl anmadeé. Makine -evi
insan -evirmenlere karké rekabet avantajlaréené ar
bir-ok farkl e alanda kul l-iakniétl seeylo r-. e \Biur iadiarn.l ar dan

Bu -al ex-mait g€lrsekbviri al anéndaki maki ne -eviris
yapay zeka tabanlé MT sistemlerinin yardéméeyl a e

The results of theéehegltndgr watieopalsEonfkdr amce AlLanguage
NovemB@r d3dHt2 Sel -uk UnTyrkisyey, Konya,

2PhD in Philology, Associate Professor, Hi gher School
Ni zhny NbBbvgbngpdNovgorod, Russi a; emai |l : -00@RONEREB I ki ti n;
Resear cherlled 2 AHE

3Graduat e, Hi gher School of I nterpretin andNiTzrhannys | at i

i ng
Novgorod, Russia; email: gor-a0éa®ahb5682.zagsnaad clkteoml D:ORICi
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metnin kalitesini etkileyen °zelliklerine odakl an
keyasla ne kadar daha veri mli ol abilecejini anl e
gerekliliklere uygunlujunu analiz etmektedir. Bu
televizyon dizisinin dublaj, seslendirme ve makin
¢al eékmanén °nemi-+4 Kigteganglme zeei gicmise | -eviribilimin
ol maséndan kaynakl anmaktadér. Filmler, -izgi film
gi der ek dahiakiftaszella ig-°errsiekl -eviriye i htiya- duy mal
temposu, daha ydlkddlselkal-ietvéadeae yge® racell bir ihtiya-
Anahtar kembhéeher -exitisel, -@g¥i s ¢, yapay zeka, - €
Googl e, Yandex.

Nowadays we are witnesmachgneaprdndeatel opmegstt
intelligence, they are becoming faster and r

achievikiadgd machine translation developers

transl ation systems are used in many differe
technol ogies in the field of audiovisual tran
Looking back in time, we | earn that one of th
transl ation was artificial neur al net wor ks (
neur al nets) that emerged in 1925. Wil hel m Le
l earning artificial recurrent neur al net wor Kk
G. Brush, 1967] . I n 1958, neurophysiologist F
[ Rosenbl att , 196017, and in 2010, big | earnin
et works for machine | earning.

Goodlammnched it&oogl end@ma OMBC €Yalnldadweetd Ibeyar ne d
automate translation in 2011. These two comp
net wor ks and devel oping machi nGoogt antsBlaaati inon
introduced the Neur al Machi dtehdraap| adeti wae Syls
machi ne ‘t[rQunoscl av.i dre, Mi ke Schuster, 2016].

I n its 20Y&andéxguposd,a hybrid transl ation sy
of statistical and neur al machine transl ati on

generates multiple choices based on statisti

evaluates those variants in compliance with
(the statistical mo d el i's better suited for
equivalent iIs selected and offered to the use

pTX



Il n Sept enflaenrd e 0e2a0s,ed a compl etely new project

[ Yandex, 2021]. The driving force behind thes
|l anguage content without reliable professi on:
subtitles at t hat time used to be far | ess
voi ceover transl ation function appeared: it

YouTabet he source of video content. Today, tr
many ti mes. Apart from Engl i sh, users can get
Chinese. The 1list of video hostings has gr owl

post eYbudwheeamé&ont alaned ot her popul ar platfor ms

free. AcYaomdasitfg ctiol announcement on Septembel
translation function is a compl ex, mul tistep
2022] .

The first step is to relchhg ndyzset eam da paleypz e etshs

a particular topic with a certain number of
the flow of speech at once, first it needs to
that the target text presented as a voiceover
resorts to the Automatic Speech Recognition |

voi ce recognition software to process human s

The neur al net work sorts and removes irrelev
pl ayi ng, appl ause, etc. ), and identifies cert
sentence by sentence. |t groups words into
coherence in translation. The system also ver
the system wil/ use them rather than an ASR
assumpti on-gtematr agd eldumanxt i s of better quality
At the first stage, the neur al net work provid

The second st.epl ti svebriiofmeetsr itchse number of spea

traits. This stage is essentialfawthars D&l gcttiw
synthesized voices: one for mal e speakers an
i mportant t o identify the gender of the spe

communicative situation for which transl ati on

The third step is cl asvsatcalsemaahihryért darmsglsd tel

and neur al machine tr ¥asbdaki dmfafned®rusat aegv drhals
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bas
t he

wh e
Spe
Fir
t he
t ha

On
by
reg

ASs
Thi

ed on both types of machine translation f o
best equi val enitnf oBrensa tdieosn otbhtea i snpeeda keearrsl i €

n generating the translati on.

ech synthesionnciestthleetfargelt seep i s ready.

st, the duration of the source video i s art
voi ceover is added over the slightly muf"
t the video transl ation voiceover is compl

the Oaeadbameé,over tr amrdselsatginoend ad egeannsed vnani |y e d

step. This new voiceover feature has no do
arding its quality h&eoeTsbarted in online
part of this study, we Yaadeuxdieovioutalt ot rasst

s research offers a comparative analysis

Yandveoxi ceover transl ati on of an AMlReo®muisegn Mméd i

epi
tra
We
acec
bel
VoOi

cov

The
ar e
rel
str

cer

sode 19, season 8 [House, 2011]. This TV s

nsformations and equivalence of the commun

have established severalYamrdetxécieavehat t wiah
uracy, transl ation strategies, and conforr
ow are the source text and two target t ex
ceoveéepssdndhmadeaxi ceover transl ati on. The ru
ered 1t00hemi nmiunt £ts . Bel ow we are going to di

ustrative exampl es.

series starts with Simon spending time at

having a smal.l tal k. I n this scene, it i
ationships of t he characters t hrough t h
aightforward to transl at e, slang and idio
tain translation chall enges.



Original Lostfilm Yandex
Si mon: What HO2dBtsdz: 1 d|u 022 di3s dz: YIsts
do next? Uh, |1 0 COyy dzd ? HJ dzOls ! HOdz! h
Um, crawl tullskzdzdzj dz@ ? COyd dzd ? 1 mJ
Emily: Nah. |¢&dddo. | szt dky fB Y
Caddzd: 141, o
't is clear riYdnddx ohr st hseb asttoapr tt ot htante t as k.
characters address each other officially, whi
the communicative situation at the biometric
transl ation, machine translation | ooks incohe
Original Lostfilm Yandex
Simon: All riu 02 d3sdz: [ O du 02 d3ts dz: 1 mJ

Il " 11 take bedf jHoJHW CB diC

promi se you' [d&30d3] dzd

mo mmy , r

my butt i

Emi | y: Pi

i ght|Htse o sty gzd fip! ts?

f sHdsdzj kOS]

k i)

nky |6 dsd dzd : s dzv dglz

1 sHS2HdIS]

f 8y 0dzz2 MiIsO.
My BW 1 Oted . q
sBjhOjlsy],
tcOMMC O JIsy s

C

dzd OS¢ d&zd?
LOHdzd ylz j fmdzd
fdmn i,
¢ d&3d dzd : v 0
B3dL ddzyOr o Ml
Here i1 s another example of how the machine
i di oms, catchphrases, and ot h'bed,sphleldolgluikaildksr
but"pi nky"nseweedart o be adapted to the realities

(



can cope, whereas the machine wil!/ either tra
fail to transl ate at all
Let us take a | ook at another fragment. Thi s
are discussing Emily's disease. Their speech
abbreviations. Proper rendering of this episc
medi cal vocabulary so that the target text wt
sound adequate.

Original Lostfilm Yandex
Eli zabet h: EnNCdzdL OB j Is: VS dzdL OB j Is: v
vari ant on bilkzdzed ¢ Odzt dzOW to|zdzd C Odz! dzr 2 9 (
genes. Her disBtsdn GJ detsgdd Jd dul GJd
AT, but nNot [ B IssBOISJC O [tOMMistes? Mise ts
sympt oms. MddH tets B jOtfOzd [du G J dz" dz

Yomisdydsts. fd &3y stsdi" .

Eli zabeth talks about some peculiarities of
met hod. HowesvY&eadAmt managed to specify the diag
available in the source text. The MT system

VvV a

el ow

Neverthel ess, MT provided comprehensi bl e

so the machine was ablekmnhownraaosbdtmayms, thacwe v ¢

handled by the machine. Il n the exampl e Db

Hopkins University.

Source Lostfilm Yandex

For eman: Thin tstcdzOdz: Clts [A Btcd30 dz: Clsts

ElI'i zabeth La|l] skfmj dz. J]ddCdzdL OB j s | sk

devel opmentallzdde jtemdIlsjIsO |[dgi Hd yd dzm¢ d =

attached to JImsfSddzmO d ClcjdzIsdScy

on the girl'sgdOhjdBz HJjd&E. [fttdStc]j  dzj dzdz" 2
CCMmy j tcls i
LHBtets9 ! W H ot

pup



We have analnyz«d Ttdaedseloatwvwai ceover transl ati on

revealed the following MT drawbacks:

o] Bi ometrics issues arising despite the d

o] Wo rfdewor d transl ation of i di oms;

o] Difficultieskhowamsaatomgmsesser

o] Problems translating professional and c
These disadvantages suggest t hat there is a
curr ebnats eMd MT appears to be an inadequate trar
text and neglect of sitwuational factors.

pPUG
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Psycholinguistic Aspect$ of Simultane
Il rina ¥. PIVEN
Maria A. GRICHENKO
Abstract

A simultaneous i nt ecrhparlelteenrg efsa ciens tah enumbweorr ko f whi c|
source text, some technical i ssues, stressful e
interpreter's wor k and of t en causes professiona
professional s. Depending on their expertise, i nt
di fferent | evels of stress.

The research deals with t-hienauiadtyisd sf adt olrisn gaifi fse
simultaneous interpreters and the role of these f
speeches held at different events as examples, th
target texts and analyze the factors that could h

Keyworoanf erence interpreting, simultaneous i nter
factors.

Simultane ¢evirinin Psikodilbilimse
Il rina V. Pl VEN
Mari a A. GRI CHENKO

¥z

Simultane -tadrexgmad mlréédmda kaynak metni anl ama, baze
di zi zorlukl a karkél akérl ar. Stres, simultane ter
terc¢gmanl ar hem de profesyonell er arasénda me s
uzmanl ekl aréna bajlé olarak farkleée zorluklarl a ka
Arakt ér ma, simultane terc¢gmanl arén -al ékmal ar éné
fakt°rlerin -alékmal arénén sg¢re- ve sonu-I|l arénda
yapélan konukmalarée °©°rnek olarak kullanarak, or i
-evirmenlerin -alékmalaréné etkileyebilecek fakt?©
Anahtar kekomkeérans -evirmenliiji, simultane -evir
Simultaneous interpreting (or conference inte
parall el processes of perceiving the source t
that distinguishes simultaneous interpreting
Besi des, there are some external factors tha
'The results of the study were presented at the 111 I n
Novemb@3, 02023 at Sel-uk University, Konya, T¢rkiye.
2PhD in Philology, Associate Professor, Hi gher School
Ni zhny NbBbvgbngpdNovgorod, Russi a; emai |l : -00@RONEREB I ki ti n;
Resear cherlled 2 AHE

8Graduate, Hi gher School of I nterpreting andNi Erharys!| ati
Novgorod, Russia; email: mash-80@6i04h2n.k oRBgamad rl ¢ lceorml, D :ORr
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research, we are going to analyze a speech de
and to hypothesize what could have affected c
Before we proceed to the analysis itself, it
interpreting has started relatively recently,
exampl e, Russi an scientists Al yona Konina a
"Simultaneous Il nterpreting and Extr eme Ty p
Chernigovskaya, 2018] consi der di fferent apeg
cognitive featur esl ionfguiinsttercp rfeatcetrosr sa ntdh aetx tarfaf .
dwell s on the working memory of Simultaneous
correspondences to words and phrases in diff
experimentally with those of bilinguals and f
One aspect of the studies in this field incl.
compared t o bilinguals and monolingual s, na
| anguages. For a simultaneous interpreter, th
perceiving what the speaker is saying and pr
di fferenft taheadrain are activated in the co
researchers argue that this fact gives inter
sever al | anguages but do not take it up as a
same time than simply speaking or |listening.
i nterpreters ar e Dbrealtaetre dp rdoitseeca seeds a[gkad misnta ,a gt
Surveys conducted among both professional an
majority, interpreting is always stressful, t
high. This depends not only on the gener al | e
environment at a particular event. For examp
Il nterpreters (AIlC) commi ssioned a study ¢to
i nterpreters. With the data obtained, they a
organi zers coul d i mprove working conditions
temperature inside the boot hs, humi-dihourl se veefl
work, all the indicators exceeded | SO nor ms,

from favorabl e, whi ch can intensify stress

interpreting.

Not only the environment affects an interpret
performing. ResearciMemade kry RBar barta tMeseni v
that prolonged interpreting turns (i .e., l ong

puU



also physiological effects on interpreters [
stress hormones is followed by their decrease
means | ess motivation for an interpreter to w
more than half an hour is almost sure to decl
this drop. That I's why it is so iIimportant to
and for interpreters to take turns at interva
Now | et us turn to t-Beneralar Rat omi dJNGUSteecrr red <
Conference delivered in New York on March 22,
the above aspects on simultaneous I nterpret.
transcript of these remarks and its i ahelrasti
preserved in the source text and in the targe
from the video that is available on the offi
Water Conference, 2023].
Based on the video and the transcript, we can
is a prepared statement as he speaks smoothly
speaker has a slight accent, which, however,
to proper preparation, this speech should not
The pace of the interpreter's speech is faste
because of redundant structures that are typ
water" was tzrf acrOo dzavtlse d odsH dz™ g n acgiemMiz M O3 " r € s
"conference on wafsdW J jadeydve nfdte r §cuoneddejrdeOndy eo o
water probl ems), etc. ). Besi des, it is a blur
English ones [Bochkarev et al ., 2015].
Judging by t hefiplauesress sauncdh paasu s"eeh"™ or "em" i n
very beginning, we can assume that the interp
yet. Some of the expressions used by Guterres
deep troubl e".

Source text Target text

But water i's 1n 15 otce@bkzptsits2é o
draining humani ty''fnit! joL dats2 r H§ dzf -4
vampiric overconfijtejcetelzy j dizO dzifrjzifiplsuss
unsustainable use adMmftsdz LtsoOdad i SItcO9
gl obal eating. We' (Gtobzdzlstse " | 9 SH " |,

puLvG



destroyed ecosystelt SsmMdmisfwBOSIsdyud Mcd
groundwater. Msdrd2dzr = BJHMIso 2

The origihdéepe"pi sbhends met aphoric sending t
appropriate expression -fiawoRds ®iqacmzaza s mhd di :
would sound awkward in the target | anguage,

semantically axcgjtteL azehseyapygs( troubl e), bu

the metaphoric image of problems as big and o
This short del ay while groping for a proper
enumer at ed by Guterres. For i nstance, i n t
"overconsumption", the interpreter drops it,
main effort in this fragment has been spent
pressed for time and stressed out, the inte

probably he decides not to stop here and catc

I n certain cases, the target text is Ilacking
foll owing sentence:
Source text Target text
From t he food 1 O 9 BHJ ts ) dats ¢
ecosystems and bio(ftesHtse tsdz! Misea dJ ,
worl d, t o the spsoBdstcOL destsBtcOL (4 , \
nati ons, t o t he ftesyoe J IsOdzd J , Ctslstst
agriculture, manuf d&zOyddi Ssdesdzd uyi m&d?2
generati on, t o ounmjdz MEsets "L WwW2Mmise
survival itsel f. L dzjtcesftetsdL 9 sHMIse O,
MO 9" ydoOded) d
Colstster 2 tsftejHjdzwjlis
Bzunlzh jj.
Starti ng¢ vtstddd yJ m< d?2 Ho dGOIsj dzie c Ij anim€ st g i~ Be
agriculture), the homogeneous subjects | ose &
sever al unfinished sentences that have merged
A similar pattern is observed in another frag

pux



Source text Target text

This conference stsdeW j toj dzyd v H S dz
guantum |l eap in thoctetsdgder 2 MCOYss of
staamd the internal|esmMizu-Quzhtzeo d3d M H

recognize and act MtstsB M jidAplgfon@,Is!  d Hj 2
of water to our wolsG tetsdidats? 9 Oy dzsiis d
a tool to foster co¢ Emlss2 ydosfmisd d
cooperation. From |ddsmlstelz d3j dzls O Z¢Ctcj
across economies al@3diyHEZERZOtctsH dzsets Mt
recognition of wat Cdzs yjots2 WOCIstste 1 €
human right; from |ftedL dzOdzd ¥ O SH d
and climate policlyuyldztes iSO, s ddzlsj Gt

approach I n t he ul S dzd 301s © ¢ dzts o Ols ts
producti on. dmMf sdz! L s9 Oded v 9 tSH '
ftotsHisSe tsdz! Mise dw

Agai n, we see that some parts of the target
"kodH]Is! d HgReOiaisa®lsahd( act ) . There is anot|
this fragment, namely the | ast sentence, whic
parall el i sm. Reproducing it in the target | an
therefore, parallelism in the target text i S
previous sentence. The | ast t wo sentences ar
interpreter just starts a new phrase. This 1is
of cognitive effort to properly connect it wi
Apart from stylistic shortcomings, we cannot
interpreter when translating the following se

One of my brot he [Hdzs iR HOodr - B
Prime Minister of HisMisd y J ded 2 ¢ Qifd dzd ff
Al bufeira Convent|)l stclszec®dfdigh f d M Odzd J
Management with Spag¢dzBlzW 210 fts O
RMy Oded j2 25 dzjls Istsg

I n the target t ext Guterres himsePbrtragalrst
Mi ni ster. We reckon that either the interpret

or the phrase is misheard, or there is a slip

puy



Al | these flaws can be mostly explained by t

cognitive mechanism responsible for fast comp

factors include complex syntax, met aphori cal

| anguage but have to be reformulated in interl
del ays include high | evels of stress caused

interpreting turns. Al of t hat could be tal
possi bl e.

Il n this research, -lwengdio shotc camsiodesr aaxt rtahei
Simultaneous interpreters, since we are not

Conference. However, a separate study is plar
events accompanied by simultaneous i nterpret
records of i nterpretersdé voices, i nterpreter
research on psycholinguistic aspects affecti
interpreting will be conducted in the near fu
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BabanzUde Ahmed Naim's Translation titled
Evaluation and Transcription

Mustafa Ksmail D¥NMEZ
Abstract

I n this study, a translation from-<A9ad)i.c diprofae
transl ator , intell ectual, and writer who- hel d a
Turkish modernization process, was i ssued. Ah me
proficiency in translation through works in bot/l
Ahmed Naim transl ated gasidas (odes) bel onging
under t he tArtdbe/ MaBsetdeGypiiuedcle s of AfiabFigen ulni tj eoruartnuar
the literature dedicated to his work, it has be:
in the Sernwent journal. HowevierF ¢ nuupno nj osucrannanli,n gi tt h
that in addition to those mentioned in his fiel.
this study, his translation titled o6Fazl bin Yal
translation taken fr-omFAsmadj owrhal nwabeesSamvet
Naim, especially in his poetry translations, gav
of the opinion that the |iterary aspect of the
as possible. He preferred to convey the gener al
He used the method that AgO®© Serré Levend calls
peri od, Mal umat Newspaper, WhICh featured transl
l'iterature, published some criticisms against Ba
criticisms were mostly focused on his arbitrary
in the source text. I't was concluded that whil
especially in dialogues, whereas in translating
from contemporary Tur ki sh. With this study, an
translations from Arabic |literature in the cont
reveal their significance, place, and transl atio
Key Wolrrdasn:s| ati on History, Babanz©de Ahmed Nai m,

Babanz©de Ahmed Naim in "Fazl bin Yahy© il e Bir
ve Ceviriyaze
Mustafa Ksntail D¥NMEZ
¥ z
Bu al e Kk maTdéar kOsmmoadhd rén| ek me sal asngddae cdI malml ipelki r- oke |

m¢derris, m¢gtercim, fikir adaméld¥d)y akraap Badbamizy
yaptéejée bir terce¢gmesi el e aléenméxkter. Ahmed Nai 1l
alanl ardaki -evirilerle terc¢mede yetkinliiji or t
Ser-veE¢nun der giAsrianbd eA riiaBoe dECdyeibuiéylat énén kaheserl e
Ksl ami yet d°nemi ndeki Kairlere ait kasi del er e

-al ekxmal ar Fg nBer detr gi sinde on ¢- kaside tercyg¢ mes:s
Ser-vett¢g¢nun dergi sini taradéjéemzda onun al an ya:
ol duju tespit edildi. FERBmunaldexmada nderumsHanv éd e
d¢z yazé hem de Kiir terc¢gmesi ol an AnFazl bin
Babanzade Ahmed Naim °zellikle «kiir-r -evirilerin
vermi Ktir. Kaynak metnin edebi yenégnegn -eviride
Ceviriyi l af zi bir kekilde dejil Kiirden anl akeél
1 Prof. SeDr-.uk University, Depart ment of Transl ati on
mi smail donmez @sel cuk. edu. tr.

2Prof .SeDruk ! niversitesi, M¢itercim ve Terc¢egmanl ék BPe°
ABD, Konya, T¢rkiye, mismail donmez@selcuk.edu. tr.
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Ag©h Sérreé Levend'in gel enekt e "geni kl etilerek
kull anméexkt ér . Ayné d°nemde Arap edebiyaténdan bz
verilen Mal umat Gazetesi onde bir yazéda Babanz¢
elexktiriler yayémlanméktér. Bu elextiriler daha
keyfi ol arak ekl emesi czerine odakl anméexkt ér. Ah
daha sade bir T¢e¢rk-e kullanérken Kiirlerin -evi
kull andéejé sonucuna ul akél méxkter. Bu -al ékmayl a
edebiyatéendan yapélan -evirilerin tespiti, yeri
Anaht ar Kted v inreil eTrar i hi , Babanz©de Ahmed Nai m, Ar
G r K

Bu -aléexkmada Osmanl é& modernlekmes n n ©°neml
Babanz©de Ahmed NRBR¢mdbn nd&reg-Ae apddr Bpd &yd ebod ly
kaheserl er adle terc¢gmel erden al an Kyaayzaé nd a
ve Karaodénén ed torl ¢J¢ndek -al ekxmada (2018:
ancak, bunl ar arasénda bu -alékmaya konu ol
sonra yaptejée -alekmasénda Babanz©de Ahmed
verd ] b r terc¢gmes n yen den Eppuabdbdakk t
ed | meyen d jJer terc¢gmeler ne temas et mem K-t
baze terc¢gmler nde AAhmed Na mo mzaseé yer
kul l anméck ol mase et k | ol mal edeéer . Bu k és
ncelend J nde hem se-t ] met nler a-éseénda
anl akéel maktadeéer. Ahmed Na m sadece Arap Edeb
°Jret m czer ne de deegkenmgk ve yazéelar yazr
e] t m m¢gfredaténdak yer n el e al mékteéer. E
Harun Rek d d°nem n n ©°neml deBbeemekhdad! ar é

193/808) Fazl b. Yahy© OI mler ve kKka rlerle
Bul gul ar

Babanz©de Ah me d NFa, nrian  Seerrvge ts  n d e-A ryaapy/ éAml aapd é
Edeb yateéednen kaheserl er ser s nde fdFazl b
Temmuz 1314 [11 AjustosF¢ih8m8)detr@yr shin -n S87v
3646de yayéemlaméext éer. ¢tev r de gelenekte vy
yapélan -ev r 0y (Levend: 1984) uygul améeckt ¢
naklen ol dujunu bel rtm kKt r. Ofjun dkka zo8d muew
Nitekim gelenekte kaynak metne ya daBual eénd:¢
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bl ¢ mde Ah med Nai mdéi n terc¢meder c¢enve de gyea-z

beyi tkeecimesi, parantez i-erinde g¢é¢negmegz Ter
tevriyazeée:

i BEDA Y KMRIOR

Fazl bin Yahy© ile Bir AO6r ©b~

Asmadé” der ki
 me-y® Ber ©mi kedden fdnFazl bin Yahy©o biir ker
K¢ k¥%hunda i stiro©hat et diji séradaob@di ggi nc
Ss¢e¢rdejéeneg gor ¢r- Sey©Okaeadean ,eéne e p@tyiiiIn@dleddamay

i htiya-tan oldujunu teferr¢s ederek yaneéende

Benden bakka ona kimse bir s°z s°ylemesin.o

AOr ©b” yaklakeér,-édewmésiendéhkarneSahhoy#&r kapl ¢
mut antan boOrgoOhl ar é, m¢ kel l ef adaml ar e, kal
KaKkeéer éer . Fazd b@deivybeudimm him©hi ne acémakl a ber

memz %c ol acajénda «kKk¢phe ivélmayanz sbel erziamand

h ok - a-g ¢dze@m ol mak emeliyle onu karkéesé&na ot
h©t eérdan bakl ayarak Ot deki muhoOver eyl a-ar:
-Nereden geliyorsun, Arab kardexki mi z?
-Kuz©bdbabdbdan geliyor um.
-Kuz©déadnén neresinden? Berisinden mi, °te

¥tesinden.
-tok «key! Senin gibi bir adam sekiz y¢z f
gel si n. El bette m¢ghimce bir i kKin ol mal é.

-Evet efendiinkt iChvGzlear é-edmaygydy g hae&daidsh ©Ob

sem©hatden ben de behremend ol ayém diye gel d

-O dedijin adamlar kimler i mi«k?

Bermek | er.

Ay o | ! Bermek |l er dedijin bir KkiK«ki diej i | k
vak®©r u cel ©l et ol ané da var, a@ | manydéaonmeéé nddaa. h)
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ve avOmdan -ok Kkimseler bul unur. Me s 6 341 ¢ n ¢

inti h©ob et mi Kksindir.

‘k¢phesi z efikndid®r ,seakneCthfat i -e@r zoladend ey

et di m.
-Hangisidir o072

-Fazl bin Yahy© bin HOIIid.

-Ne diyorsun? | mer© -1 -kade Eamlenkataet 6®&hC
Onun yanéna °yle kolaylekla giril mez.s otablekté
akdeyl edi J i zamanl arda da meclisinde ul em®©d

m¢nk | erdein, | mpinye art aéi ni kgteilde@nr deamb Gba k k as € bt
mi sin?
-Hayér.

-Ed" b misin?

-Hayér .

-Arab6én ekbd6O©réna, ge-mik vekOyi bde dOir bi
-Hayér.

Bar i binr©ntea voslisyuen getirdin mi?

-Hayér .

¥yle 1 se pek bokuna gel mi Kksin. Nef sine me

gi bi bir b”-0©re Fazl gibi b¢yeéek bir z©Otéen hu

-Dojrusu ben mahz© o z©Otéen Of ©ka yaybé'l an
pOy©néna majr %ren oraya gitmek istiyorum. Bi
huz3%runda okuyacaj ém.

-Beni dinler mi sin? Gel. Bu i ki beyt. bur
edi | ecieske gssabna haber veririm. Yok, hi-bir K e
para al ér, gel dijin gibi b©o©di yene avdet ede

yine mahrum kal mamék ol ursun.
-DedijJjinizi yapar méséneéz?

-Hayhay.
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¥yle ise dinleyiniz:
- §BCK-e8 - [Hf REYOGD

2 Y@RITerbnE_ pg b
FEAM 2B RRAYHO

2 OEOe 2.1 YBREA0

Terce¢mesi: G©° r nAneazyéOmic ¥d nu-ik s Adn®©Ory@den ber i bo
dururken nihayet AFazl o gel di de hepsini e md

a- kalan bir nine cijerp®©resini o m¢barek is

(G°rmez misin -Bi haymeeéet |IAidjeimn (ab s . ) devri

dururken nihayet fAFazl o geldi de hepsini emd
bir anne, cijerparesini o m¢gbarek i simle bes

-Pek g¢zel Kiir! Lakin Fazl: ASenden evvel
cOi zesini bile aldé. o derse ne cevap verirsi

-O zaman da bunl aré okur um:
- AgMmare ey - aBarbd|

- =81 K THRM- LY

OBKIT. &KIAWED

~ EDRK B0 i

Terce¢gmesi: Adem babaméz vef at edece]j i sérad
senin gibi bir zaté evl ©déna nigehb©n (g°z
ver mi kdiiel i@k vdei yete m¢igr ©OOHe n-r cntpes ma i g kz®

d¢kéenmek goO©il esinden kurtarden.

-Bu da g¢zel! Lakin yine imtihan tarzeénda:
kapmékseén,; bakkal aré varsa s°yle. o0 der de b
sana di kecek, daha 1ivyi i Kitmek i -in boyunl e
mevkide kendini naseél m¢dafaa edeceksi n?

-O vakit de kKu beyitleri i NK© eder i m:

HpL Tt 4 B

5w, Fheuipibza
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WBHIHUCETGOULHD -~ M
4Tc wM@BUABXGA X3

Terce¢mesi : ¥ a zelnmvélnl i h azzeerney s  m i hsanéné tar
deftere ge-irmekdenf ilrsCvrCdé . AE¢ @b dicmasem ed
sen ol masanéO©Omedde, K®g@® hi -bir ki mse-ibul unm

mecd ¢ hasebiyle temeyy¢z etmik kimse goorg¢glm

(Fazl 6én hazinedarl aré altén ve g¢megK 1 he
deftere ge-irmekten usandél ar. Ey bolca i hs
ederim ki sen ol masan d¢gnyada °v¢l meye dejer
Keref ve asaletinin y¢celijiyle temeyyg¢gz et m

-Aferin sana! Lakin insan halidir, ol abi l
diyeceji tutar. Buna karké ne diyeceksin?

-O s°ze karke da bu beyitleri okur um:

" bU/He YpK P MOFH)Y LD

"SUTFAI TR HeT AP O

Gifél zp-es LIMT 1] D

BN IMT -eB 3Ll
Terce¢mesi @ -eEkemémy 8@ 0Inwt f  uwi ikhashGsni ykeitsev egi r s
ABiIi | di jin, -it an évdeenjrBeirndmevted ©laj] ér ! 0 dense, der
AYO Fazl! YO Fazé¢hoOni d®es EnéS @hi ©éf eepwli@s vbairrd eh
ki -&ale&éehhloeibimidir-z° | de ki kum dajl aréenée daj et

sabah ol madan o kumlardan eser g°r ¢l mez.

(Ey i hsané -ok olan °v¢l mgk ki ki! Letuf v
ABiI I diJin, tanédéjén c°mert ve hi mmet. y ¢ ks
kadar AEy Fazl! Ey Fazl !0 nidaséné g°klere ¢

ki cokkun deni zI| er Tdyiiye Ii Fofhlakhe kci® meum d ajbli aart &r

bug¢nden bakl asa, sabah ol madan o kuml ar dan
-BOrekal |l ©h'! LOkin yine d¢gnyadeéer, bunl ar a

-Bunl ara da mesr %k derse Ku beyitlerimle c

Pt A e
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SLIHELNHIN R HLLIMO- 801

- 0 pHIELI s e cHAYILH

SB[ e T ¥EA0
Terc¢mesi -6 BIlItem ihlkil kséneéef-danev®@©ektetdi edeBIl e
onl arén nimetlerine ©kék ol anl ar. Besbellidi
Hazretazl 6deéer . Yalnéz ku fark i1l e ki bu kO©O©i
sem©hatde naz ri yok!

(D¢nyadaki be¢tén i nsanl ar ki sénéftan [
c°mertlikte bulunanl ar, dijeri onl arén ni met
ben i sem c°mertlierkaeanl dbdeéeri. dYea |l Ha@&zr ektu f ar k1 a
emsalim pek -ok, Fazl dén ise c°mertlikte ben

-Hak kat ein tka&®kyde'srt i n! Buna hi-bir diyecek

Fazl bin Yahy©, «kiirini bejenmekl e beraber A
-Bakkasénée da inkO©d etdirmek isterse derim
-G W oy TeK ALl ¥atd
BOHa3h0 HRTS T
- FPFBvEd) - PVOHRIGY

Terce¢gmesi: Fazl , -éc esdadm©hth@liind 6 i e dee@st @G&a hy ©0
©l emi y©na nexkrediyor . -V keewdaumeadElr . ¢(idtha kOd® dia rk e

ol sun, majhhepdenwn ss@yesinde pOyi dO©r ol makda

NOm u ni kKO©né yok i1 di; ®@&mdusnnd®n esbdbacakhbeéenl
(Fazl , dedesi HOl i déin c°mertlik destaneén
Var | ej e, adal et ve takvanén ayakta dur maseéneé
bateda ol sun, hep onun sayesinde k©i m ve dOoO
sané yoktu; kendisinden sonra bunl arén yine
-Bu da | atif! Lakin memd3%%hun bunlarl a da
i smi mi y©d edi kinden usandém. Biraz da bakka
-All ahéa kasem ederim ki bunun ¢zerine de

olursa ona son defa ol mak ¢(zere d°rt beyit
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Arab s°ylemikdir ne bir Acem. Bununl a da ka
getirip hepsini birden idjax@ana htiékaurneuim;u mde |
Kuz©6adbya d°neri m!

Bu dehketli tehdid ¢zerine Fazl bin YahyOoO

-Bakal ém o beyitler de ne imik; dinleyelim

0@ T- | I TFr- Lieb oM

LR TaRUSHX" FIH

. OOHAGH K-eK bl Teydy

YK M 2enrero MEFerT

GRIbCTEL Mk Y

AlgBcTAIREEEh

gt mIbe TE BHMA B

" pSHRGHUEK i, 2| ¥R O
Terc¢mesi: Y ©-é F anelig® meeityr 6 difle@t¥s@dn i -in sana | e
edi yor du; ona -dedhiccmn 'k iS e A Binegt¢fritmmt & -kie d@m a ©
"r-®@skeyn edebilir miH maETOEder BHBiegm?dy ©ZieH 16 Elr PO |
at gyeGp®y ©néndan mé menod -ie diedcoenkCsti.n B aHIbErH ©On @ ek &€
kat-ar @y ©t dan meno edeicelké [k@lhednmer ?k Ciaizlé focEl@a ik C

her te¢rl ¢ umr©ndain m@ht yen-éd kamhime@n ®h ®enzer .
tarafdan akéen ak-enveEakbhhia ddjernd etrev d'altk él énc

Kadr ©m©l edi nmi kl er zannolunur. o

(Ey Fazl! Ayéplamayé ©det edinmik bir has:c¢
duruyordu. Ona dedim ki : AEy k°tg¢ kal pli al
ol mayan denize | eke s¢rebilir mi zanneder si
doyuran sonsuz ihsanlaréndan mé menedeceksi |
hayat damlal aréné akétmaséné kim engell eyebi
i hsanl ar e, her t¢rl ¢ bayéndeérl éktan mahrum b

taraftan akéen akeén Fazl 6a dojru ¢mitle yeéz

arzul ara kavukul an bir Kadir Gecesi edi nmi K|
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Fazl bin Yahy© el ini ajzena g°tg¢rdyg; geél m

yézéekoyun dekdyg . Sonra bakéné kaldéerép dedi

-Ey Arab kardek, sen Fazl bin Yahy©o6yé ar a\

-Al'l ah akkéna dojru s°yleyiniz; siz misini
-Evet.

¥yle ise, efendim, k¢gstahl éjémé afvedini z
-Afv Allah6éa mahsusdur. Dilejin ne ise s°yl

-On bin dirhem.

-O kadarcék mé? Sen bu talebinle hem bizi

hor g°rme. On kere’on bin dirhem alacaksén

AGr ©b” cCOi zesi-nemée&srvrukdui nKemoOart ek ne di
fakirinebv®hed®a ajni y@éaraal masacseidg e m@ ahr
K-1lerinden biri dedi K i

-Efendim, lTutf u inOyetisw RAu albddlaméma rka -i

edip okumak i-in huz%runuza gelen her bal dé

var éer ?
Fazl Ku cevabé verdi

-Bu adamcajéz bu i hsana, Kiirinden ziyade
beri-i kedHdl|l etimeissityil ek Gxke sebt mi kdi r .

¥teki éesrar etdi

-Al'l ah akkéna ol sun, bir kere de «kK°yle in
Yayéenéezeén ¢zerine bindirip kendisine dojru t
bi h©; al deramadég éf ihra®wWd@n é& i ge rbiu a lhésnCnz . Bun
bol imcaeal a]J] ki fOyet eder.

Fazl bin Yahy© bir ok alarak yayén ¢zerine

-Bu oku bir beyit ile geri al, dedi. AO0r ©b
SMedhazimizde b°yle g°rdg¢k. M¢bal aj al @ ol maséeyéemuht e me
Arabdéen haki kak#&h omuaagl i e dhéoccelitetr,d ek uaarrbt@©obve ¢(deb Oy é
Eshiyonenke®©em®brri okununca insana hayret el ver memek
Bur didear terl ¢ mc,ebanllampa@raﬂkak sar f Key var K i o da Fazl
res©n ol acak s%retde AO6r ©b  6ye i hsan etmik ol masédeér.

169



.0 GEDHDHEE HLLTRYO
PRI DG T

Terce¢mesi: El-indéldi ukaem@Ohikalystvfetierd ege/ted izrr
i se peeyikzeen ¢ ker ©met di r . HOzér el de hfeedresfat v

sehAmkaz®© et!

(El'i ndeki yay, c°mertli k ve iyilikseverl:
keskin ok ise izzet ve kerem okudur. Hazér
sefal eti mi hedefl eyerek okunu férlat!)

Bu mazmun hepsinden ziyade Fazl 6én hokuna

bakl adeé:
DL I LB
lcApU L) nKeMoIBU [ il
B@ELDNEP e K
CHBE ¥ MC R KB bl
R B bhrab T KDY
EiRBes A fIbkM

Terce¢gmesi: EIl i me bir ni met ge-er de ondan
a-eélamaz ol sun, ayaklarem kurusulHak Belzl e tett & |
eder . Ne buhl ¢gmdegr beni pOyi d@enOgdescekpcrk. Db
sayesi-ndmea®i p rifodoat ol-mukbbO©Fi bdeéhl dolaneéad

ker " m ir©e edin, bakayém!

(El'i me bir nimet ge-er de ondan bakkal ar ér
ayaklarém kurusun! Esirgemey€epHaé&r el pemt mai h
Ne cimrilijimdir beni ayakta tutacak; ne i h
cimrilifji sayesinde kKeref ve y¢gcelije nail C
dol ayée helak ol muk bir c°mert g°sterin, baka

Bu manz¥%meyi okuduktan sonra itiraz eden z

-A6br ©b”" 6ye buraya kadar gel di J i i -1 n, géz
ayakl aréné ajzéna tékmamasé i-in de y¢gz bin
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AOr ©b” Dbucesef mevyi h©mi |l en gitmeye davr ant

sérada g°zleri nemn®©k ol mukdu. Fazl bin Yahy
-Neden ajl éyorsun? Yoksa verdijim para az |

-Hayér efendim, aldéejém i hdameak@séemsiaef e

ge-indirecekdir. Fakat Ku kara toprak sizin
mahvedecek,; bunu d¢kéegnegyor da ajl éyorum. HOt

b Sleais LIDTO

YeM AHTE JTbw

HXA A H T

TercembhakkeBi dekegnegl se musi bet mal éné Kkay
at én, yahud bir devenin °| mesi de -Hbiemmdt. ML
(c°mert ve y¢gce himmetl i) bir zat vefat eder
ol ur .

dedi ve devesine binip -°le dojru ilerledi

A. N. (Ahmed Nai m)

(Sedivéetn¥n, adxad, 3BF,TesmmuwBmH5913a04 [11 Ajus

Sonu-
Ahmed Nai m, dijer kKiir ve nesirebtiar d¢gmelne roil re
yer vetrimemiTker c¢gme et ti ] met ni Asmadi 6den a

Beyitlerin Arap-aséné verdikten sonra terce¢gm
dijer terc¢melerinde de g%ze -arpmaktadeéer. E
terc¢gme ederken edebi bir dil Kul | Newardeayr

g°rece daha sade birl dduki - ak ufla zalnaé r Kieey e -maa,z € .

ver mikd ti ired.d mle s i keli mesine terc¢gme yapmayeép,
bi - emde ver meyi tercih et mi Ktir. Bajl amdan
geni Kkl eterek -eviri yapméxkter.
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Losntmpl ed Quotat ons and Paratext: How Ag
Chall enged Its Fore gn Transl ator

Nad a SANKTE
T z an? LAKN
Abstract
The art A®&AlgatdmalChgse Nt ogdodMnepywyfstheryl ess known n

dur ng WWI I . I n ts analys s of contemporary ant
t traces a compl ex t nerary of the paratext of
The ph dAekxbgalkald scuss on prov des ns ght nt
nursery rhymes, an mal metaphors, and d oms cur
approach to translat on, th s comparat ve anal ys
German ¢ | anguage and nto two Romance | anguages
dec s ons appear to be om ss ve, however, rever
domest cat on s preferred to fiepergr hzzdeotu namu.l t B
wordss reduced to a standard zed | anguage, n v
ot herness s conformed to the hasty d ctates of
It al an edNtodmaM( 5983) tafke nto account that t

result, three novels by three major wr ters suct
the same t t1l| e Lm tthee zra Ilctodlo@Gammad tanandg,he Fren
e ther the t tle or the cover, draw ng on quot
ment oned n Chr st ebs or g nal text or t hey

al ways successful. I n ts nt er | ngu st ¢ exam
cul tur al mp | cthd p tom sa nt ehlaynsk ss tof amhatn reader s n
Key worpdasr at é»otu,n dc uwmotrudrse an mal metaphors, t tle

dydlsdzy = Yyqdbolon d { OCtqOIsdjddnlsj :
shddz or L s dqdetsistcOdzedz &3 ff j toj © SH "
a

Nad a SANKTE
T z ana LAKN

vdtwwwm! o dd&f d
[é Bt

b dzdets s Oy d v

IfsOls! j OdzOdkdL dqtelzjlsfw tsHdd L &GOdEsdL o jMisdr & totsdC
9 NOdetej] chfdodmMS et ttOMMEOL O, Hj2fMlsad] Ctlststots
o ts2 dzr CSGEHO tsdz d B'" dz dzOff d ) Oda. lted fdiish d MtcOo «
cOddzd: fjttjotsHts dzO dlsOd WdafSd2, WwOdykLmMSd2 d
EHndeodlsjdz d 2 k!, ftedded BOW ot o ded BOdzdj 1§ OteOlsj ¢
ZzOL 9 Odzd d ttsdBBOdZO ( G fjtcjotsHOR dz2O twOLdzg" j wL ' Cd

jets
dIsOlst w dd3j jIs dzOdsj toj dedj o dzisfgl€dnls v @ dzG dzdzD dz'o de'dZD H W b &
Olsdoe

fjcjosHO M Sc&f Ot & &5 §GHOGHEA, §klsY d OdOdd
pCdzd yoOs h jets ots) dedezy fotsf OcOdenlz, dzdlsj wOlkwdy j ydl

B sOW ster dif dzd ydlsder § Skdz sktedzr §j t6jOdzdd d Emlst
fjtcjotsHyds Ods. RLIZI{OdZ.CfJ UJtGJatSHtsa 9 HdOmrttsdzdd d
fijejotnuimedy tjhjddv o JEMisOn d2O dzgj B YySsdz d
dimiststedyj MSdrn Ctdalsj CMlsOR . tod Ish Olsj dz! desd3 - @M dIEIs

lUni ver si mandofa. Bamiin,a@unito. it
Regional School Of fice of Turin,
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TOEOCj 0 cCudhkddmlsMis2e fosL', o C(thttt? it

©Odzdzd R fjt6josHOR, yjtsakshdrn Cbkd sktwdr & toj Odzg
LOMsOodvis: ydkOlkjdy Mmiskr ol Mw, f§sayddyw OCd
dlsjeOlkzter . 1t 42 fedudds o { tsiiNdkzjoHr digs zdssQ dizsy dz

Yylsts dL d3j dzj dzgdj dzOL 9 Odedv sy jls or L o0k HklsOddylk.

ktej R Stobf dj DsdBdcCoHees]r Oslststess (stdmlsd, | tedd
dqlsOd wdzMSdr dLHOdYRE orf h dd §lsa tse ozl asziod]sgaus " jd
WicOdzykzL MC 5§ q’LHOdzq’W dL d3j ded dzd dzdB 58 dzOL 9 Odzed 4, dzd B!
BjilsOWtst: ydotlsdr 7, daj Eysdvdkisrj o stdcddkzOd dats
MistcOljedd odLEZOd ds?2 S(tRBzdkdSOoydd, Sstktstwrj dj o
COMBsktej dzdd MisOl! v ©OMYElsr 00jls CdkzesS ddlsj?2 Sk
OOd&dL z ke, M Ujk ftedisHdlsmy MlsOkS do Ol! Mw ydlsC

sdzs yjo'"j: meEe® SDSOISJQfI]lS d &3 dzd yd Isdzr § Ckdz skztedz | tc J
LOetsdzto € d, + SCodoOdz dzsdzsMmis! d Wistej dzdL Oydw f jtcj o tSH

The married spy duo

Tommy and BTeurpepsefnocred , wh o b oeetshpiwmrakgeed diurr i ai@u i

War , are boiling with i mpatience, compl ai nin
They are well i nto their forties and consid
agent fr dmrehé&r 2vd , of fers Tommy a mission:
enemy Nazkinoavge notnsl,y as N or M, based in a
accept s, but he is not all owed to tell hi s

clever fly on the warelefispveubBbansdg hnhns dssgue

boarding house known as "Sans Souci ". The

phrases and iidioms that represent a transl a
Betty, involved in the espionage activity by
reason, nursery rhymes and fairy tales are r
for al/l the translations we have anal ysed. E
t he BMokiis a Ger man who, under the guise of
member of the | ocal club, Maj or Hagtaaok, at s h
seaside home, Smuggl er's Rest. "M i's Mrs S
away from a Polish refugee called Vanda Pol o
Hay dotcrku es iwhemt ihtey i s i mpri soned by him in t
Tuppence solves the conspiracy: Mrs Sprot, S
and Tuppahtctheaets she is one of the enemy spies
ri sked hurting her own chil d.
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What 6s in a paratext

As it occurs with any aspect of transl ati on
makiomg t he part of the trandThd otrer mhgarealti &t
byGenette OEI9&EY, neanas what surrounds and m
its readership. However, Gehettemgieamamtsat ak
par awleixadr ansdrat adsdsatpawmhatextwere dealt wit
TahQ@¢rr - a(g20ah)d Wa2t0tl1s2 )hawelxop | ored this*Thspect

paratextual materi al ranges from the titl e,
as dedications, author biographies, and jacl
par aaegui,re a special significance in the co
Ger man, Spaniisnh tthrea ncsa saeh $ offi atrhiass nadweelt.i t 1 e |

watri me spy thapddretrumiftfyerfsorana ri ch examinat

that vary between domestication and( IT®294) gni

The book bears no dedication, and, according
a kind of sequel to hemoe®h &e¢ eAdvTeordbnmyr yan d
M?whi ch was first published in the US in a ¢
Redbook magazi ne, and i nWoiman dsK farno taobA pi adigle dt
June 1941, Suencdhedrvy etnht al hiei tfluel | book was first
Dodd Maad Company |l ater in 1941, and in the
the same year. The title may be taken from a
asks, A Wh at i s your Chr iHOtwieayrer nacé@v idd 6 Be €
prove that. As you can see from the table be
chose to change the title completely, wher e.

onevhose the opposite.

ORI GI NFRENCH EDI Tl | GERMAN I TALI AN SPANI SH
TI TLE EDI TI ONS EDI TI ONS|EDI TI ONS
N or MN oufrMom th Das Haus |Quinta E I mi st

edition onwa PeremMih®xd45|from th{Sans Soa
by Michel de|(transl at|edi ti on the 1965
Von Jacob|transl at|(Transl a

probably|Soler Cr

SFr2as, Jose Yuste, (2012) . fiParatextual el ementBaridiajtir,ans|
A., Orero P. and Rovir&steva, S. (edgjranslation Peripheries: Paratextual Elements in Translat®ern: Peter Lang.

‘“Val erie Pell att &Emxd radretxrti, b Medrag,ex(t2 @iNt)weasatli extupiom Tyares |
Scholars Publishing.

5The Spanish translation has been analysed just as far as t
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Rot k&2ppch Gri mal di

der besgtransl at
(1960) (wdone by
name offMari a
transl atol(1983)

t he neoit re

berechtig
' bersetzu
dem Eng
only au
transl ati
Engl i sh)

N odefrr oMn
1983 on
(transl at
Mi chael

Mundhenk)

Peculiar i s the choice of trhet ditradd atnhe ramasil
a cubowmed phrase related to the Spanish Ciwv
transl ation of a MmbheeMi biys) Graghita ho rdegriemael (t i t
by Hemi ngway. It was a term coined by a Nat
He commanded four codhemns Matdtr a dk i nlgn, hlao ymu b Is
referred to Nationali st supporters in Madr.
Republicds defleme etserfmotmhuws tthe mame used to d

of Fascistomrmalke®dagnnend roanunhti rny. 6 sGrdeeef neenésse sr

in the shadows of the Blitz, in which Hitler
transl ated i nmany tyaédaran afnt elro980hr i sti eds (1C¢
Il talian transl ations. The term is explained
charact¥awdvaess krsead i n the newspapéifbheoéneéimg
withThewi ft German victory increased &tars o
home in the United States. |t was believed
advafnocrece of the German military, paving the
and sabotage. Roosevelt t oddbke ftoa et hen ea iFrrveanvcehs

even sudrenderedci ze those who cl osed their

SN or-AdM2t ha -Empgies ®inea e r
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He al so warned against a potEmojiam, Hareat tt
Fi fCoh umn that betrays a dARitfitom wwmlpurmempawas 4lc
of an MI5 covewbhsopeseaitted nd dmadtcehnce was onl
Nati onal Arfcihri svte st ifmea itrhe2014. Therefore, it
Christie or the Iltalian publishing house ma
carried out by Roosevel't had made famous su
guite common ,as obbuml canswmketdati on of corpora
thouwdfhat the title of t he Spani she atl rifaardsti Rt i c
col umn, sitnechei dhn t1M0e6 Ofgi artset s Stgrasdcnkn, Iwtatse ami dst o
Franco. Eveegn maefter war ds, such a quotation wo
perfod Spain, ther efTohree piatr ahtaesx tb eoefn tahveo i Sdpeadn. |
particul ar attention because it i ncludes a
explanati on of t heir rol es and includes f o
mi sl eading pun between a song title and the
included in tHe other translations.

The fact that by making such a choice for t
mar ket t widgeh Kkdekwsamd eni tblye,t hi ee nmaj drakeni

consideration and it I s aceo ncsh aiece,d raesf ernr iancg
were the original title:
Léomoni mia con i due romanzi di Graham Greene e
casual e. Di ver si gl i intendi ment.i, diversa | 06i mpo

6intratteni mento qucﬂriitrﬁadajd ,di2 0bluso,n pl.i vBe)l.l o

Fi rcsotve®Bi 1941 TUSA 1941

"TRoosevelt's Address on the "Fifth Column" | Experiencing H
8ChristieEl Amashari o de San®©nSdupperfower i pMobniba emeyjjutee se a
I nglaterra a | as MBMonedadaser dcasdosepdrmiacaduured Bepoesnford. (V®
mi sma autor a: El n(iNs.t edreilo sTo. )s.e Gonr  tBhreo wpnu. n): Se refiere a | a
ingl ®s )( Ny. Suwedi €r.. )

°AiThe homonymy with the two novels by Graham Greene and Er
intentions, di fferent approach. Christie's meant to be, anc
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———edm
Agatha Christie

QUINTA COLONNA

CIlr
| 6?“ {’6-
QUINTA
coienA

Agatha
Christie

Rotkappechen
und.der bose Wolf
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AGATHA CHRISTIE | .=,

Selecciones de Biblioteca Oro

Paratertevehebeualon yet stildl hi ghly meani nc¢
book covers are a key to understanding the

i mplications the various 1 mages 1danvgeryab btuht:
readersodé6 attention on the shelf, draw them i
Il n German book covers Nazism is not represen
still forbidden in that country. There were
posters from WWI I in which Nazis were depic
met aphor, a wol f, was used to refer to Nazi

ot her book covers wording, as you can see be

more ofAc¢cher ¢glihweg . Shoor t er DO xcfto acdo dEByYyg | i s h

A person or being (orig. esp. the Devil) of a cr
persecutor of the Christian flock (with ref. to M
to be hunted down | ike a wolf. (p.3362)

Thr oowgilent ofi ens srepresentation,siunchpidsnkt e nfiRe d
Ri di ngwoHovoeds became a wuniversal symbol of tl
reason, both French and German transl ators |
tal e, which Christie didnot mention at al |

f eaittuhreey ar e, in fact, without an introduct:.
the | ast cover page aegiet hferront hteh eq unootvaetli,o na so fi
a short summary, as in the 2019 edition. On
is a short summary. All the German covers fe
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the title of thiendiirtestt dtgrNaaredlidtm,ormuand t s ho
that they include sdare ifratiegrye dtailreg i mefcerrdmada
example, the first French covers only put th
editions, t hough, provide a few indications
el ements of the plot. One cover shows a hamr
violent actions and espionage activities, w

the story takes place.

Apart from the covers even the transl ator of

closer | ook. She was a Viennese actress of .
the Wei mar Republic. Politically committed,
|l i fe of t he Wei mar Republic in the 1920s; Kl
his ' Mephisto'. She thadwitee dRPreaagaee di NAyktdPha 4

FIl orence and then back sthee SDwibtla esrhleadn dt riam s1 &
newspaper articles. She had to work wusing ps:s
was used for theNGer''mbMhetr anahat HooodoabhoelM t he

slightly revised, without making considerabl
menti oned, and the footnote was simply add:eé
Englischen (only authorised translation from

Translation challenges and strategies

As said above, this book poses many transl at
transl ations taken into consideration use d:
However, this is a very particular type of

because fairy tales and nursery rhymes wit
consttarnitg yt he reader i n cu-bbundl wbomgdbk i cdtnito
references, as it always occurs in childreno
made by moslthitsr amoli cttcarzs ndbwat d weutheef gct hy mn
are rvieahy with ,o0nwhmad ht picaenpsigjiceetsAdcsc.or di ng t o Do
(2006 ANnsl ating for aréeadiegaui ali awgd gr®eadncompe
(p. 82) . We <cannot expect t hti rsa ntsylpaet eo fc ocncsnupms

|l iteratur e.

Schippel20B8) ane Kartographie des ! béemgsatnsdmdiiom Exidl AD
Rei cMefn:s dEaeh s ¢c h eliFdod nggeddreRrlannk: & Ti mme GmbH
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However, their strategies are different. As

chose to omit substanti al parts of the orig
such a challenge since the i1implied quotati ol
render.
Examples in Italian, French and Ger man
English German Italian French
p. 17 p. 19 (Erstes Kapitel Il) | This part isomitted. 1948 p. 19
Mrs. Perenna herself wg Mrs Perennaelbst wirkte Mr s Perenna
rather untidy looking, g ebenfalls ziemlich f emme entre
woman of middleage witl unordentlich, eine Fral peu soignh®e
a large mop of fiercely mittleren Alters mit einen la diabl e,
curling black hair, som¢ wilden, schwarzer belles boucles de so
vaguely applied makeu Wuschel kopf opulente chevelure noir
and a determined smil aufgetragenem Makep et doéun S
showing a lot of very sowie einem resolute d®couvrait
white teeth. L2chel n, be rang®e de
Viel zahl un blancheu®b | oui s

Z2 hne entbl
2019 p. 23 and ff.

Mrs Perenna, elle
m° me®t ai t ur
entre deux

quelque p e u n®g
| 6®pai sse t
h®r i sd®empr ¢
boucl ettes,

diable et dont le sourir

vi f d®couy
dents ddune ®

blancheur.

p. 18 p. 21 p. 190 1948 p. 21
Mr s . O6RoulAé Mrs OO6Ro|AE¢ L a s fiMadDd&Rour k
terrifying mountain of g f ur cht ei nfl {O6 Rour keéh Tommy sbinc
woman with beady eyel Fleischberg von Frau m| ammasso enorme (une f emme ®
and a moustache gay Knopfaugen und grasso, con gli occhiet] sourit fort aimablement]
him a beaming smile. Schnurrbart warf ihnein | scintillanti, e un paio d| Elle avait les yeux hors d
breites L2a@clsuperbi baf|l a t°te €

con un cenno del cap( moustaches.
gratificandolo  di  un
grande sorriso. 2019 p. 26
iMadame OO6R
Ma d a me O6 RO
une femme

aux proportions
col ossal es,
regard per -
moustache (
son sourire.
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p. 46 p. 58 p. 213 1948 p.58
There was somethin| Irgendetwas an Mr{CoOer a gual |Mrs O6 Rour k
about Mrs. O6Rour ke ¢| signora O6 Rour k| pour  Tuppence le
had an unholy unselige Faszination al affascinava Tuppence hor ri bl es q
fascination for Tuppencd Tuppence aus. Sie hat Se mbr av a ucontes de
She was rather like al etwas von der uscita dai libri di fiabe. enfance, et plu
ogress dimly kinderfressenden Riesii The restof itisomitted. | s p ®c i al e men
remembered from earl] an die sie sich dunkel au £nor me, po
fairy tales. With her bulk] i r gendei nem honte barbe e
her deepvoice, her erinnern konnte. Mit ihre moustaches, Mr
unabashed beard arn massigen Gestalt, ihre O6Rour ke, a
moustache, her degq tiefen  Stimme, den de basse et ses ye
twinkling eyes, and the | ungeniert zur  Schal clignotants, avail
impression she gave (¢ getragenen Kimn und ®vi damment
being more than lifesize, | Schnurrbart, der ddédune f e mme
she was indeed not tiefliegenden zwinkernde personnage de fantaisi
unl i ke some|n Augen und ihrel cr®® pour a
fantasy. cberl ebensg petits.
Erscheinung
tats2chlich 2019 p. 68 and ff.
Kinderschreck.
Mrs OO6Rour k
chez  Tuppence une
fascination
ma“trisait
®voquait on
ogresse de
dont le souvenir aura
surnag®.
corpulence, sa voix d
basse profonde, le po
qgubell e aff
au menton, ses yelu
mal i ns et
qgubell e don
grande que nature, el
®voquait
incontestablement
quelque fantasm
enfantin.
p. 88 sg p. 115 p. 248 1948 p. 114 and ff.
Mrs. Perenna said with | Mr s Per enng Omitted Dans un sourire, Mr
flash of her big white gr o Cen we i Perenna d®
teeth: aufblitzen. grandes dents blanches.
Quei dent i, | Tuppence revoyait son
Those teeth, so bigand § ( é) Di e gr ¢ luccicanti, che| sourire, ses grandes der
whited Z 2 h i edass ich dich sembravano pronti blanches, qui lu
the better to eat you with besser fressen kani d i v o r &uppere&nor rappelaient toujours |
my dear. Tuppenc{ Daran musste Tuppend poteva fare a meno ( Petit Chaperon rougg
always thought of that jedes mal denken, wen pensarci, ogni volta ch{fi C6 e st pour
when she noticed thos si e di es eUnd| notavaisuoidentE c|mager , mo n
teet h. Mr s | Mr s Per enn{pure le mai della signor
hands too, biggr oCe, Perenna. Mani grand
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cruellooking
hands.

aussehende

crudeli.

2019 p. 135

Dans | 6®cl a
tr s bl
Perenna | ui

Ses dents si blanches et
pointues - cb6est
mieux te mager, mo
enfangé Chaque
gubell e voy
Mme Perenna, Tuppend
ne pouvait
penser au petit Chaper
rouge. Et puis, ces maing
qui ®voquai
serres doéun
proieé

p. 92

She felt now exactly like
Hansel or Grete
accepting
invitation.

p.119

Im Augenblick hatte sie
genau das

Ha nsel und
haben mussten, als sie d
Hexe in ihr Haus gefolg
waren.

p. 251

In quel momento capiv
quello che dovevano avg
provato H2 n
accettando
strega.

1948 p. 118

fJe suis au
disaitelle, que le furen
Hansel et Gretel quand
eurent acce
de |l a sorci|

2019 p. 220

Il lui semblait comprendré
ce qubavai e
Hansel ou

l 6invitatio
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Conclusion

It can therefore be said that the paratext is fundamental in the consumédriensty genre

to be readn the bus: the visual parateptovided by the cover conveys quick indications or
intrigues the potential buyer, but also the -begghbouri a kind of indirect advertising.
Moreover, the comparison of the different translations confirms once more the underlying
bicultural knowledge, i.e. a basic competence referred to by translation theorists: memory,
intelligence, linguistic sensitivity, the ability to think dynamically and creatively, to which is

added, in the case of detective stories, genre and target awareness: many skills in one skull.
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Yahya Naci Efendi as a Translator and His Cc
I n T¢grkiye

Nesi be ERKAELAN ¢AKI R
Abstract

As the first Muslim transl|l &t oth¢ mafyumnhge Yanpya i ah
assumed an i mportant role as a |l anguage special
Empire in terms of di pl omatic issues. Before Y
Counci | wer e selected out of Gr eek, Ar meni an,
Rebellion at the beginning of the nineteenth cel
and other countries gradually increased, it was
engaging in cooperation with other countries to
be ayal paved the way for the foundat itéonAlof it
¢ me Odasé) on April 23, 1821. Yahya Naci Ef e
ol of Military EngBiemeHermiGyag n() Mahaesn dai pspho© nnet e d
ubl i me Port oés ransl ation Chamber. Thus, Ya
e Transl ation amber and the first Muslim

ri buted to the Turkish

of fice. Along with thi
e I mperi al School of Mi
ranslator during the t
i plomatic relations. T
a Naci Ef endi as a tra
S t
r
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Ch
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g his term in th s ,

odi es of bot h t
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h

as a reliable t
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S
h
a Naci Ef endi C
n
b
e

core in terms of

i mportance of Yah
own time in the h
Transl ati on Chambe

torical context. I n
to enlighten the ke
ponsibilities he undertook at the Military S
tributions of Yahya Naci Ef endi to the histol
d the Transl ation Chamber.

—T0OMmMT T IO SCcC O

WoTrrdasns | ati on Studi es, Tur ki sh Transl ation F
a Naci Ef endi , | mperi al School of Military E

D
o< oSS L owon T o I

<

¢evirmen Ol arak Yahya Naci Efenhdi Ve Tg¢r
Nesi be ERKALAN ¢AKIR

@nH¢gmayunoéun il k M¢gsl ¢gman terc¢gmané Yalhmasé no
i Ef endi , Osmanl e Devlietidodnin di pl omati k a-
i rmen ol ar ak °neml bir r ol ¢ StideenHn may un
c¢manl aré Rum, Er meni veya Museviler araseéend e
l etlerle olan ilikkilerinin giderek yojunl ackt
an Ksyané -esédama@&yudm tewvaaomanl|l arénén Osmanl é
letlerle i kK birlifi yaptéejé anl acke

1 yeéelé&nAllai nBearbc ¢ me Odaséonén kurul mas @mea rZemi
©y un hocal aréndan biri- oAbn Yahgamdha ©d a £& éem
et mekl e gerevliendiril mixkt-iér. AlYlahVyar cNeance  (Edf aesr
et menié vHe naiyvuanndun il k M¢gsl ¢man terc¢gmané ol a

| mékt ér . D ¢

coTRraoa<a~
== 0om S O

Yahya Naci Ef endi , g°rev yaptejée s¢re boyunca,
yeni eserl er kazandér mékt eéer . Bunun-éeyané deragim

AT K. Gor . Dr ., Karmamaeon§i ue dMiesh méatbarycée Dill er Mesl ek Y¢ks
Be Il ¢ mg, Kar annsabn., e rTkearlkainy@g, mai | . com
2223 Kasém 2023Ultwgli @il ®@mrada sona eDi | o6vned e¢ esvuinruilbmulki nb i Kodnigrriensiin geni
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Odaséednda M¢gsl ¢man Tegrklere yabancée dil ol ar ak
a-éséndan g¢ven ortaménén sarseéldéjée dPnemde De
il kesine katkée sajl améxkter. Dol ayéséyla bu -al ex
terc¢g¢man ol arak Yahya Naci Efendi 6nin T¢grk tar
birlikte i ncel enmesi vV e dejerl endiril mesi ama -
cstlendiji ki lit rol¢n ne derece °nemli ed duj unt
Al i Terce¢me Begrosunun kuruluk s¢grecinden bahsedi
yer i ol an M¢hendi shaneb6deki gerevleri ve kal eme
B a-bé Al i Ter ¢c¢ me Begrosunun kurul uk nedenl er i d
Efendi énin T¢rk -eviri tarihine katkeéelare yor uml

Anaht ar SCeawigrkil eirl: i m, Babk AteviTer,c d¥ah \Bg r dasali Ef
M¢ hendiisBeméli, MmOy un.

| ntroducti on

From the eighteenth century onwards, T¢rkiye
due to the increasing political relations. A
Europe were translated into Tur ki sh, and newvw
(Khsanoj |l uHow®e@& %2y ,pitd3hsoculednthe incagt ecdultthuatal
studies had already existed in T¢grkiye befor
were carried out in the Ottoman Empire durin
It was believed that ref orms were necessary
areas. Therefore, per manent embassies ,were ¢

and steps were taken to f(dzlumvd atl h e R0\ded npp m

Selim's establishment of embassies in Europc¢
Berlin in 1793 enabled mutual di pl omatic ac
(Uzundal, 201&addpti®d2®3) many instructors who
fields and | earned foreign | anguages worked

Naval Engi neer HngB-ahM¥chneanydu ,s)h,anest abl i shed i n
School o f Military EngBmreikelgm@gun)M,henatdabh©Oons
Mor eover, these institutions introduced sci

European coun(tKhsasnoijtlou, T¢gr*k8%,e p. 43) .

One of the instructors at the I mperial Schoo
to teach French in the Subl-d mgl iPoTdareddesmel r @Qdas

resul t, Yahya Naci Ef endi was recorded as
Transl ati on Chamber and the first Mu& !l i m t
H¢e mayun) . Naci Ef endi i's a noteworthy figur
| mperial Counci l
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Before discussing Yahya Naci Efendi , who pl

modern sciences to Sublime Porte, the establ
t he political and sociol ogical Ssituation o]
environment that affected that ©period, part.
way for sharp decisions to be made in dip
di plomatic relations and the resulting | ack
|l agging in one of the most i mportant areas

guickly and effectively as possible.

The Sublime Portebdés Transl ation Chamber was
use foreign | anaunidgkgai NaeveEffemdpewas sel ec
Musl im transl ator of the $WAblbiamdeRdrit e®@D 1Bra

Il n the nineteenth century,stiynlset rauccu watsi ownh opr

S P

oke foreign |l anguages attempted to bring
significant contrich unteinornkKsariatry ¢ t-BkPna&6é6@g@ar tdpps
S
g

instructors was Yahya Naci Efendi , who seryv
Engineering, one of the most i nfpKahrstaannot] | eud u cle
p. 43).

I n this context, the i mportance wdsxYmlhayian eNda c
in detail in the foll owing sections, wit hin

ground created by these conditions.

Establi shment of the Sublime Porteds Transl a
The 19th century was a period in which the
intensi fied, and i nternational relations b e

interests dfKkamajaars | powerls9 99, p. 31).

The Greek Rebellion, which emerged with the
to work as court interpreters to cooperate w
activities of Al exander Mourouzi s, who was ¢

was sent for t he negotiati ons of the 1812
demonstrating t his coll aboration as he wor |
negot i arramas sl an, 1999, p . 31) .

By the 1820s, the Greek rebellion wunder the
Wal | achia and Mol ddaviha,d asnpd eaa dy eva rd ell gt arn t h
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| mperi al Counci |l interpreter, the Sublime P
prominent Greek families wurging them not to
situation. Maour azi had prepared a | etter,
included expressions that praised and encour
being | earned by Subli me Porte, he was disr
interpreter OkKarApandl a4, 1LB29, p. 31).

To train translators and teach foreign | angu
betrayals encountered in international di pl c
on April 23, 1821, wi-& hH ¢ @k apmuabal ri scl aathih @ rs1,909f 9 : t
the Translation Chamber was established in t
duty as the transl ator of the | mperi al Coun
the rebelUzwmdaell,anxs013, p. 293).

Unt i | the employees to be assigned to the
| anguage at a | evel to be able twomoRhansat ate
Greek as a temporary transl a@Karaaoslicam,yyl ®¢

The appointed person was Stavraki Aristarchi
temporary translator, was not given full aut
and his son Ruhi ddin Efendi , who were inst
Engineering, were appointed to supervise th
aimed to ensure supervision, carry out tra
i ndividual s. The officials made sure that Al

necessary for himMKaowaaosldact 989 dupi el32).

Yahya Naci Ef endi and his students made gr es
best possible way. Il n addition to their fore
and his students did not neglect to follow t

rel ated to t heKaOQtataornsad na nE mplio9r9e9, p. 34) .

| mperial School of Military Engineering

One i mportant step in establishing technical
reforms i mplemented during the reign of Sul't
of this period in terms of both technical e
Military Engineering, established under the
Military Engineering, one of the dedi di (perw
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Order) was founded in 1795 in Hask¢®y. The s
engineers and is the second(RBegdinleleirji n303@ho

At the | mperi al School of Military Engineer:.
|l and measurement were taught along with arcl
t hat many selected indi viidiuhailss iwesrtei-I 8t diome di
(Ademoj l u, .20nN023ddpi.t id%m) to <cl assical Ott omat
Europe were also usietihi $ itMm®et ictowtrisers. oHd we \e
instructors of this institution eventually f
way for the preparation of Turkish works rel
and adaptations from Western | anguages I nt
eighteenth century, an i mportant transl ati o
movement grew with the opening of new educa
(Ademojlu, 2002, p. 25).

Yahya Naci Efendi as Both a Transl ator and a
During the reign of Satl tlaen &Sced aant ilolnlal tihnes t

established served as both translation <c¢cham
transhatowuctor s, | anguage <cl ass-eastandt @mrs n
worked in these institutions made i mportant

(¥zmen, 20Aame of. tlMe3)i.nstructors of the | mpe
one of these educational whbitmgaealtfi ogqirsg d watse d
schoKamay, 2Nlaz,i [Efeha@). taught French at th
| essons at Subli me Porte.

Nac.i Ef endiRi stianl Bh{dksméwbovwyk e en i n 1809, ai me
principles of operation of firearms such as
is mentioned that he received an education
teaching at the | mperi al School of Military
Western sources and paying attention to tra
Ottoman Turkish. W th this initiative, he ha
scientific terminology in Tg¢rkiye( Adrednofid ains
2002, 48p.. 32

There is no detailed information avail abl e
education of Maahnyya sNoaucric eEsf einnddii cat e t hat he
convertedBabcé sl adlM0O6s hul 8B59l.so be noted th
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came after Naci Ef endi were considered i mpor
(Tansel, 19®9, pp. 118

I n the prefac®i ei©l Hi-ils mBeobri kg atlyiytal eNda c i Ef endi

of brief information about his educational b
Naci Ef endi received education in n@Balraé, sc
2018, p . 148: AdMaoi | BEf e2d@i02st prt &dB)hi s duty
Military Eng(Bekcéng20h818p4 148) .

Il n 1822, Lord Stratford, who served as the I

Naci Ef endi had a strong theoretical knowl ed
Naci Ef endi did not have a sufficient C Omme
considering that Naci Ef endi transl ated var
French at the I mperi al School of Military E

cl amanfpe approached w{Bhl seme26k8ptpci &m8) .

Yahya Naci Ef endi al s oRipstiad By e @ & abhyo tt Iy earn swoart ki
from French to Tur ki sh I n 1812. This worKk
University Central, LabmTarki sheyzaeGpuobegumn
published this Awdmuk kusteMWot kel nt tbducing EI ¢
Yahya Naci &f SregiyBe dBiagsxke 2018, p. 149).

I n addition to his role as a French | anguadg
served as a translator in the | mperi al Coun:
(Ademoj lu, RODODEr Naci29FEf endi was appointed

Counci |, Zenob and Hoca Kshak Efendi, who

Military Engineering, were recommended as [
| anguage instructor. Foll owing an exam bet we
Portebs TrancGBaltc®n Zhth@ibepkndwu®)t hat after

a training group was established for Yahya N
Porteds TrangdIBatlicen QCHE@sBhe rpwi th®eG&G)s.es of t ha
pointed out the dedication of Yahya Naci E
transl ators of the British Embassy, reporte

wor king on transl ations of articles and n
NewspédBatsée, 2018, p. 150) .
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Yahya Naci Ef endi passed away on July 10, 18
in his place.

Contribution to Turkish Translation History
Yahya Naci Ef endi not only taught | anguage
but also taught sci é¥emeb,hr@).gB560i s transl at

Naci Ef endi contributed to the transl ation
with two works that heRiast@IhibifikendEdiainidy g-l €91t h
SeyyalBer kiNag e Efendi , who was both an inst
School and the | mperi al Counci |l Transl ati on
from French to Turkish, thereby making then
regarded as an i mportant and noteworthy tra
which were being taught in Europe during hi
French to Tur ki sh, Naci Ef endi contributed

including determining t he Tur ki sh equi val e
i ncorporation of t h(eAsdee moejw ut,e r2ndsO 2i,n tpo. T2uer)k.i s

Conclusion
This paper assesses the signifascamkc er @amh s INatcd

and a bBoi €at kysgrho thhiesrt orreason why he was cons

hi story was his reliability as a person who
relations during his ti me. The study mentio
establ i shment o f the Translation Chamber w a
rel ations. During such a highly important i s
in conducting diplomatic relations is the f
Considering the i mportance of the state's s
how valuabl e Yahya Naci Efendi's role was. I

role as a transl ator during one of t he most
Ottoman Empire and contributed to his count

could trust during a period when the trust e

Yahya Naci Ef endi also contributed to the f
works into Turkish during his tenure. He al s
Turks both at the | mperi al School of Engi ne
Chamber.
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An Analysis of Stoeebr bm Sang PODynasf)y Poet
Nuray PAMUK! ¥ZT! RK

Abstract

Literary worKks, in addition to their | iterary me
the period in which they were produced. For t hi
perspective is of great i mportance in terms of 1
China's TangO0DOynaxatsy a( @28 i od i n which many pol i
took place and al so great progress was made in
many works in the field of I|iterature, especiall
administration and ci vil servants become intere:
these people may be based on i magination or may
was Han )Ywho | ived -&24 weHan 788, who adopted Con
works in the genres of prose, poetry and critic
phil osophy of Tang period. The period in which
For this reason the subjects of his poems were
Han Yu's poem titl ed)yshtiomhe MWDa uwr dcStoengi Nl dedi cat i c
call ed StoneaBr wem ami ned. I n the study of the w
based on the historical criticism method. The ¢
aut hor The work was examined by taking into ac:
Han Yu and the connotations he wanted to express
the meaning in poetry, we encounter the differe
t heir meanings at that ti me. For this reason, w h
of the words in the period in which they were w
were made in this context. However, in historioc
about the period in which the work produced, the
firstly, information was given about the I|literat
Keywo€Cldsnese | iterature, Chinese poetry, Tang Dy

Tang Hanedanl|l éj é& D°nemi )rkéan rTaekr i Dhadveunl )Hcaanr kYeus
Bakl ekl e kiiri i zerine Bir ¢°z¢ml
Nuray PAMUK? ¥ZT! RK

¥z

Yazeéen alanénda gnétdiml anéesgarldexkegnedaelyiazarl arée ve
bilgiler baréndéer makt adeér . Bu sebeple eserlere
yazarén hem de d°nemin anl akél masé bakéméndan bg¢
(6DP8®7) d° nemi siyasi, ekonomi k, askeri vb pek -
sanatta da b¢gyek ilerlemelerin ger-eklexktifii bir
°zellikle de «kiir t¢gregnde pek -ok eser cretil mi
b¢rokrat Kairler ortaya -ékméxkteér. Bu kikileri
ol abilecefji gi bi ger-ek olaylarée da i-88debil make®e
arasénda yakameéekdeorl.anKotafn, -Wu, s( d¢gkegncesini benim
el ektiri teéerlerinde eserler ver mi K, bu eserlerir
Yakadéjée d°nem Tang Hanedanl éjénén y¢i¢ksel me d°ne
canl &, tavsiye verir ve elextirir )niistiemliik tteadriirhi
IAssist. Prof . Dr ., Sel -uk University, Depart ment of Tr ans
nuray panuk@hotmail . com

°Dr . ¥jr. ryesi, Sel -uk | niversitesi, M¢tercim ve Tercg¢mand
nuray panuk@hot mail . com
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ere ithafen yazdéejéebaakébladguki krarkéaeelenmi Kkt
ri hsel el ektiri y°nteminden yola -ékeéelarak do
rce¢mesi yazar taraféndan yapeél mék ol up; eser,
taforlarla zenginlextirerek anlatmak istedi]i
irde anl amdan yola -éktéejémezda karkémeza kel.
aséndaki farkl el eklar -éekmaktader. Bu sebepl e
nemdeki anl amlaré saptanmécxk, -eviriler ve inc
ri hsel elektiride incelenen eserin yazéldej e
ril mesi gerekmektedir. Bu bajlamda °nce Tang H
kkénda bilgi verilmiktir.

ahtar Keeiln medebi:yatée, ¢in kiiri, Tang Hanedanl
ri K

rihin dilsiz kanetl aré ol arak adlandérabil
zi ksel ol arak kaléecé hem de ge-mikten izl
ayl ar a vV e kel terel °czelli kl ere dair der |
aktéeréelmasé ve yorumlanmaseéeé, o d°nemin ©°;
eml i bir basamak ol uktur maktader.

ebiyat -al é&kmal ar é; askeri, siyasi, ekonor
r-aséeder. Yazarl ar én, kendi tecr¢bel erind
ydukl ar é eserin dékénda ger - ek ol ayl ar da
zél dekl arée d°nemin olayl ar e, gel i kmel er i,
|l gil er baréndérmaktadér . Bu bilgiler o d°n
| gi edinmemi ze yardémcé ol maktader. Bu se
kl akmak hem eserin hem yazarén hem de d°ne
mektedir.

n tarihoendegel6llaBr € arasénda h¢gkegm sSérmgk o
keri, Siyasi ve ekonomi k pek -ok geli kmel
nedanl ék, farkl e ©°zelliklere sahip pek - ok
asénda k¢l terel etkil ekime I mkO©n sajl amécx;
nginl i7Ji beraberinde getirmixktir.

Lt er el zenginlije ek olarak i mparatorl ar é
anénda yenilikler yapél méxk, bu vyapélan vy
erl erini °czelli kl e yape, tema ve yazéem dil

d°nemde edebiyat eserlerinin yapeélareénda
n edebiyateéena, czelli kle ¢in kKiirine alteé
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a-¢el mex; bu okull arda pek -ok ki ki ejitim g
bakarél & yazar ve «Kair, eserl eri Il e ¢in ed:ée
Kairlerin arasénda soylu kesimden gelen ki KiI
bul unmaktader. Eserl erin konul ar & savakl ar
devliet/ kavimlerle olan ilikkiler vb ajeéerl ek
yakameé, doj a ol ayl ar éné, -oju Zaman &St ¢
memnuniyetsizIli]i vb konul aré da el e al an pe
edebiyaté nitelik bakéeméndan -exkitlenmiKk; y &
sayé bakéeménda@hPamulkk¥gttstlr m&a20r s. 407)
Tang y°%°neti mi, edebiyat ve ©%zellikle «kKiirde
Hanedan!|l eéj én i ki nci-64i9mpyaé& laltaorea arl asmé nvdea 6y 6n ¢
Tai zongdéyki i(r yazabildifji, edebiyat eserl eri
Kiir alanénda bakarel é olan b¢rokratl arén t
aktaréel(makt,ad20qF,ang, 203Buy dsur@8@dha dojru o
y°netim kademesinde pek -ok b¢grokrat kair g°
de -al ékmamézén ana konusunubakbekbeami Tak nL
Yu ()db¢r .

¥ncelikle -alékmanén y°ntemi ve daha sonras
ol acakteér

Y°ntem

¢al ékmada, tari hsel el ektiri y°nteminden yol
arakteérmal arda karkél akélan zorlukl ardan il
kaynakl ar éneéen géevenilirl i Jinin sajl anmaséedeé
géeveniolir ol maséne saj |l amak i -in asél vV e
(Saracalldjélny &01.7,Bs.sdRepl d 2739 k) bDaakvl uél k | kéa rkki €i
B¢t en Tang nki )r 13er0i. 6 mBi°n ¢(m¢gnde yern QabanTyaagé
Shi, Juan Sanbai S,i aSrha , &ihli e GiuhtGey,a-2 0dRu3y)u | n
terc¢egme edi |l mi ktior. Eser, Kair Han Yubébng¢gn d
zenginlexkxtirerek anlatmak istedi].i kapal & an
kiirde a-ék ve kapalé anl(amthakk &ldid ,ayr. éit0&l & bil gi i-in
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Eserl er incelenirken, kel i melerin buge¢nkye a
farkl él ékl ar ol mase, tari hsel araktermal ar de
i ncelenen eserin yazeldejeée d°nem, d°nemin so

edebi g°r¢k¢ hakkénda HiSagiacakbojl me®i Ajeeak

( Mor an, 20Ba, sebep8)r i1 k olarak Tang Hanedan
veril mik, Kair Han Yudon¢gn késa biyografisi \
konu olan «kiirin anlamé incelenirken kel i mel
¢eviriler ve incelemeler bu bajlamda yapél me

Han Yu) (

76824 yéllarée arasénda yakamék ol an Han Yudn
asél adéngholTduuj WZhvie (Pshoayngndan gel di J i i -1 n F
)de denil di i aktarel maktadeéer. Han Yu, y a K
devl et adamé, (KQainrg,v 0dDPK ¢ 1t5¢ k Dy2a)k t a babaséne
amcaseée taraf éndan b¢eyet el megkt ¢r . D° nemin k
yazabilen «xair, pek -ok kez memurl uk sénav:¢
her hangi bir g°reve atanamaméxt ér. Bu s¢re 2
Yi r mi bek yakénda d¢kéek kademel i bir me mu r |
devam et mi ktir. Bir s¢re sa@angazXemaonwuv &adan
ol ar ak atanmeéecx, daha vsaoreraséndherieke rdEckmc

denetl enmesinden ve sans¢rl enmesinden sor uml
Tang DezohgQu(O y°netimde ol duju d°nemde saray
r¢tbesi deKer el megkt ¢y advle Jiika negridienrng 68 or uifml u
go°nderil mi ktir%ba¥damrhen da ° rdeorkit or unvaneée ger
bakkentinde daha s¥W)diaa sdéanndéak masne oHemr arKi (3°r ev
Tang Shu (a), Li ezhuamiYi TRaig Yih,u Hé&n ,Yu,i ez
Wu, Ru Xue Xia, 2023)

Danékmanl|l ek g°revini S¢rdereéerdamddag® € et diiejni d
ol arak g°revliendiril mik, 822 vyeéelénda Savack
aniden hastalanan Han Yu, hayaténé kaybet mick
géenegmegzde de araktérél maktadeéer. Arakt ér macél

“Yuanmhe) Kmparator Tang Xianzo8Bg6unwpéhlbhegadavkapbagdimasdigmaieme
2013,. s. 92)
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Bunl ardan birincisi Han Yudn¢gn bir bakkaseé
Kkinci si i se; Kairin d¢zenld i ol ar ak bi i1 n-|

zamanla onu zelliChladi 2001@9r ¢ke¢der

Han Yu, Tang Hanedanl éjénén y¢ksel me d°nemin
ve el exktiri terende eserl er vermi Ktior. Eser |
ol up d°Pnewywaramgmené ke felsefesini el e al makt

u
reva-ta ol duj u bir ortamda Konf ¢-yés- ¢ d¢ K
e

eserlerine de yansét mékter.
Tak Davul karkéeseée (

Bu kiir Tang Xi)gAnengouniHf) d¥umerhieni(n al t é&nc:

yazél mékter. Tak Davul Yazétl ar e, ¢inddeki e
Han Yu Kiirinde, tak davul)i mwmpaeataréanaéeendhbhaou
( )d°neminde yapél déj ene; ancak kairin yakad
bir dej er ol ar ak keymetl endiril medijini a k
veril medijini d¢ekendeg] ¢ ve eserin dekl anmécxk
bakl ekl & Kiirini yazmécxkter.

ki mésradan olukmakt adér) VYadizeKolai ykiza&s$ imie

mesrada yedi im bulunmaktadér. Ancak mésra
Kml i Kl asi k Kkiir, ¢in klasik karké ve «Kiir
terenegn k°keninin Han Hanedanl €] & d°nemi Kar
d°neme tarihlendiri(@bndec2D0Bakbsalr Bbmakt aid/é
bul unmamakl a beraber «kairin ki«kisel Kiir anl
kiirin ¢ince asl é& ve terc¢mesi Ku Kekil dedir
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Tak Davul kar kesé
Tak davul vyazété Zhangodéén ellerinde, tak dav
Kimse °l ¢ms¢gzl ¢je s¢grgen dejil ken, aciz ben
Zhou Hanedané bozulunca b¢tegn degnya karéexkt é,
Beyéek Kaiming Salonu °vgeé¢leri toplarken, vel
Qiyangd6da d°rtnala aramak muhtexkxemdi, binler
Ka;éyén bakareéel aré kazéyén nesillere anl at me
i -in.
Bakanl arén hepsinde yetenek il k sérada, s°zl
Yaj mur d¢gker, gé¢nek éeseéeteéer, atexk kavurur, ru
Nerden aldéenéez kO]jét ¢zerindeki baskeéeye, hat
Kelimelerin tek manasénéneéckendek.(ne zor, ya
Seneler ge-tik-e ka-énélmazdeéer -1izgi ketl ej e
E I yazésé u-an Anka Kuku gi bi zarif ve ©°1 ¢ms
dal l ar gibidir.
Al tén i1 p, demir zincir Kkilidi g¢é¢-1 ¢der, kadi
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Sé] Konfg¢-yes-¢ler kiir Klassgnairl derteri pime
dejil dir.

Konfg¢-yés batéya gider ama Qinbée ujramaz, y
al maz.

Es ki z sma/rslear éde ge- doj manén acéseéné -ekiyo
yaké d°k¢gyor um.

Kmparatorluja doktor ol mak i-in daveti mi d¢ K
Ordu saj muhafezl éjénda g°revli es ki dost um,
kapkamé, sa-éeémée, kendimi t°ren i-in yékareém,
Battaniyeye, ke-eye sarénca hemen buraya tacxk
Gaoding yerine Taimiao tavsiye edilir, y¢z Kk
Kmparator | ¢tfederse kal maséné Taixuedode, °]J
Hongdumen téeka basa insan doludur, oturur ve
Yosunu kazéyén k°kelerini ortaya -ékarén, dg¢
Yé¢ksek binalar sa-aklarla kiremitler]l kapl
dayaner .

Hanedanl eéjén orta(d°nem)sénda bakanlar bil gi
¢oban °k¢gzeéegn boynuzunu ségrtegnce kévélcém - é
hazineye.

Zamanl a yépranmék, toprak sarmal amék, alteé vy
Hal k arasénda -ok pop¢lerdi Xizhi édnéen kaligr
Zhouddan sonra savakan sekiz hanedanda, ki ms
Buge¢n huzur hoO©kim her key sakin, Konf ¢-yeés v
Nasél ©°nerebilirim bu konuyu i mparatora, ist
Tak davulun kKkarkésé bu kadardér, wumarém nefe
SEr yHa )(: kiirykKlrasailjangdayXi go)pem (i karet etmektedir.
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kiirin il k d°rt mésrasénda tak davul kel i me

Kairin bilin-11: ol arak yaptejeée Dbir wvurgudur
al maktader. Bunl &h?2 giffe®n DdawiiDI¥Ianét &af késeée (
) e fATak Davul Nedo fad&hé gitd ihr®. Yine il k 1
(gu)rkel i mesi Kairin kendisini pek -ok el ekl
i fadedir. Eser.i bakkasénén ésraré dojrultus
i fadelerde alt anlamlardan kaynakl & yakanabi
ge°r ¢l mektedir.
Devaménda yer alan on i ki meésrada Ku bilgile

/ BB )e Wei Yi ng/lwu7772lpd t ak davula ithafen

Ancak bu eserlerde tak davulun hangi d°neme
Yubn¢gn kKiirinde yer alan AZhou Hanedané boz
ikgalcilere savak a-tée. o mésralaré tak davu
Hanedanl éjée d°nemini i karet etmektedir. Kiir
korudujunu, savakl ar ve bakaréel ar kazandéj e
yazétlara kazéeéndejénée anl atmaktadeér. Bu keées
vurgu yapmak i-in fAkarékmako, Asavak a- mako
Anesill ere anlatmako kelimeleri ©°zellikle ku
Tak Davula ithafen yazdeéejée «kKkiire benzer bir

dayanmaktadeéer. Tang Hanpetadmrafe@eféamrn- &é&hi@ina n(
k

yakl akeék n yel boyunca bastérmaya -al ékmék:
Bu s¢reci sonunda tahta -éeékan Kmparator T a
et ki sini azal tma politikaséné ben

[

d°nemi ne

0
n

hadéml ar én
girdijPneaiikar eTta ngt rileakteedcainl 6] énén
J

Hanedanl eéjé Kmparatoru Xuan d°nemindeki yen
kur maktadér . Hanedanl €] én y°netim sistemin
edi |l mesi nden vV e i mpar ator a saygéneéen art ma
getirmektedir. AYaj mur d¢ker, géenek éseéeter,
mesral ar é °ncelik vV e sonr al ek bajl aménda ¢
hanedanl ék (Zhou Hanedanl éj é) ve sonr aki ha

€ hakkénda ayreéntélée bilggi i -in bk)x. Aktack,

5An Lushan Ksyan
iniversitesi(5380s5%8a19.9Bi | i ml er Enstitg¢s¢ Dergisi

Yé¢ézeéence Yeéel
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ur maktadeér. Ayréca tak davul un, yellarder
irece vurgu yaparak bu eserin, hayaletl eri

maséenén d¢gkegnegl emeyecejine inandéej éné akt e

si, 0 d°nemin k¢lterel kal ent él arénén vy

n sonr aki on d°rt mésrasé Takck Davul Y a :

an kelimelerin k°kenine vurgu yapara

erinden bir faeeghool danéedahiéj(é d°nemi

erinden bir taneée®dii wamat K&dmek we®di, r .( Anc

t ol madej éne syl eyerek kel i mel erin f

Ktéréelmasé gerektijini dekendeg] ¢neg i fade

c

(@] (¢

-+ N

u

S

nmeye, bazée yerlerin anlamlarénén artek

na, ejderhaya benzetilerek davulun ve ya

nNén ge¢ceéng, ¢ince karakterlerin yazém °

roi met afor ol ar ak kull anmakt adér . ¢Cin

et mesi il e hem dejerli hem de sajlam ol

&-VYéS d¢kenecesini beni msemiKk ol sa da

anmeéekxkter. Bu s°yl em, )doerd®%ryemdev ekikiari rKlta

da -ok fazla bilgiye sahip ol madkéjiér dg¢Kk

] derl enirken Tak Davul Yazétéenén bu |

emmel i yetine g°lge dekdediapgast apl amank k g a

ayé almazo mésralarénda g¢nek ve ay i fade

n

1 I

K

met afor ol arak kull anél méxk, kl asi i det
lirin °z¢n¢g olukturmaktadeéer. kair, t ak

n estetik duygul ar aktarmayeé ve okuyucu

n sonuna kadar ol an késeém t ak davul

€t maktader . Bu késémda, tak davulun ya

t¢ duydujunu dile getirmektedir. Tak da\

Kmal aré& g°reve getirildifji tari hten bu

kel tegreéegnde Li Kurall ar e ade veril en t ©

éeder . ARkapkamé, sa-éeme, ikemidi mhazi°me nddn

edir?0 mésrasénda kendisinin tak davul u i

érl andéjéené s°ylemektedir. Tak davul un b
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tanesini miim kd -ak adyalkei | ecxenpatnsal s°wd e rnkaenre;v i
bahsederken d¢nyada ka- tanedir diye sor mak:i
i fadesine yer ver mektedir. Tak davul czer
inceleyecek olan °jJrencilerin -o0ok kKansl e ol ¢
araktéermaséna sunul masé i1 -in gerekl:@ ol an fi
ver mektedir. Bunu yaparken d°nemin bakanl a
yapmak i - i m foHatnae(dda®nnieéni) sénda bakanl ar Dbil gi
i fadesinden kastetti]i ejitim seviyesi de¢ K¢
par-asé olarak nitelendirdifjini ancak ger-e
arakteéeréldéjéenda hem tarihsel hem de sanats
AAlte yéeldér batéya bakéep i- -ekiyorumo i f a:
et mektedir. Zhou Hanedanl|l éj éndan Tang Hane
d°nemi nde t ak davul il e ki mse il gil enmedi]
s°yl emekte ancak arték huzurun hOkim ol duj
d¢kéencelerinin i mparatorl ar taraféndan dest e
onu anlayép anlatabilecek ejitimli Ki kil eri
heyecanéné g°stermektedir. Tak davulu I mpar a
durumu kendisinden daha ivyi dil e getirebil ec
i ki mesrada b¢gtegn olumlu beklentilerine rajr
gel ecek nesillere Aumarém nefesi mi boka harc
Sonu-

kiir yazéldéejeée d°nemde bejeni topl adéektan s
araktereéel maya bakl anméxkter. Sonr aki nesill er
go°rm¢gkt ¢r. Han Yudn¢é¢gn Kiirinin ¢gzerinden bin
yazéta dikkat =-ekmek i -in kKiirimni kal eme alr
ge°r ¢l mektedir. Tak Davul , hal en Pekin kKehrin
kel terel mi ras ol arak koruma atéeénda bul unmal
yazél arén baze késémlareée silinmik ol sa da pe
araktéermaya devam et mektedir.
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Aspectual Senses ofSyRuemi am Semactdnong RISSIi
Language

Grekova Olga KONSTANTI NOVNA

Abstract

Aspectuality in Russianthe nguiitsy i o6 cBarcaantse dies t
proceeding and state distribution in the time f|I
with the names of famous |l inguists Yu.S. Mas!| ov,
Avil ova, A. D. Shmel ev, Ye. V. Petrukhina etc.
Being one zone of the Sentence SeSweamatnitci co r(jaatnei gz
uniting the |l anguage means of di ffeeebtl | meahs
(Adverbs, Adverbial -Cosmdbi Catiowcsati Pmepasidt isoon o
Structur e.

Nowadays the |ist of the main ASpegubalkiiSegns s
Moment al ity,i Pearfercali viFagt Accompl i shment/ Resul
Senses as: Cainc®dved Resuwll tt; Il nvi tiatGrodre/r ; Pol
Request / Deinvdarr ch/i irgd eamalv et ehles s been reveal ed.
Russian Philologists know the researches of f amc
Tahir, Genish Ayup, Yener M. Levent, Kor kma z Ze
Il brahi m, Oz el Sevgi , Parl atyr 1 smail, Shahin Hat
wor ks mar k, on the one hand, t he absence of Verob
expressing these meaniingsthieaobhker hhadguage mea
I n Russia it is not so easy to fi-fTdrkesbatchnde
of the Russian SentedAleasei Welrbail#®#e¢ocemiadinle Nope C
as wel |l . But they should be discussed as soon as
exclusively via Aspect Verbal form (thus being r
| anguage doesn't possess the Verbal Aspect Categ

ry dbsfdzms Ols!

iltew its fgj 2 B o ?

istsdzj ydets. wteS L OHJjtY OddWw dMlsy C, HO d dzai o«
1 dHdlviglzd BEt®0. 07. 23] .

I n the first remark the speaking person accent ¢
| mperfecti vetslsYdrinftdhse f d rpad rotgnueer ~ s understanding

combi nfdtvidgsn.lmj 2 yoOm
The Aspectual Senses is the component of the int
are relevant both for the Speteicrh Wpiptrtedre nan o no raa

Due to this and other reasons Aspectual Senses
Gener al Course of Russian as o©i Hede-RagkiLamgaad e
Rus sTivaanki sh Transl ation Cour se.

Key worAlsspectiulaelr bSael niBesagpmich i cat i vERWCDmMpaen eamxcea Fo
Language

rofessor, Candi dlat eLenBnrByk,i EMbegowal RSs
19991). Lomomasdv Mdggow @btiastte rdni ver sit
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BEMMSsets L' CO COC JdshmstOddscts d Ho

Gr e KOIVE®DNSTANTI MNOVNA
b dzdztsls Oydw

MY jSskzOd detsfls: o wekMMSsHE wiL' CtsL dzOdedd § tsded BOJ Isfr
fotslsj Seldglfitej Hj dzj dzdv ots otej d3jdzd Hj2Mbseodw ddzd Mmtsils
dmststeds d MowL Odets i dqo3j dz2Odsd 5. &. [ OMdzsea O, [ . ¢.

1. 8. doaddzsets?2, ¢.1. zd@BjdzjeoO, [.1. Vjibtzrddas?2 d H

tjHMisOodvvw M2 BHAdEz L Ltd NHE Hoses?2 stdod
OMMEOttde O kv QY EOUE g HEBO LS @G j csted™, B jHJC
LrS¢seor" j MmMejHMlsoa O orf tcOy j ded W : odHBo tcj d3gj dedzlz ® Wtsts
Sdmisdlsizj dals”™ ( dzOtej ydw, dOEOu gz" My f@atzg's, tfse PH
Jqdzs OCMduj MS ks MistekClsktel §toj Hdsy j ddW .
| dOfmlsswh jj otejd™ orfr Hjdwslsmw fmdjHkyh ] Ghidss d j
SHdEC tcOls dats I lsi? (B¢ dafste t§ igddshp s+ , @ g3 S SdaShils ' /| L Oo j tgh
CjLbd kOIsdo datsfls: .

[BdzOLEY jd SOCY] MmMofklshlsokehdj OfY S sk @y j L
Bj SBRBSHd&EMIS! Hj2Msedw;  Odzdzk didfpts® ©6 d&dz’ B L &z b5
Hi2fMlsedw; ftodcdzoh | dd ji/ o jof&Pa OV  { fotstfh B0 Istej B 50 O

fejnutsmisjtejnddd d Hzed].

Il t1smimdd dL e j Mmisde stclzH T FoOyOjd&r 7 bEtjysSdms Euj
sztej yStsegts wrLrCoO: ¢lsOBO2 14hJ, lddzHy Odz 1. uvOmdte
14 20dz 1, s 5 ys \ddom ISIsefldtziscdidAAdz, R § tc PBzd .4 9 6 d, 1 OtedzOIs T to
ZOnddz mOIsdHY i, CHdMSEd MmMO2HOt, Ctteddz [ kR Otctej d3. F
Mststetsdz" ZO0 lsfmikzlsmMiseadj o IbkztejyStsd WL Cj 200 @t
oL sy desfls: or tOL dIs! O jSkzOd dF | L dzOyj dedv ddgr o
[HAEZOCB (B CtO2dzj?2 dBjted, o (MMmdd) dajsdzjteq s sdz®?2 Is
fdtejotsHO ftojHdtsy jdzd2 M IsjdBBd ddzd ddz' &3d o dHBsote] B
18 s ftjHMmMlsOoadzw jlsmw o0ydgr &3 ~fslsw BT f slstsdzlz, y
9" O O sy Isdz! ¢85 adHBo? Whtedis?2 CSdzOetsdzO ( ybts dz
tesHdsd wLr¢)] Cobtstern COLjetstedw o©dHO EdzOEdZO s
HdOdztsG j :

ry dbfzme Ols!
iltew g2 9gOMeslsso ?
istsdz] ydets. wtetsC L OHJj Y Oded™w dMmlsy €, HO d dzj o«
1dl [Luts ¢cskdz sktc©Ge, 30.07.23].
UJ&SB? tcjfdzdC ) cmotstewhd?2 fjtejHOY IS dHJj¥ ftesydst

dzj Mtse § toh j dedassls ffslz frpCfHs@s dad] ds@aiag dz© d v j d Mtse j M H dz
u45®mwm@ Mi2vy0Mm

jChzod d j M3 Mdzr wodwelsiw tSHds2 L MtshlsOs
flstcOdzdz" 7 EyOh dafmw d o920y d d HdvW eotshmftedwisdw toj

d o kEfMsds?2 Wsttdj.

1ss?2 d tWHEZ Htezednmn ftedudd OMYjSlkzOd d& j fMdzr Mmd
HiNsOea dls! CO¢ MdMmlsj sz dzj Itsdzr Sts o w®©BH j &g Clztof
Ny HokMbstkzzHé etk s)  jtcj oHO.

2 sMCoMCd2 ctMmkzuOtehlse jdzde’ 2 kdzdo jemdlsjls qjded [ . 1.
Hsyjdls COWjHter EMMCtets wiLrCO HovY ddtshbi®ddae® zyoh dD
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sdzv yjor | OMfgesAlz Odz di ojd Hindsy didiesskiy dzd C Ols d o dzO¥ € s a3y §
tEMMSd2 wiLr ¢ CO¢ ddasilstcOdzdz 2

Aspectual ity in Russian Linguistics is consi
action proceeding and state distribution in
and is connected with the names of famous |

Bondar ko, A. Vezhbi cka, N. S. Avil ova, A. D. Sh

Beimmme zone of thergamtietadciesodeimamtéeansi der ed
Semantic Category, uniting the | anguagd meat
Lexinoamler bal meaddsc A@OVechbsCts, HO OYH'™, tSHAOYH
BJd MC i yditisH dzts, eityg .H)dzj Adlase r b itajly JC ooni@fighta,d N @ s,
syJ dz@ eatQdnlsfsr e pCoassiet iaomd ot her fisy priggsj & @Id3l, o mast]jids
9o d3d dzd , f EtcO HG ed)puiBPYnt £XON 8t Rudtjuz'es (s
col |l odzggtizj 6N wcOL ¢ jetywlsy .

Nowadays the | i st of the main AsS®iercguwladr i Sey
Pr ocieMosment al i t y, T Reernfeecatli vk & ot/ Accompl i shme
attendant Aspectual 7iSSeanvseeds Raess uCanc ellnlveidt aR d sol
Order; ReguesitWaDemamgd /abaddds elbsen reveal ed.
The achievement s of Modern Aspectol ogy hav
f undameensteammad hGener al courses of Russian Lan
these achievem®&mkilLs Binalnsleamsomfcohreses. 't sh
the fact that ¢aoarebeetsptecwad!|i Bensesmul til evel
Ar i stoontel,e6wi t h hi er arlcohwecr or,e ltahtaito nfso riinhsi gthleea
i nternational students. But they succumb to
noti o mM&eorfer al Reference Point for all the A:
point. 't is the GewmlkethibFfhohobl oMedonengo t
characteristic of action or state proceedin

exampl es:

l yite® otOy-tthted dgddd@@dz? olny j tsO aln ad toe@y@ H'odz f to

The Past | mpteted dzdfedzx@dzee s esmt he Gener al Fact
exi stential, i n othererworwlss n ttHevreegietwadi/ dvierte
exist . And this Aspectual Sense forms the o
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as they, on the <contrary, provide different

di stribution in time.
Streamlining is possible also due to the f ac
stowed in different oppositions.

Now we are going to analyze these oppositio
i nformation of the reply can be wider than t

1)teOy o yd Ol 1f @,d dag ag OtfiR d dzd d30 dz (of pQoyodsji dels oan 4 Gugl

Fact ual -Rvecacnd snsg) .

2) Oy o yd tcO1 (fG5d das[dBOfIAB d dzW [@zp P o DYy p dzZlssGener
Me aniRegsul t ) .

3N Oy oy O Ped dededf@atf230dz, CA8ppMgicH Dol 5 G
Factual TpMetatniimgg t he action into the file

of the repeated actions).

Sowe see that the functional Aspectual Zero
into the I imelight.

And now we are about to accent the other si
i nternal structure of the Rusdimpror Afseprd cass! iotg
concerns the presentation of the Aspectual
Transtaui ®8%e are going to define the basic

Teaching stuff for the sake of the educati on

1) the systematic representation of the A
Gener al Factual Meani ng;

2) the notion of t hac ewittaniers ss ist waotsiian osnh au

the international student s ;

3) the notion of the witness s aims shou

foll owing: a) extracting within the situatic
are mainly several ones, not only one of the
students with different native | anguages, S
Domi nant , . e. the most relevant Aspectual
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of the speaking person; c) search for- the a

Ver bal) for depicting the Aspectual Domi nant
4) t he Aspectual Senses should be introdt
Gener al Factual Meaning) in pairs. These pai

Aspect Form (I mperfective for Perfective and

Let s analyze the exampl es.

aYdzyj uydkod ‘bt NEkoitksEGEaGd Msdotlse tstej da
YJ &3 (Belzser alPeFdetcti veness) .

b)[dz ayjte® HBdzes YdlOodz 1kt MmisdrtslsdEtj dad j ,
ftesydlsOdz Misdhtlse S(Pdzd §i Mo @ema al dzd gziyls

c)[dz ftesydlsOdz 1 Ists Mis d-A[ls sotdnigjjcdadl uHI(@iez tdifds d. -
B3dzts ¢ S itcrOg uillatreirtayt i vi ty) .

Now, going on discussing the RFL oawhtyertde we

Aspectual Senses are important for RFL and T
Russi an Phil olregieatts Hlamow st WMearr ki sh l i ngui s
Gendzhan N. Tahir, Genish Ayup, Yener M. Lev
Artugrul , Kutl uk | brahi m, Ozel Sevgi , Par | a

Argin Mouharrem etc. Their wor KasVeamalr&l, Aapead
Category in Turkish, and the possibility of

me ainoshn t he ot her hand.

I n Rudgsiias not so easy to find reseBurcki sdrevo

transbéat i Russi an SentencesTeinsel uMkeirmg | c-&rotramsn

Personal Verbal forms as wel/|l . But they shou
Aspectual Senses are expressed exclusively v
to most of the foreigners, whose native | ang

for exampl e:
iry dhstzm$ Ols
Tl tewdis B2 qBigsoe ?
istdzj ydets. wtesC L OHjty Odedw dMmlsy €, HO d d
-1 d s
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[l v 2dz BRXOB23].

I n the filhsetspeamlair kg per ¢ dwer gaecrceeyn t sf taheet ii adre e
but t he | mper f exclaffi virpC TONg@ r ol &pad rdtgrumesn ™ s under st
confirmed vif&gswdismijR adOion

The AspectaradheSemsnmpsonent of the i nternatio
Competeemndc ed heeyr ebevaoth Speech Apprehiamsi on

written and oral for ms.
Due to this and other reasons Aspectual Sen:
the Gener al Course of Russian a-si gdedoTwernlgins

Russi an amhur kRlusshsiTarnans!|l ati on Cour s e.
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A Review Study onTrheslLatesn Brtemndesin
Onur K¥KSAL
Beyza Nuf ZORLU
Abstract

|t i s often argued that Transl at i on-e sSttauldli iessh evde
di sciplines such as Linguistics and Literature f
outgrewailt®edsdCinderella statusd to become one
Humani ti es. The discipline has become mofre soli
di sciplines having al so outgrown the academic

constit+wetsitrad!|l wehked and independent study areas.
insight into the | atest changes revolving aroun
as plain | anguage use, online collaborative tr
performance, CAI Tool s, Chat GPT transl ati on, an
Firstly, people tend to fully accept plain | angu
noexper:t everyday peopl e. Secondl vy, online col |
tasks between themsel ves, do more work in short

They offer their work for free or for very poor

i ssue of the transl ator be secured by the gover
interpreting overall |l eads to better or equally
ot her -awikcdheolwyt edged advantages of this mode, such
ti me, and fewer i nterruptions of the speakers.

better sight interpreting skills or hi gher | an
individuals who score pootrdpgt evi théedvied t e mp o mptr ed re
t he most from aFEicfetsisl yt,0 tChAel ftionodisngs suggest t h
natur al spoken | anguage. And | astl vy, as the tec
the key to translatoro6s and interpreterds sustai
KeywomMdans!| ati on, I nterpreting, Pl ain Language

Tool s, Chat GPT

Ceviribilimdeki Son Geli kmel er : Bir A
Onur K¥KSAL
Beyza Nur ZORLU

¥z

Ceviribilim yéllarca dilbilim ve edebiyat gibi
Ancak yeni yézyeél ile birlikte -eviribilim AKg¢gl |
di siplinlerden Dbiri haline gel miktir. Zamanl a d
-eviribilimin alt disiplinleri de bajémséez -al e
geni kK bir araktérma alanéna sahip olan -evirib
ol duju d¢kegnegl mektedir. Bu -al ékma, sade dil K u
-eviri terl eri ve bu -eviri t¢erlerinin s°zI ¢ -
Dest ekl Szl ¢ Ceviri) Ara-1| ar é, Chat GPT -eviri
et ki si gi bi yazélée ve s°zlg¢ -eviri kuramlar é ve
dair fikir vermeyi ama-|l amaktader . KI'k ol arak -
ol dujunu g°stermektedir. Bunun sebebi uzman ol m
kel masedeéer. Kkinci ol arak yapeéelan -al ékmal ara g

l1Professor Doctor, Sel-uk Unbwerég&ibkgaB@bebkbuaf eBareign Lan
2Research Assistant, Sel-uk Unéeyvreasityz Sclho@delodulFoeecui gnr L
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ralarénda g°rev payl akéemé yapmaséna, dahze
yérmaséna ol anak tanémaktadeéer. Ancak - al
énda sunuluyor ol masé ger-ejine karkeén

an g¢vence alténa alénmasé °neril mekted
a ivyi veya exi:¢t derecedeki iy -eviri

etkilekim s¢gresinin daha késa ol mas
|l arak kabul edilen dijer avantajlar
i isKeéencesini destekl emektedir. Do
sine veya daha y¢ksek dil yet
n yeterince faydalansa da bu
h
[

)
d
h
e e
0 é da
] rd¢nc
er il
ara-1ar
p -evirmenler oldujunu g°stermekt et
de daha ivyi bir performans el de et
c
i

é nitelikteki g°revlierin -evirm
r

SYazxzé&glkd e¢eviri, Szl ¢ ¢eviri, Sade Di l
CAI Ara-1ar é, Chat GPT

troducti on

Researchers today are drawn to Transl ation S

the years, the discipline has bdeicsocmep | s tnresn g
al so expanded beyond Transl ation Studies' ac
of study in its own right. Thus, as the fie
every day, this study attempts to provide an
the field.

These developments include the wuse of pl ai
modes and their effects on interpreting perf
i mpact of technol ogy on translation |jobs.

technol ogies and adapt to changes in both r
Transl ation Studies academics should constan
Pl ain Language

Accessi ble |l anguages, often referred to as s
such as plain | anguage and easy | anguage, h
with the goal of making written and spoken |
of us (Crystal 2005) .

Pl ain | anguage is not necessarily aimed at

people with communication difficulties becal
Pl ain | anguage texts ought to take into cons
which in the UK's case is around 13 (Cutts
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i nt
und

con

erpret master | anguage into | ay |l anguage
erstand. i ndividuals tend to completely &

text that expels red tape from communica

noexpert individuals" (MaaC 2020, 139).

Tr a
e xec
el a
r el
be

Onl
con
as
Me e
cro

and

Mo r

(20

“Th
con

con

nsl ating a text from standard | anguage
eptional reduction in structural compl ex
boration on the other. The result may be
atively |little sum of data about the sub
utilized to better pass on messages in p
gui stic variety with improved comprehensi
Eur opet,0o etahde neaagsayzi ne and bull etin Europe
| usi on Europe site four times a year in
nch, German, Spanish, Romani an, Hungari an
i ne Coll aborative Transl ati on

ine coll aborative translation is a geneil
nsl ation studies, drawing in particular ¢
of ithec bed Web 2.0. Online coll aborat:i
ght on, comes in different shapes such a

m an organi zatioogaorzedmpanwms of o9aline
| aborative project of Wi kipedia (Stray, 2

ine collaborative translation is certainl
sidering the transl ation phenomenon of cr
Wi ki pedia transl ation, or the different f
r, 201-Cresdpm®n2@Ci7iegspdi mMPOeZ) particul ar|l
wdsourcing and other sorts of online coll
at the starting of his monograph.

eover, Mc Donough Dol maya (2015, p . 16) s
ustration of an online site whose conten
11, p . 78) | i kens crowdsourcing with &écon
e "coll aborative' Vi ewpoi nt of online t

cl usi on resul t of t he transl ati on exert

sidered the work of a huge number of W
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acknowl edgment of any of t he partners. Cr
transl ation are encouragedrhmdeiscsalolnyal and ans
of fer their work at no cost or for exceptior
of the most translation scene. Wi thin the |
for smal | payment can too l ead to the dec
transl ator s.

Consecutive vs. Simultaneous

There is a broad opinion that simultaneous I
consecutive interpreting (K°pke and Signor el
on the impact of interpreting mode (consecut
Tur ki sh, Mandarin or Spani sh) and i nteropr
interpreters.

Hal e et al . (2022) conducts a study on the
interpreting performance in a simulated inte
performers' perceptions of the ment al ef fort
sample bias, the study compares each interpr
perf or mance s cesruebs etchtr oduegsh gwi.t hTihre resul ts s
included in the research perform better i n
interpreters receiving the highest perfor man
The findings appear to back the findings of
conference interpreters, i n which judges rat
|l oyally representing the source speaker's f
interpreting, which tend to summarize and oV
of the source speaker (Gile, 2001).

Notabl vy, i n anot ha&gs s esstsunteyn,t -ttghpreoa g th a liseed f i Nt
included within the research express an endu
a higher cognitive | oad than consecutive int
|l ater findings show that this view may ref/l
experi ment al findings (sa&). al so Doherty et a
Sever al previous and recent studies show tha
good or way better interpreting performance
2022). This can be encouraging given other b
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shorter interaction times and fewer speaker
fundament al modes of interpreting, the recer
studies regarding the advantages efelomesomod
1999; Hal e and Stern, 2011, Russell 2002) ,

comparison of the two interpreting modes (Ho
CAl Tool s

CAl tools are computer progr ams, apps on p
interpreters by reducing the amount of think
process information. Nowadays, they are ver
influence our understanding by maki ng it S

expressing our thoughts more fluently.

Ter minol ogy research tools such as I nterpret
ConvertUnits and Convert; and -tcakipnug omampmgte
progr ams, speech recognition applications,
compasei sted interpreting (CAIl) tools in a
preparing material s, speech banks, | earning
tool s, terminology extracti-oakitongl appkipeatihc
and video conferencing tool s, automatoc tex

speech systems.

Zhu (2015) , Xiang (2018), and Wang and Wang
sight interpreting abilities or higher | angu
contrast, Desmet et al. (2018) and Qin (201

without suppoFrtto nadrer wheavieadt € nltoew pr et ers advar
access to CAI tool s.

Directionality can also be tricky. Shen (201
(Di alect A) simultaneous interpreting, mo s t
recognition softwartebngiwhe heassi muht atheionuess e i n
participants perform way better with aut omat

significant factor.

I n spite of the fact t hat there's no cons

interpreters overall performance, numer ous

assistance to improve the accuracy with whic
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at GPT as a Transl ator

at GPT i s a smart chatting robot made by O
22) . 't is trained to understand and respo
e official statement , Chat GPT has the abi
knowl edge its mistakes, chall enge incorre
e to its conversational programming. It ¢
estions, telling stories, -lomgerrctseadlomti ingn~n

d so on.

has been an unexpected finding that Cha't

epL Translate in a study involving spoker
nversing |ike a human, has -stohuendp mtge ntainaglu
mpared to other translation systems on the

at GPT is just as effective as-réooglreedr am
r | anguages that don't have as many reso
nguages, Chat GPT is not as good. Pivot pr
stant | anguages. This means Chat GPT need:s
mmon | anguage and then into the target (I
tter. Chat GPT does not perform as effecti
anslating diverse forms of writing, i ncl u
es a good job with spoken | anguagesngiHoeveyv
at GPT's transl ation <capabilities |improved
ansl ation tool s, even for | anguages with
come a reliable translator (Jiao et al ., 2
e I mpact of Technology on Translation Jobs
ansl ators and interpreters have a 38% char
ture. This means their jobs are at medi un
ansl ators and interpreters are disconcert:
research explores the | evel of creativity

terpreting jobs in the UK. The study shows

l'y 5. 8% can be easily automated. (Bakhshi
eative jobs I|ike translating are harder t
fferent kinds of texts in the translation
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texts are more at ri sk of being taken over
specialized fields might make skilled trans
and start focusing on more creative fields |
people think that moving into creative jobs
work (Johnson, 2017) . According to a surve)
in marketing translation due to the growing
(EC, cCcloOL, I'Tl 2017, 23).

According to a recent report by the Transl a
crucial factor for translators to secure the
report talks about the role of translators
translators wild.l not just transl at e, but al ¢
i mportant for the success of brands and pro
Al t ho

may already be responsible for these tasks i
2000)

ugh these assumptions are reasonabl e, |

Conclusion and Suggestions

The research tells wus about the new things
plain | anguage use, online coll aborative tr
perfor mance, CAI Tool s, Chat GPT transl ati on,
j obs.

First, people | ike plain | anguage because i
removes unnecessary complexity. I n the futur
utilizing plain | anguage and studying inter/l
Al s o, online collaboraative translation hel
qgui ckl vy, and have time for other things. Ho:
i ttl e. Thi s coul d harm translation wor k [
coll aborative transl ati on i s i mportant, bu
compensation of the transl ators. The govern

make sure they get paid fairly.

Thirdly, recent research indicates that sim
equal i n effectiveneslst tso gcooonds etcou thievaer itnhtiesr p
interpreting also offers other perks, such &

238



S

p
t

E
I
S

S

i mu
| ac
opi
our
ang
o me
kil

mo s t

m v »u o m

- <

nt e
ang
eco
ran
i ft
oul
ugg
p ok
i na
ery

ran

I
e

c

t

n «Q c -

®© O© Q9 =

taneous interpreting might be better t1l
s like courts, hospitals, and police st
through research.

hlvy, recent studies indicate that 1inter
age proficiency deri ve-atslse sdreadatteotl sad\
ot her studies show that interpreters W
ed benefit theagdisgt €d otmo awlss .n gRewaemtut
I nterpreters perform worse when usi ng
pret from Language B to Language A si ml
age A to Language B, mo st i nterpreter
nition software. I n order to make the

| ators feel more confident, more resear
Iy, the results show that ChatGPT is b
result i n computer programs developed
sted more studies be conducted on the

n |l anguage.

|y, as technology gets more developed,
i mportant for translators and interpre
lators wild/l become writers, speaker s,

ral i ssues, | anguage, and transl ati on.
t ments of Translation Studies related

ounselling.
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An

Approach To The Polysystem Theory I n The
Serhan DKNDAR

Abstract

Emphasizing |literary text transl ation and tran:¢
transfer the text in a certain | anguage system
based on the process of transmission of a I|liter
di fferent |l anguage for anot her cul ture, and esfyg
emerged following this process on the |iterary s
to the Polysystem Theory, the target text, whict
place in the target cul ture. This place is also
situation of the I|iterature of target culture .1
pl aced primarily in the peripheral position in t
to the central position wunder certain conditior
|l iterature in the centr al position. Thus, it cal
of that target |l anguage and culture by influenc
emergence of new I|iterary genres, topics or ther
After that, with the emergence of another genre
it may move from the central position to the pe
way as a completely dynamic process. It is also
deals with transl ated l'iterature only in the
intersemiotic translation which is defined as
another type of translation that is frequently
done in many ways, takes place mutually, -especi
vi sual sign system. From the point of view of t
ways such as an adaptation of a novel into a mo.
say that this type of translation someti mes mani
has a significant effect and contribution to t
Polysystem Theory in gener al terms and deal Wi
intersemioticmoviaeshdapbati(ooyyel and to show t hal
an effect on the process of Polysystem Theory ar
the type of intersemiotic translation.
KeywoPdkysystem Theory, inter smeonviioet iacd atprtaantsiloant.i o
¢ojuldizge Kuraméodna G°stergelerarasé ¢ev
Serhan DKNDAR
¥z
Bel irli bir dil di zgesinde olukturul muk metni f
t¢rende yazénsal metin -evirisini ve -eviri edel
di | ve k¢gltegrde yazél méek yazeéensal bir metnin ba
°czellikle de bu s¢re- sonrasénda ortaya -ékan
czerindeki etkisine yojunlakmaktadér. Genel anl
kategorisinde olan erek metin -evrildifji kel t gr
edindifJi bu yer de erek ke¢gltegr edebiyaténén ere
-evre ya da merkez konum ol arak kKekill enmektedi
-eviri metin yerlexktiiji -evre konumundan zaman
ge-erek merkez konumdaki kl asi k edebiyat ile ye
1Do Dr ., Karamanojlu Mehmetbey ni v itesi, Yabanceé Di

I
I
Fransézca M¢cgtercim ve Terce¢gmanl ék AL

i er s
B. D-0,0 O/K1a388 2n& n , ser handi
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altena alarak «kekil
a yeni yazeéense
a sonra da yinr
] ol arak me
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e ol ar ak aynée «kKeki
| e ¢cojuldizge
ak m¢gmkender . Far k1 ¢
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raseé -eviri de uy
-evi Fiikittsred YPeasltle
ir kKekilde ger-ekl
gi bi kKekill erde g

, n Zzaman ¢ojuldizge Ki
r etkide ve ka a bulundujunu s°yl em
genel hatl ar dej i-fnii lpm kuwyraarméa noposst) e
a ele alarak s°z konusu -eviri té¢réngegn
g°stergelerarasé -eviri tg¢gre¢g a-é€éséndan
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Anaht ar kteol] unhedl ezrg;e Kur amé, g°stdrdgenl alryar d adanasev

®

K

D
<

r b | m n ©°neml kuramlaréndan b 7}, ol ar
n

nsal me t n -ev r | er n o

(o]

pl ana -ékar ma

al masé bakéeméndan alanda kend ne yer e (

(]

l an bu kuram, °zell kle de -ev r edeb vy

o< 0K e
T Od N

-~

yakl akém sunmaktadér. Yazénsal met nl er

1
(¢

> o X <
—

r t¢e¢rende kaynak metn n bakka b or d |

éktan sonr ak s¢re-te er ek kel ter -er
usu varéxk ke¢ltegreg ¢zer ndek etk s ne yo
rasé durumlara d kkat -ekmekted r. Kayna
-t kten sonra erek okuyucu veya k tle tara

ma yerl ekmekted r. Bu dur um, °czel |l k1l e

® O ®d O O M

=]
o Cc

n daha -ok g°stermekted r. ¢enke popel

|l t¢rde yer ed nmes daha zor b r Kt r. Er

T X X X @ un x

o o

b yateéen, erek k¢gltegrde b r -exk t rak b 0]

o
N

e
el | k g°stererek tutunmasé gerekmekted r.

°re kKkek |l en p Kl ey kK g°stermekted r. Er e

g

pop¢l er edeb yat - konumdak kl as Kk edeb
yerl ekeb | r- ve erek ke¢glter edeb yateéné etk
0

| arak ortaya -ékmaséné sajlayab | r.
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Daha °nce de bel rtt J m z g b , ¢ojuld zge

d | de yazél méck or |j nal metn n bakka b r

d |l erarasé -ev r téeréende ol muktur . cev r
d | b | m kuramcésé Roman Jakobson tarafeéndal
d | - -ev r y (fr. traduct on ntral nguas
aktareéem, d Il erarasé -ev r y (fr. traduct
yapélan ge- K veya aktar ém, g°stergel erar aseé
°czell ktek g°®stergeler n d | sel ol mayan g°s
aktarém kKekl !ndraktodséeml, amekaE&r s. 79) . B r
konukul an, kull anélan ve yerlekxm kK olan doj a
-er s nde (d | - ) veya Yy ne b r doj al d
aktareéelab | mes n n yaneée séra farkle g°ster
me¢ mk¢gndeér . ¥zell kl e de g°stergeleraraseée - e\
farkl é& g°sterge s stem ol an g°rsel (d | sel
aktaréemder. Sz konusu -ev r t ¢r ¢ - n b r
b | nen ve vyaygén ol arak yapélan b r ©°rnek

d |l erarasé -ev r t¢reé¢ bajlaménda ortaya af
teéereneg el e al maméexkt er. Buradan hareketl e, k
bajl aménda da yaklakmanén m¢gmke¢egn ol ab | ecef
°stergelerarasé -ev r y gerek kuramén b r

ol arak el e al mak gerekmekted r.

Bu -al @ékmamézda, t¢e¢mevarém y°ntem n kul | an
ol dujuna, temel ol arak kuramén ©°zell kKl er ne

Daha sonfral moumaanr | amasé bajl aménda g°stergel

ol duj ummodeémg zer nden Kl ey kK s¢grec n n ¢z
¢ojuld zge Kuraméodna yaklakarak -exk t| gor s
¢ojuld zge Kur amé l e °rt¢gkeb |d J n vV e
etk | ekt J n g°®stermeye -al ékacaj éz.

¢ev r de ¢ojuld zge Kur ame

Daha °nce de ®Gejlulrd tzge POEIygmédt(emdgiheory), -
°neml i kuramlardan biridi-Avi KXsgEkRol } }Zotheaarmart b

1Bu -al ékmada, yabancé kuramcélardan yapélan alénté ve refe
yapél méxkt ér.
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raféndan 80061 i yéll arén bakénda o-retvaiyrai sat ¢
erine yojunl akméekteéer . KIl k etapta ortaya
ml ayZaomaEver® z konusu dizgeyl kesi ki ml i \

| ekl ar da g°sterebilen, par-alarée birb

_1
o T X o
- 5 < -
< T
o))

(o]l

K g°steren dizgeler ol arak tanéml amécx
ol ukt uZronhaakrt,a d1ex7 9(,Evse.n 290) . -ZBhat a@m mc
t e -okl u bir di zdg | eyabialki realze aBlime

—+
-

x @
—

me z d a, edebiyat tek bakéna bir di zge

z ve farkl é& olan ayné zamanda da birhb

> 3 o
o un

—>
(o] (]l
o S 9 O

, Yyazeéensal yapét olarak da her eser |
bir konumu bulunmaktadeér. K-1erinde
e Il ma ©°zellif]i g°®steren yazeénsal meti nl

esegl odautkgrur makt ader . B u di zgesel be¢t ér

N
O Q «©

Il yatl aredér ve kendi I -l erinde dai ma et

o O

-Z obhvaern edebi yat sistemini -oklu ve kat ma

_1
0]

ketl e, i Kl evsel bir yakl akém beni mseye

~t

manl akmao (ing. dynami c stratification)
unmuktur. Devingen katmanl akma, mer kez v
rada lé tr ve vyazénsaévrimethohem amreak&rzda s¢ir ek
il de harZbbbredé@b®90Even 14). S°z konusu k

rkezden -evreye dojru hem de -evreden me

1t ¢rdeki edebiyat metinl er.i arasénda ol ab

biyat metinl eri arasénda da ol abilir. Bu
iori edebiyat aracéel éjé il éasl Malesadérer ¥
rkez konumda i-gkeerni Ipionh ivsh .y et, ¢ rk¢onr dkeuk i eserl e
k at zaman I -erisinde, Bat & -geedreibliiyltat €Epdagn
manl ardan yapélan -evirilerin erek k¢lter
t¢rdeki eserl er mer kez konuma ge- mekl e Kk
ni eserler ortaya -ékmaséné da sajl améxkt e
ebiyaténa etkiderveywavkat keda@bbybhtutamuiktwer
el l i kler baréndéran metinler bulunmaktadeér
pél an metinler anl aména gel memektedir. ¢e
arak kendi i -erisinde bi-Zofapese2008, i gl etl

dar i -erik olarak kaynak metne bajlé kalm
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bi -
-ev

mer

I ms el olarak ©°zg¢n ve bajémseéez bir met i n
re konumdaki -eviri edebiyatén merkez ko

kezini de bi-imlendirmektedir. B°yl ece - €

ol ma ©°zellifji gZ°oshtaerr, me2k0t0e8d, i rs . ( ELv2e8n) .

EveZm har ¢cojuldi zge Kur améonda, mer kez kon

ger
can
say

0 ze

5) .

nt

an

¢l end (ing. canoni zed), -evre konumdaki

oni sed) metinler ol arak ayeérép tanéeml amé

gén ol mayanl ar ise k°t¢ edebiyat kategor

|l 1'i kl erinden -o0ok metnin dékeéeZddhakal 49901 |
d

Yazénsal metnin yazél deéej e d°nem, konu
el ekt ¢ el biri ki mi Ve bakar ésé gi bi ol -
irl emektedir. Mer kezde konumda bul unan sa
biyat eserleridir. Bu metinler erek okuy
[ sabit ol an metinlerdir. ¢tevre konumda
¢k metinlerdir. Bu tip metinler i se daha

t ast-ger, i IKicknykrupu | venya polisiye konulu yakeée

meti nl efZdihrar ,Evseary gén ve saygén ol mayan metir
da adlander-dakbaadéflO0OQ0Byes. 129) . B°yl ece, S @
ol mayan edebiyat ise g¢-s¢z edebiyat anl amén
Ge-1 ¢ ve g¢-s¢z edeb-itgate adasemdadyhkinegimeir k
konum dejikimler:i ol abil mektedir. Konum dej i
kokul, -ojuldizgenin hen¢gz olukmaméxk ol maseé
yerl ekme s¢recinde ol maseé, i ki nci kokul , ede
kokul i se, edebiyatta d°n¢m noktal ar é, radi |
yakanéyor oZmhaedée20Q&yves. 1219) ayEcmebl ¢sghbe
mer kez konumda bulunan edebiyat =zamanl a i kIl ¢
topl umdaki yazeénsal metinlerin pop¢é¢lerl iJi
okuyucusunun il gisinin azal maséna neden ol ul
kaybetmik ve genel ol arak edebiyat i htiyace
yani -gayhbgénkonumdan -evigeg-vanrzi keaygan dolf may ¢
Dijer yandan, -ewiygékhomumay amulggnarg zs edebi ye
Kekilde erek kitle okuyucusunun il gisini k a
deji ktirebilir ve saygén hale gelebilir. Cev
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umu genelli kle saygeéen ol mayan °zellikteki
k¢l tegre girip popelerlekerek kendine hec

termektedir. Hatt a, -eviri edebiyat met r
rinden bile daha pop¢iZoehabir 2008umas . vy 4RO
I risi yapélan metnin t¢re¢g, konusu ve i -er
k kel t gr edebiyat éna ait ol an -ojJul di :
i1l enmektedir (Aksoy, 2002, s. 44) .
amdaki bir bakka séenéflandérma da #fAbiri nc¢
biyat ayzZroéhnaérd ér2 0(0BBn,2oh.ar 12Db) ri Beeh ve ki
a -ok vyeniliKk-i ve tutucu olma ©°zellif7ji
l eki k ve belirl:i kal epl ar i -erisinde kal
nci l edebiyat, kuralcé ve klasik séneéerl a
i nl er yazénsal bir dejer olarak kabul g°
asi sizm, romanti zm, nat ¢ralizm vb.) -er-e
i kinci.l konumdaki metinlerdir. Birincil
épl ar én dékenda ol an ve standart ol maya
i rl eyebil en, al exéel mékén dékeéenda, gel i ki
ar , 2008, s. 127) . Bu t¢re, d&ma kuncéide
gu, pol i si yemodeorma n z &l lviekytae kpio sktur al décke
terebiliriz. Burada kar éktérél mamasé ger ¢
gén ol mayan edebiyat ol mase, i ki ncil ol @
biyat ol masedeéer (Dindar, 2020, S . 17) . ¢ ¢
biyat birincil edebiyat ol ma ©°zel lif]Ji ge°
iri edebiyat yoluyla, ikincil ve birincil
i Ktirme durumu ger-eklekebil mektedir. B°y
i k- ve birincil yazeénsal metinler erel
biyaténé da etki altéena al ép orada merkez
Fiiknicnicli | , saagg@é@n obmarpame) me akm@aamen di nami |
Kekilde ikleyik g°stermektedir.

el ol omalayr , EXYepul di zge Kuramé ile -eviri
akmayeéep -eviri edebiyat&«k¢skapsalheder bibraj k
t¢r odakl é ol arak ele alép incelemiktir.
ge i1 -erisinde, metnin dekénda kalan ve |
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séndan yakl akmék ol maseder. Ceviribilim

mal arén °n¢gn¢g a-mék ol masé ve -al eékmal e

(o]
A

t¢re yojunl akmaséné sajlamék ol maseéedeéer.
devingen ve dinamik bir sistem i -erisi

Bu Kur amén amacée, topl umsal d°ng¢ K¢ mg

Q >~ o

ul amak, toplumlaréen kekill enmesinde ©°ner

(o]
>

a bir alan ol arak sunmakter (Dindar, 2
S

al czell i kt eki bir -eviri met ni n k el

(o]
>

bilecejini de vurgul amaktadér (Dindar, 20

ul di zge Kuramée, -al éxkma alanéné her ne ka

tut sa da edebiyatén -okl u bir di z

[N O]
—_ =
o —
- o

zgenin °nemli bir par-asé ol dujunun
Iori t¢e¢rene yojunl akmék ol dujundan bu s ¢

ebil dijJini ve s°9z konusu -eviri téeréeneén

—

o
—
o

e konumlanmasénda °neml. bir rol ¢ ol

0]
=~

|l e g°Pstergelerarasé -evirinin ne ol du
el erarasé ¢Ceviri ve S¢re-1eri

g
tergelerarasé -eviri son zamanl arda nere

e uygul amasé yapeéel an bir -eviri t ¢r ¢
me den °nce AgPstergel erarasél éko kavr a
ekmektedir. G°stergeleraraseéel ék kavr amén
birl eri araseéendaki d°n¢kegmeg ve il i kkisi K
s°yl enmemi K bir Keyi syl enebilir kel m
aml andéeran ve a-éklayan bakka dill er K ek
usu g°sterge sistemleri, b ek duyu organ
genin dékénda kalan s°zsel ol mayan yani (
sel g°sterge sistemlerini i -eren farkl e -
ke¢ender . Daha °nce de belirttijimiz gibi
él & g°sterge sisteminden g°rsel g°sterge
a -ajdacxk sanatl ar performansénén yazel e
terge sisteminden s®zsel g°sterge si ste

tergel eraraseéel ék s°zsel (dil sel) ve s°zs

karkéel ékle bir il1ikki ve dP°n¢gkeéemdegr .
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G°stergel erarasé -eviri t¢eréene doPnecek ol ur s
hareketl e, dil sel g°sterge sisteminin g°rse
do°n¢gker ek yoruml anmaseéneén g°stergel erarasel
bur adaki ge-i Kin bir t¢r aktareéem ol dujunu Ve
s°yleyebiliriz. G°stergelerarasé -evirinin
AAdaptasyono olarak da T¢rk-eleken bu kavr e

k°keni aldatpisreae ¢] ¢nden gel mektedir. AAdapt e
anl améendaki bu s°zc¢k aynée zamanda bir t ¢r
kapsamaktader (Kayaoj |l u, 2016, S . 40) . Dij e
zaman kaynak metin olan orijinal metinden e:
eserden izler takémak durumunda ol duju anl

sistemlerinin birbirine uyarl anmasé ol arak
kaynak metne anl amsal veya 1 -eriksel bir b

konusudur .

Daha °nce de dejindijimiz gi bi, g°stergel
yapél abil mektedir. Fakat biz -aléxkmamézén s
s%zsel ol ma yiami tyseeni gd°srtseelge si stemine ol an
bajl amdaf,i IrMmomaynar | amasé y°n¢gndeki g°stergel e
araseéendaki ge-i kKte, bir romanén, oyunun ya d
tanéméné kul-Emamwacape@as,(¢eti a6). Buradan har
bir kodl ararasé ge-ik oldujunu s°yleyebili:/
(romanén) farkle bir kod olan g°rsel kodl ar &
ve durum girmektedir. Yazél e ol an her «kKeyin
romaneén belirl:/ bir g°stergelerarasé ge-i K
(fil m) ol arak -ékmaséna neden ol maktadeér. E
s¢re-lerini daha ©°nce ol uktmaoadmulk ¢4 aruijudreurz a

daha yerinde ol acaktér (Dindar, 2020, s. 87)

AKama 1: Ro ma

!

Sena¢eéwitr men (Cevirmen 1)

g



Senar yeordklmetin [/ Dili-i -eviri)

AKama 2: Y°net-memi rmen (¢Cevirmen 2)

Ro
me
Ro

ge
me
de

B u

me

m+d n

toi
ma
ti
ma
to
] e
nu
| a

t n

iy

; ml

ti
ru

st

!

Ger Keli t sel G°stergelere D°n¢gkKeéem

!

Sinema Fil mi (Erek Metin)

mlm g°stergelerarasé -eviri s¢recinde,

n °zellifji g°stermektedir. sSé€rearkyoon uasku €
nen, senaryoya d°n¢gkKmesi onun bi -i mse
rmektedir. Fakat bu Dbi-i msel deji kKim ©°n
ktader. Dil i - -eviri ol arak da adl ande
n ol an romaneén i -eriJi -ojunlukla koru
rl endirebi-lewiefmem zt sreanfagnddn senaryo b
n sonucunda da ortaya birercaeikl imeit i ne vkierki
ndérabil ecejimiz senaryo metni -ékar ve
[ kaynak metinden farkIl & olarak i-erisi
atro te¢ré) di daskal.i (fr. di dascalie)

el er i -ermektedir. Bakka bir deyikle, se
n olan romandan farkI|l éder fakat i -erik
mundadeér . K keirnecki naektai nma doal ains es,e naalrty o bi r
erge sistemine don¢kter el ¢r . S¢recin ik

netmen r men senaryoda yadZ &li @ seoll amg© shteer gr e

n¢
ti

st

Kt ¢re¢p aktararak (g°stergeleraraseelge-i K
nde ge-en her kKey (karakterl er, mekanl ar

ergelerarasé4ileyi sionspdacida( bomanm Kk er ek

ortaya -ékar (Dindar, 2020, s. 88).
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G°stergelerarasé -eviri t¢e¢rende °nemlii ol an

anlam bakéméndan sadék kal makteéer. Duruma g°¢°
romanén aksine sinema filminde z-aeainr rkeers éd é
uzun bir romanda ge-en t¢m ol aylarée sinema |
eksil tmeler veya kesmeler yapabilir. Yine d
farkl & veya °zg¢n bir créen -eékmamaktadeéer . G
karakterlerine bajlé kal énmaktader. Tepké di
-eviride de ama- kaynak metnin i-erijine, k
sadék kaléep (kaynak odakl &) Dbi-imsel ol ar ak
metin yazarénén dil sel g°sterge ewviigtmemii narg& c
g°sterge sistemiyle anlatmaseéedeéer. Romandaki
mekanl arén g°rsell ekmesi, kamera ve --ekim a
-evirmenin sorumlulujundadér ve filmin par-
g°stermektedir. S°z Kkonusu bu ge-iKin roma
d¢nyaséné séenérl adejénée s°yleyebiliriz. ¢¢n
ge-memi K ol an her bir °Jeyi (mekanl ar , kar ak
Kekil de veya farklé bir kekilde hayal géceyl
daha °zg¢r bir hareket alané sunmaktadér. Fa
°J el er sélsa erek kitlenin zihninde de o z
canl aneéer. Bu dur um, biliksel i kKl eyi kin al an
ol arak d¢kegnegl se de s¢grecin erek kitle kutbt
sunabil mesi bakéméndan genel ikKkleyike ve sg¢r
Genel ol arak baktejemezda, g°stergel erarase
uzun s¢rdej éng, daha zor ve det-ayl &@a aoaldu] ame
a-éséndan g°stergelerarasé -evirinin etki g
bir duruma gel dijini belirtebiliriz. Buradar
aktareéel maséndaki g°®stergel eraraseée -eviri S ¢
ojuldizge Kuramé il e naseél etkilekip °rtg¢kt
¢ojuldizge Kuramédnda G°stergelerarasé ¢Cevir
¢ojuldizge Kuraméodonén ikKkleyik bi-iminde yer
birlikte genel |l i kl e sonr aki s¢re-te uygul a
czerinde et ki si ol makt ader . Bir romaneéen di |l |
kitl esi gerekse dijer dill erdeki erek Kkitle
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Virisi de yapélarak sinema fil mine uyar |
erl emek durumunda dejil dir. ¥nceli kle her
ma n -éktektan yéellar sonr a uyarl amasé ya
arl amasé sonra dillerarasé -evirisi nadi r e
ce dillerarasé -evirisinin sonra da g°ster
I ir 1 bir dil ve k¢ltegrde yazél méxk bir ron
m kendi kel téegrende hem de erek kegltegrdeki

Il m uyarl amasénén yapél maséné g¢ndeme geti

-~

c¢nh¢egn ¢ojuldizge Kuramé bajlaménda °zel | il

gén ol mayan bir niteli kte ol masé ger ek me

S <

usu te¢rler daha -ok yaken edebiyat veya e

-

ikloiru ;k ubriglui, m f ant asti k vb. i -eri kteki €S
kénda kalan bu tarz metinler ¢ojuldizge K
l t ¢r ¢én edebiyaténdaki Kartl ar dojrul tusun
si k edebiyattan daha pop¢l er hale gelerek

|l ece, s°z konusu yojun pop¢lerli k karkeées

< o

ne g°re kKekillenmeye baxklayarak ayné t¢

ﬁ
-

ayabilir. Erek ke¢ltegr yazarl aré taraf énc

eri k bakeméendan -eviri edebiyat metinl eri

QO
—

ak bakeldejeénda kendi K¢l tereg 1 -1 n °2zgen

kKka bir dil ve k¢ltegrden -evirisi yapeél meéck

tergel erarase -evirisinin (fil m) yine d

© (72}
(o]

| maktadeéer. Bu akamada devreye alt yaze

i ncel enmesi gereken ve -exitl:@ -al exmal

irinin etkisi i se hem kendi hedef k¢l teéor ¢

o <

e f kel terloer czehandekbgrRsamahkebeaeear aBe z

-~

amé bajlaménda farkl é dil ve k¢l terloer ¢

|l eraraseé -evirisi yapel déktan sonr aki aK e
I m uyarl amasé yayeéemlandéktan sonra difjer
vreye girmektedir. Bunun en yaygeéen Kek.l
yéml andéktan sonr aki baskéel arénda dejiken

paj énda rrigmareéng®ir-ee g°rsell er bul unur ken ¢
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basél an romanlarda sinema fil mine dair ge°rs

-exKi tli erek metin kapak g°rselleri czerinde

1.

Go°r sel 1: Al acakar a

serisi 2kapakl ar é.

tutulma | safak vakii

eclipse

KI'k °rnej e Amakt &jaéd mé zydaz,ar Stepheni e Meyer t
yél éenda Whwpemka@an amnvi d)k gshetr i si nin roman kapak!
T¢rkiyedode Epsilon Yayénevi Yeain(aifAgpd aNo b s é |
20080t u(limig. j] p26 0k7a)f akkgl VB eiaPawg 2008) ol ar al

Kekil de -ékmexkter. ¢ojuldizge Kuramé a-ésér
niteleyebilecejimiz roman seri si -evre konu
roman t¢gr¢gder. Dill erarasé -evirisi yapél an
gel mi ktir. Dijer ke¢ltegrlerde ol duju gi bi Ter

-evre konumdan merkez konuma dojru kaymaya I

-evirisi (film uyarl amasée) de yapéldéktan so
https:// www. r- vl nbvicbemledknilcd pprarieinie25 1199249
https://alac k anl i khayranl arsier@Griti@pr2823coaf2bilddédeéerPDKi
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2. A TosnE
KNGE

"MEC

daha hézlée bir kxekilde yerlexkxip yerir
maséndan sonra basélan romanl aréen kapa
maséndan °©°nceki kapak g°rsellerine ba
l erin kull anél mék ol dujunu g°rmekteyi z
énda baseéel an romanl ar én kapakl ar énda
él mékteéer. ¢¢gnke dil g°sterge si stemi [
kalan ve dejikken olabilen karakterle
bir kKekil de canlandeéer él masée karakterl e
mesine neden ol maktadér. Romané okuma
okuma ejil i mi g°stererek filmde ve 1
g°stergel er ve karakterl er czerinden
okuma oranlaréné daha da arttérabilir
mesi ni hezl andeér ép mer kez konumdaki
gel eraraseé -evirinin g°rsel etkisinin
ebiliriz. B°yl ece, sinema filminin -o0kKk
g°r¢len ve ©°rnejine -o0ok rastlanmayan
i n °n¢gne ge-mesine katkéda bul unmuxt
ne destek ol an g°stergelerarasé -eviri
ni yojunl aktéerarak erek ke¢gltegr edebiy

g°rsel yeni créeénlerin ortaya -ékmaseéene

2: Tak MeSclisi r

AN,
LS

Shttps:// www. ki t anpeyculridsui./c3o%n®/ 2k% < hatpitvave. t ur k ki t ap20d.eld.ax0 2nke c |

tarihinde erikildi.
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G°rsel 3: Kurtl ar K

roman k@pakl ar é.

nci °rnejimizd@&hr iFkrtaompshéz Gramgr®dohean i ki

mekteyiz.-gPoillismyee #mac&ua tTiarke nviedddel shu i
cil e )de2 QuilGetrlraer Knmpf&roeamei rej) esel 80p8 vyeé
eml anmékt ér . Her i ki romanéeén da T¢r k-e

ul di zge Kuramé a-éséndan o d°nemde Tg¢rk

, dill erarasé -eviri Il e pope¢el er ol maya
i nci |l dur umd a, -evre konumda, yeni l i k- \
ra film wuyarl amal aré da yapél méekter. B\
biyat olarak yayémlanan baskeél aréndaki k
pt a romanl ar én konu Ve bajl aml ar éna g°
ri amaséndan (g°stergeleraraseé -eviri) S0
akterl erinin g°rsell eri kull anél mékt eér .
1l mektedir. Sinema filmlerinin fazla izl

s émas s°z Konusu t ¢r én Ter k Kelt egrénde

|l ek mesi ni hezl andér méekteéer . G°ostergel erar e

uma ge-en -gpealiilsiiny et,¢ rkcorekruek edebi yat dizg

ortaya -éeékmaséna olanak sajl ameéext

e
S

ekse yeni il gi artmekteéer. ¥te yandan, er e
e
rlerin
é

éna yansémaseénén -eviri edebiyateén

ttijini s°yleyebiliriz.

“https:// www. hepsdimpwmrad a-adarm/sdgoapphgedeBd 0 0001 3 OH7 O

https:// www. dr -i cnropna.rtart/okril tuagpu// keudretbliayrat / r oma20 pd0i 202 8/ utraminioi

eri kil di.
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Bulut
Atlas1

British Book Edebiyat ve
Richard & Judy Yilin Kitabi odallert sahibi:
Booker, Nebula ve Arthur C. Clarke aday __

o RN
%ZLF@&W)@}A

2. BASKI
B 1

BULUT ATILASL

DAVID MITCHELL 3

G°rsel 4: Bulut Atlasé roman kapakl arée.

Son °rnejimiz, Kngiliz vyazBarl ublavAital aMi&t) cAtell a s6
adl & romander. 2004 yéléenda yayémlanan r omar
yél énda yapél méxkteér. Késa s¢re sonra da filn
-evre konumda, yenil i k-1i, i kinciklurge saygéed
kal eme al énméxkt ér. Romanén Tg¢rk-e -evirisi \
Ssi nema fi 1 mi uyar |l amasé (2012) yapél mékt €
g°®stergelerarasé -eviri ile birlikte romane
Sinema filminin de yojun bir izl eyi ci kitle
I Ki nci baskésénén kapak fotojrafénda dojrude
G°stergelerarasé -evirideki (fil m) karakter
izl eyip sonra romané okuyan kitlenin zihni
yardémcé ol maktadeéer. B°yl ece okunma oranl ar é
T¢rk edebiyaténda -evre konumda, birincil Y
bi tkium gunun sinema f.i mi destefji il e merkez
s°yleyebiliriz. ¥zelli kle de bir-ok izleyici
de g°z °n¢nde bulundurursak filmin roman il
s°yl emek m¢e¢ mk ¢ndger . Ayréca tam tersi bir K
g°rselinden etkilenerek sinema fil mini de i :
-eviri t ¢réneén de birbirine ticar. kaygel a
ekl eyebiliriz. B°yl ece roman ve sinema wuyarl
Terk kel t knugmde thhirlgind e ki eserlerin hem -evir
©zg¢n eserler -ékmasé i -in kapeée aral améxteéer.
5 https:// www. dogankaittlaaps.ic/o m.httrt/pksi:t/ a py/womi Inwata i kdéasvimidp c o @ Iml b u |

kitap31332@G34D0h2023

tari hinde
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anl arda ortaya -ékmaséna katkeé sajl amék ol
nu -

| di zge Kuramé, =-eviri bi loilmarkl|lyaakénm|ti&rtieh
ml ardan farklée kélan ©°zellif7ji i ncel eme n
°nce de belirtt iZjoihmirz eidebilyatlur akda I

u

a

a

p -eviri edebiyatén erek ke¢lterdeki yads
el i Jini vurgul amexkter. ¥te yandan Kkur amc
biyat ol arak g°+«ylrmeyemofgaestigiatm Kga rbbiiul ti an
dine has yazénsal ©°zellikleri ol abileceji
mer kez konumda da ol-aAdhdreceédhai- gk séeemiy
telendiril en metinlerin far k|l é di | Ve k ¢
eml i bir mi syon edinebilecekl erini de kan
- ol arak erek k¢ltegrde klasi k edebiyaté |
|l erekdaevinmgnek s¢grecin i kKl emeye devam edebi
eZm har , -eviri czerinden k¢lterlerin edebi

Il erl emesi gerektiji fikrini savunmuktur.

dece dill erarasé -eviri tereée é¢zerinden or
anda kalan fakat -o0oJju zaman i kKleyen g°ster
Jinil mesi gerektijinin alténe - i zmi K ol d
Juldizge Kuramé s¢recinde arka planda 1 kI
il emeyecek derecede katke sajlayép veya

| ekt ek. El bette her romanéas@)syapgkmamack
k at bir Kekilde tutulan ve pop¢lerl eken

akabi | mek i -1 n film wuyarl|l amal aré yapéel mal
-tijimiz edebiyat déke ol arak nitelendiri/l
r-keur i | i mkuvegw) | i ;- farkl & yazar ve ¢- farl
i nema f il mi uyar |l amasée) yapél mécx -eki t|l
pél madan °ncekil e kgpapl!l @ ktsaern | soinr aki kap
rkl el éklar bulunmaktadér. Ayr éca, romanl ar
arl amal ar é i se (g°stergelerarase -eviri)

pel erl i Jin

viriye neden ol dujunu belirtebiliriz. Ro ma

dill erarasé -eviriye, dillerara

258



—_ o —_
- -~ [0)
(7))

o
—_

~—+
=~

(o]l
N

Izl eyi ci

w T 0O X X Q@ T @
a .
-
Q O v

i bgi i g°rseller ol ur ken, film wuyarla
el lerinin filmdeki karakterlerin g°rsel

deyi kKl e, il k kapakl ar romanl arén i-eriji
el l erine g°re d¢zenl enmi ktir. Kkte bu n

mé ¢zerindeki et ki si ve s¢igre-teki var |

D M O

kterlerin ol ukumu, gersellijin g¢ce ve
siyl e ol ukturul muck roman kapakl ar énén

anderdej éneé, birincil, yenil i k- ve say

-

e
eyebi z. ¥te yandan, film wuyarl amas

(¢
]

etkileyerek ve onlarda merak uy

rtebiliriz. B°yl ece erek ke¢gltegrde okuma

nl ar éndaki d¢é¢ K¢ K, sinema filmlerinin daha

ak g°r¢ldegjé¢ 1 -in romainkiotkksuenlas@hanilt &madalk

Kmel er gi bi bir-ok °1-¢teéen et ki edebil ec

iJer taraftan, °nce romaneé okuyup sonr a [

l ama f il mi izl eyen bir kitle de bul unmak

fil me uyarl anmaséené sajlarken wuyarl ama sonr

okunma oranlaréna yanséyan bir etkilekimin g

y°nde de ger-eklekebil mektedir. Roman k:

film ve roman i-in reklam ama-1é& vyapélabile

kapsayéc
Kur amé

d¢nyas

et ki

durumda dojrudan -ojuldizgeyi Kekill endi
-o0] al t mak me¢ mk¢egndeér fakat bi z -al ékmame
€ ve =-exitli °rneklere dejinmeye -
nda g°stergelerarasé -evirinin her n

sénérl asa da farkl e bir bakék a-é@&s

=} o O
5
(o]

S i in oldujunu ve dillerarasé -eviri il e
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A Research on Rewritings of Franz Ka

rol Gi nz
According to Andr® Lefevereds Appr

Uj ur CANSI Z

Abstract

Wh e n

the concept of rewriting is considered 1in
rewriting an existing text by the same or differ
rewriting the text by transferring it to another
the transl ation process, in which the source t e;
rewriting, al so rewriting the text in the sour
within the framework of variable conditions the
rewriting. I n this study, the rewritings of the
Bratschi 6s Air Balloond) written by poet and wr |
were compared within the framework of their | iteée
in this study were also written by Franz Kar/l G
1904 and the 2019 edition of the book was publi
first edition published in 1904. The contextual
written by Franz Kar/l Ginzkey were analyzed in
has studies on rewriting. Andr® Lefevere tried t
within the cultural system and what kind of co
focusing on the ideology and power relations tha
As a matter of -fhawcti omwdanditfhfee racborotv er ewr i ti ngs o
Bratschiés Luftballono are taken into considerat
flows due to ideological perspectives and appr o:
made in the rewritings are also reflected in the
al so revi sed. Thi s study ai ms to analyze the
contextual changes in rewritings by comparing th
KeywoRdwr i ting, Andr ® Lefevere, transl ation stud
Andr® Lefeveredin Yakl akeména G°re Franz K
Luftballond Yapéténén Yeniden Yazémlar e
Uj ur CANSI Z
¥z
Yeni den yazém genel -er-evedeavyprpfevevwvadfarkde] va
taraféndan tekrar kaleme al énmasé, metnin farklEé
bakka bir dile veya dillere aktarélarak yeniden
metnin farkle dillere aktareéeldéje -eviri s¢reci
farkl e d°nemlerde ortaya -ékan deji kken kokul |l
yazar/yazarl ar taraféendan kaynak dil de tekrar
edi |l mektedir. Bu -alékmada «kKkair ve yazar Franz
Luftball ond (fAiHatschi Bratschi énin Hava Balonubo
yeniden yazémlaré yazénsal ve g°rsel i -erikleri
yeniden yazémlar 1904 yélénda yayémlanan il k me
al eénméktér. Franz Karl Ginzkeydéin kaleme al déj é
ve farkl él éklar yeniden yazém ¢zerine -al éexkmal ar
incel enmiktir. Andr ® Lefevere =-eviribilimde aje
czerinde durarak kel t or di zgesi i -inde gg¢- il
a-éseéndan ne t ¢r sonu-1 ar dojurdujunu belirle
1¥7 r. Gor. Nevkehir Hac é& BeKkYt¢gakks e\keol kiu |jun,i vYearbsaintcegs iD,i | Yaebra nBceél ¢
Bilim Dal é&, Nevkehir, Tg¢rkiye, ugurcansi z@nevsehir.edu. tr
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Luftball ond adlé -ocuk kitabéenéen yukaréeda belirt
metin akéklarénda ideolojik bakék a-élaréndan Kk
yeni den yazémlar da ger -eklexktirilen bu yazénsa

yansédéejé ve yeniden yazeémlardaki ge°rsellerin de
yer alan dejiktirilmik i-erikler kar kél akt ér el &
ideolojik bakék a-élaréenén incelenmesi ama-1| anmé
Anaht ar SYeropkHkear :yazeéem, Andr ® Lefever e, -evir

Luftball on.

Girick

Ge-mi Ktekabeme haltiémeami n kendi sindemaf haekgél
ol dujunun ve bu nionketteidnalaes é ar ke k e ksd ree ddiiem 0 d e W& |
ettijJinin i fade edi | mesi meé¢ mke¢endeér . Yazar |
nedemeylieal erin birbirl erok dfeazelad R krdelskunId isjtie nan
bir durumken, géenhegmegzde ©°zelli kle edeb”™ eser
hatta bilin-11 bir bi-imde meya nd &lr é @& lam&Ek ted
2019: JA4AILi0d . Kri steva Vaesk ARduIwmh n20 1Blar t e k. me t
kavr adméhmaé&e € kal eme al énmamék hhi-bbhirorl ymadz ] € di
bakaéekkséndafnHbar emkéet hebir al éntélar mozaiji

bakka bir methnpkemigdid mess® vleerdhyn & zyoomaumd &
Rol and nBHherrt hmeest i n bir metinleraraseédeér ; onda
bi-i mler altenda °teki metinler yer al er : l
etrafdakeé kel tegrdeler gembeennmesknl ead éndéel Ak én

Aktul um, 2014: 46) i fadhesimdadbad hepgr ¢met ol du’
dej i nmektedir. Bu bakéek a-élaréndan da g°r ¢
okurun karkéséna -ékmakta olsa da bu -al ékm
yeni den yazém konusu ¢(zerine -al ékaktmekiagua
trangl atewinr i bajl aménda -eviri al anéenda C
Ametinleraraseéel eko (intertextuality), imet
(adaptation) dgilbiik Kk d vernadiké meméeat adér ( S¢gren  ve
29) . Yeniden yazém kavirlakméalglaz Jdealienre iad iémlde
Lefevereoi;n aklto992S¢rdem vEe Feéemadleav2@mam éanl 3
uyar |l amabd, 6-eviri o, pyaye&gmpnmegd | gr sicaeekeand
-dime | zorunlul ujunu ort adfaamr kkladndyba ma knt &d & r o .
te¢erl egemi ddre yazém araséendaki ili kkinin daha
kél abil mblakeéai ra.- EBendan hareketle yeniden y
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nun s°9z konusu ol dujunun ifade edil mesi
tiri, ©°zet, -eviri, semawukolaarlti @managui yiriVv
i n ik kal eme al endddjdée doielldaer IgiPar e d ab e h i
Ki kIl ikl er yapél arak metYminmdgeniyder® mo lkwmn
veredin bakék a-éeéséenda k¢glteogredwneestiknidlee Ki
I, ortaya konul muk yeniden yazél mék met.i
nl erin k¢l tonreemmolveulsoas yfad z laadaran - ¢nke¢ °©
veyaolidnkjbun seguer uml ar da byierniylaexmény agsenliami r
ekl ekebil mekbeBuUr noRkabwayda2®O0Obhareketl!l e
m bajlaménda dejerlendirilen metinler d

verildiji g°re¢l mektedir.,

Metnin Farkl é& Bir Dilde ¢eviri Aracel éj e
crel bir etkilekim ol arb&f edraerch @&k ad éamams
[ metinlerde K farkl é bi-imde g°r ¢l el

i demaydaemdnda dejerlendirilirken iKkinci t

| ardeéer. Bu bakék a-éséndan dejerlendiri/l
l an -al éekmanén i maj yapéséeyla il gild@ t ¢
| mektedir. Dijer taraftan K¢l tereén ol ut

umun yapeseée, baskeén ge¢-1 er, ideol oj ik

maktadeér (4% f eavketr.e , Erledn9 PR mydg & v le e 202 2n: 130 C

sinde fivmy@emiR&miamg,i ng and the Manodopul at.i
ténda ortaya kioywyarmnij die rny ajkd maxré meinkd °gn°drmer n ,y
n ve lbiarz geadtdelyit 4 mgel eri ni yaratmaktadeéer . @
°n¢gne al éndéemendal g e nn dveeryl alaaxibd kaindaknédam!| ar

evgeirndkl|l ekt iyreinl dLpfeverse,yl Raynak met i n

saylgejnéené kull aman i wdmibglehmmelagreimni n daha kol ¢

defj i
-éka
2382

nmgited eiveI;, dkniEalgi, ns2u021: 4) . Bu nokt

rak Abdal yeniden yazém konusunda akaj é

ABir yeniden yazma eyl emi ol arak -evir
meti n, -evirmenin °znel yoruml ama edi mi
di |, yazeéen Ve kel ter di zgel erine dai

yorumlama ediminin de temelini ol uktur
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B

met ni n, kaynak dil, yazén ve ke¢glter di
dekenegl deg] ¢nde, s®z konusu farkéndal ej e
a fark edilecektir. ¢¢enkeg yeniden yaz

d
kaynak metne ait estetik °Je ve yazeéns
e

kseninde yorumlanmasé ol ukturur. Yeni d
-evirmen, kaynak k¢l ter di zgesine ai¢t I
di zgesine ait¢t di |l sel °Jelerden ve kayne

unsurl ardan faydal aneér. o

r Metnin Bakka Bir Yazar Taraféndan Yeni de.j

Aktu(2mMmRBGreni den yaizkeamnm gi¢rtegr e n® md ek is abiol smw

onu talklni,t d°n¢gkt ¢ren, a-ék ya da kapale bir

- —+ 99 O © T T r W
SV A}

n < O K T

© o

> @ S 9 9 @

(o)

az

o 2 - (@)

| emlnmeersa ko el.Ayaé makmadd@@80BRt GBum yazar ba
reinndnen par-al abragrmeepddi kemmghaknhénar ak yer

é Il e metinl er arbasénigde n y ayka taexmimeé ne&lna r .

M N
(9] n (9]

riendirilebilecejine dejinmektedir.

—>

]

Met nin Mevcut Yazél mék Metinlerin T¢grevi

_h
(0]

verebdin yakl akéméendank a%d asmtenméarl gdeecjiél i fky esn
amda d&MpeTyvmodz K d®OEAn akl. S¢ren v)e Yéln

€K a-ésgribadiemeryaygyameger, 0 -¢nkeg Aher edel
e

—

k
ceki metiHeérrekidaiyader 6°zg¢n anl ambswg) bir
7l Ot ¢r B metvien.| hedt] edri- oejda-neévr eédne k utrignu,l aid € ¢ €
| améné bi rolfazradvkeeypd a legndgin i -inde baréndeér
rrkd téi nlog nkem bir b¢tenegmol agdad 6 neatnel @anm € k m
maml anmaksézéen ¢retim hOlherdemdf iemkmatden! e

revi ol ar ak de]j eAybkreencdhid reiklreejbiill , me-kd jewlmr aanl am

(]

ril -aidne j e MNa ttefkdqekndiyeni den yaxmalkti &r .k oH

rum ve al erRtOdW&e&s . ( Akt ul um

c

r Metnin Bir Bakka G°sterge T¢gregnde Yeni de
kobd®2m®Bn akt . S¢ren Vyeakied mabBe b dR2Obi r359g° s
rumalka i -in, onug°®°sayeegel éninndacklkakka bir di
mgreldi zgesi hemesine g°re, bdi yiol - sei-eirozofid
vivrei ohg®stergel erarasé -evirio bi diirisrede
stergelodrmarny adi Igeslt erypealuanrl sy a&gasayglser

265



akt akraépnrs aména girmektedir. Dil sel hbiazebesber
met ni , mgna imk k , ssekss hgmbidehgmr s el g°stergel er |l
I f addeiyllsee |l rgd°esnt ealgwed agni |bsierl g@elsmaynge | er |l e yeni
bu konu° rand ektéinra. Ni tikrka nms ILaetf ieorre,t @Rawrainti iprud ,at
of Liteoatrn wi mhimeekriitzayboenndvaeya fi Il m wegar damal
yazém te¢irlerio ol kreald $ & ma nd térkidkcdhlii al n éfodakmaatd €
d¢e¢kener eketbay lagkl aem léalrm&mé kt éer (S¢gren ve Yeél ma:

Bir Metnin Ayné Yazar Taraféeéndan ¥z Dilinde .
Yazarée belli olan ya da anonim ol arak kal €
yorumlanmaseé, derinlemesine ve daha geni k bi

d¢zenl emel er metnin yeniden yazél maséné m¢ mk
yeni den yazém bajl ameénda far kl é yapétl ar

yayémlanmek kendi yapétlarée ¢zerinde de yeni
t ut uniy efin®izd e n y az ma i Kl emi o ol ar ak da adl ar
Dol ayeBéeylgazar,ddrizel ¢ meikrkreenkd i v by.a pa&md -alr @mlda
yeniden yazabilirbef{d&dakeéué dimn MaD ®HYd 2 Z26i)Vi¢g.cedkt
l11DPlbakék a-ésénda her yenidenve ayga&admkwréad e
t emsi | ettijimdep¢slyazetebmemeiky ediiden Bwa yém,c
e i ktidara hibmet madepekadbg/joenroialdmetkintraldi d a

<

u -aléeékmamézda il k tarihl:i yazémeé ve farkl
u bFRaryaknazr | Gl tN&ZrK&Efyendan gerHeatkd eetkit iBri dtnéd och iod sa
Hat schi Bratschi édnin Hava Balonu) adl e - oc!
|l eénan yeniden yazémlare incelenmicktir. S°z

-~

taya konul muxktur ve son olarak da 1904 t

5

esinde yayémlanan son yayéména kadar bu

-

kl @ tarihte yeniden yazémlpeni den-ghkbkemrmtet
él deje yeéellar 1922, 1933, 1943, 1962, 1
i den yaz

ml arén yapéldéjée bu tarihlerdeki baséml:

(o]

I ¢ basém ol an 1904 yél éndak

- 9 O® 9 @ O
QO N S5 T

2019 yelée yeniden yazmenl rmirre n&ghmn afed radna me

c o K< *®»w o v ~0 w

N

c

e

n

dil i ndeil/lind& wearri@dneenkeysaignednegkt ér mal € ol ar

el enen bu -oguwk ékniltaalEedan akaniédean dej i ni | e
b

© -X
- >

abil mesi a-éséndan kitabén abat &EohusBnat g
Luft malalddne - oclukka ka@nscomielp& @ baséménén yané sé

yazémkiaralaen k°t¢, karakter:i hava balonu i -e¢e€
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¢l kesine ka-éréep hapsederek a- ve susuz beér
-ocukl ara aktarel maktader. Bu -ocuk kitaben
bi -imde oyunl ar oynayarak tasvir edil en Fri
fiHat schi 0 Biatismthi T¢r k karakter taraf éndan
edinil mektedir. Kilhat sycemiiodRimsa ityselczingimd uia r klat H k-
Kimli i idlo¢ ud el ikle svdea d-eonc ugkel laerné  Doj u ¢blikresi ne
b¢yecegobalraka sunul maktader. Bu noktada di
ne kadar ki mi yeniden yazémlarda -ocukl ar én
ol arak aktareéel mék ol sa da kitabén son b°l ¢m
i -in yine T¢rk i fadesinin kullanél déjé gor ¢l
s®zc¢ksel deji ki klikler ger-eklekmik ol sa de
i mgesine atfedil mekte ol duju ortaya -ékmakt a

Bul gul ar
Yeni den Yazéem Kncel emel eri

Bul gu 1:
Yeni den WAalzranm a Metin Kesitinin 7]
AEs ist, man siehfiA-ék-a g°re¢l ¢yor ki

Ein GroCer roter |[Kérmézé b¢yeéek bir hava
Drin sitzt, die HBu haveaulmal ode el i nde
Ein Teéer ke aus dqo!l an,

(Ginzkey, 1933: 7|0T¢rk 'l kesi nden gelds
(Ginzkey, 1933:. 7 [| Gi

ADrin sitzt, die |[ABu hava balonu i-1inud

Ein Zauberer aus |ol an,

(Ginzkey, 1943: 96Doju |l kesindegrcgeloe

(Ginzkey.,, 1943: 9)

¢ocuk kitabenén yeniden yazémlaré dikkate al

kitaben -ocuk ka-¢er an kot ¢ karakter.i ol ar a
kull anél maktayken 1943 yeniden yazéménda i s
il kesinden gel en bir b¢yeéceé i fadesi vyl e akt
al éndéejénda -ocuk kitabénéen 1904 yeéleée ilk vy

'l kesinden gelen bir T¢grk olduju anl akeél makt

Bul gu 2:
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Yeni den ¥WYAlzrean aa Metin Kesitinin
ADu kommst Temr keml anddiSen bé&hdgmK en ¢ kgeesh jo
Da hil ft kein SchreilBu durumda - ejjll éakmas
Kein Strampeln mit Bacakl arénl a tée poIn
1933Gi ®zKey, 2019) . (GinzkeyGi haRBR8B8y, 920

ADu kommst Mmrgeml andiiSen bé&hdjml ehé kgsl id
Da hilft kein SchreilBu durumda - éjjllékmas
KeiSt rampel n mit dernBacaéknlaar t epi nmeni
1943: 13) . (Ginzkey, 1943: 13)
Yeni den yazéemlardaki bu metin kesitlerinde d
2019 tepkébasémenda kitabén k°tg¢ karakteri
al maktayken 1943 vyeniden yazéménda 1ise kot
il kesinden gelen bir b¢yeéece ol arak el e al én
-ocuk kitabénén 1904 yeleée ilk baséménda da
'l kesinden gel en bir T¢rk ol duju ortaya - @
-ekebilecek bir dijer nokta ise Tg¢grk veya b
k°t¢ karakterin gerek T¢rk [l kesine gerekse
acémasézca davranmaséder.

Bul gu 3

Yeni den ¥WVYAlzrean aa Metin Kesitinin
Hurti gdidurLauf t davon|Havada hézla il erl e
FahrtZaddrer |l ufGbatkel]B¢iy¢l ¢ hlmalekret (65dinyg
1943, 2019). 1933, 1943, 2019).
Bu bul gudaki metin kesitinin -ocukkkesabhdpE&r
gerek-e Abe¢yeéel ¢ bal ono i fadesinin kul |l anél
incelendijinde 1933 ve 2019 yeniden yazemlar
ol arak ele alénmaktayken sadece 1943 yeniden
i fadesi ge-mektedir. Fakat bul gu 36t e
b¢yeéecegye ait begyel ¢ bir balon -er-evesi
yeni den yazémlaréendaki Terk i fadesinin
dekenegl ebil mektedir.
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Bul gu 4

Yeni den WVYAlzeram aa Metin Kesitinin
AT ¢ ¢ k ins?chhesri re sich | el Si nsi ce, sessizce
1933, 1943, 2019) . 1933, 1943, 2019) .
Bul g6te verilenakkeanahanmds, tikde @l afinfl eanraéon, e

karkélayan fAt¢gckischo i fadesihni-n bkgll lainmeynawn |
bir bo°l ETopdkeshilkéni ng®radlrmek téaidiladed jeédn @ re kti gnm vy

yazéml ar doau ybelrl samé@atna k ulit g cki scho i fadesi yer
s®zc¢k kull aneéel abi |l mesi m¢e mk ¢finf kemk | @adk e k diel
anl amd ak iée AT¢egr ki scho kel i mesindenfAittotelki sbaho
s°zc¢] énegn yenkiudelnanygd aznmamléarbdial | g akt ekdal Tms
-ajréekemlarén ortaya -ékmaséné m¢gmkegn kéel mak
Bul gu 5
Yeni den VWAlzrram a Metin Kesitinin

ASo fahrt er ¢ber|lABoylelikle o -2©°] Ku

Er k o mmt bTi ¢sr k ie mil e

(Ginzkey, 1933: 0T¢rk neé kkeada(rGignezlikiery.,
4

2019) . 5 /| Ginzkey, 2019)

ASo fahrt er ¢berl|n
Er k o mmt bMosr geniljleder ,
(Ginzkey, 1943: 56

Beylelikle o] - o k u

5Doju hékladdr gel ir. g

ADor t Il i egt aucliHat schi Bratschi édnin
Haus, Evden deéxkar é& unyeultugyro r-?6
Was t°nt f¢gr ein |¢éejl ék atanl ar tutsak,
Gefangene Kinder |Hat schi Brréa t bswcrha ¥ eolnk &ap
Der Hat schi Brat s|O, -ocukl aré hava bald
Er trug sie her iJ¢Cocukl ar b urzaadnaa nd@&k 8

D a schmacht en si|lkal mékl ardé!'d: (L4dhzWKS
(Ginzkey, 1933: 41943 :Ginzkley, 2019)
52 |/ Ginzkey, 201
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1933 tarihli yeni den yazeéemda ve 2019 teéepke
i 1l kesinden gelen bir Tg¢rk olarak ele al éneér
aktareéelan k°t¢, karakter Doju |l kesinden gel

kitap kalFa@aktdrsii mdlian ocujun hava balbDopuil e

'l kew dithaet Bahit schi oninmd e/l ku |} Il kesd wBkdlddarpset t i ]
eviunleakt ej € a¥Xdmirccd maka aé&mua rgdud ageae-aenHalk s ¢ hi
evinden -eéejl ekl-aér] |yYkH aglédi jdia vheavkau b allcénpu i |
kilitlenerek esdwmk adialign obawka tHbha dé& Haetds d ir
Bratschi o tarafénd@mkhapeéediudazemudswz elsd ma kae | d
yeni den vyazémlardaki metinlerde yer al makt a
yazémlardaki bir det ay i se g°rsellerle oku
yeni den yazemlarda bu denl.i °n plana - ékmas
Bratschi o i si ml i k°t¢ karakterin -ocukl ar é
edi |l mektedir. Yine bu yeniden yazémda -ocukl

bah-esindeki bir yapéya yer verildiiji gor ¢l
1968 yélé yeniden yazémén il gildi bu b°l ¢m¢ |

hapsedil diji, esir olarak tutulduju yapéyeée d

kekliKa-érélan ¢ocuklarén Getirildiji o6T¢grk |1 ke
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kekRiHat schi BKaatésrcdhéijéeni¢tnhocukl aré Hapsettiji Evin

otuchi phicd sie el

wr bw Lfthaticon ;

Ow schensciion we 50 large tchoni
Owr Lufbaiion Aav vor dem Haous

B vyt Gor biaine Pomr heroes
Hw Dianer smarfen sich auls Enie

e Frits it voun dor Mery fhr e

Er 9o gur Tir o gter Bon

Dhe Waihier s
. VVaNer sehay's thos angatiich xo

Waklam. »

" Einder, hammernt b
—

kelkBiHat schi Bratschidnin Ka-érdéjé ¢ocukl aré Hapsetti]
Bul gu 6
Yeni den TWAlzram aa MetKasitinin Tyg

Nun gi bt es Braten, ki mdi kezar méxk et ,

Und auch¢grdkiédam euodn qVvelT¢rkder-ok mut | u9 3
(Gindlka&8y, 1943, 20191943, 2019).

Bul gu 66daki i -eri kte ©°n pl ana -eékan nokt a
b°l ¢m¢gnde kull anél mék olan AT¢grklero i fadesi
Terk 1 kesi i fadesi kull anémé terk edilerek
Fakat 1943 yeniden yazéeménda Kkitap i-erijin
veril m kK olsa da kitabén son bel ¢megnde Tl
yazémlarén aseéel il k basémén etki alanéndan u
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Bul gu 7

Yeni den TWVAlzream aa Metin Kesitinin
Der Hat schi Bratschi|lHat schi Bratschi ar
Der Zasideiretr ( Giom z1k9e3) Ké z g € nh ¢ ykelxtred €k ° 1 d
2019) . 1933, 2019).

Son bulgu dikkatesatléodejlddBayesnedanl gadae me,]
AHat schi Bratschi o karakteri T¢rk yerine bey

ve téepkébasém 2019 yeniden yazéemlarénén son

b¢ye¢ece 1 fadesiyle aktareéel déjé g°ré¢l mektedir.
yazémlarénda birbirlerinin etkisinden Kkurtu
konul duju anl akeél abil mektedir.

Sonu-

Ger ek AHat scLhuif t Badl sabbi Oasd| & -ocuk kitabéne
yazémlarénda -ocuk okurl ara hidampdlksdieyapt ak
metinseliver iglresreiln -ocuklFanénupgdagoj madgeg!
har elkettladb éynmenbazéa yazémlarénén i -eriksel k e

g°r ¢l mekkEakatr hEk943neyé&klaéddayeimipdé&n | YEr8meryca i

'l kesi ve der k¢ weadtresfcadel eediil mi K ol sa da |
hapsediijleern nbocrredédltr @n s onri\ke Tkeurtkllaenraaddh@ - o k
c¢e¢mhesiyver veri I diJoi go°r ¢l mektedir. Bu -al éx
alan bule¢@Dbpu || kesi ol arak i fade reiddgilrede y

b¢yeéece ol aoblumakz arasanrin debiTl¢gmekk toelddiu] u( Cta

Bol at, 202 2: 128) . Benzer tutuml ar dijer bt
AHat schi Bratschi o karakter:i taraféendan -oclt
hapseden k°t¢ karakter AHat schi Bratschi onirr
be¢yeéce kull anéména yer veril memesi gerekti]
yeni den yazéménda fAHatschi Bratschi o karakt
farkl é tarihl erde orijinal i1k baséem dil.
yazémlarénda T¢rk |1 kesi ve Doju |1l kesi i fa
birbirleriyle bajlanteéelé kullanarak Tg¢r k 0omg
yazémlaréna yansétmaya devam et mi kKtir.
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Transl ation and I ntercultural Communi cat
Yami na HAMDANI
Abstract

Transl ation/interpretation has al ways been f
l gnorance of another culture can cause confu

the communication process, and also makes
i nternational or bil ateral agreement s.

It i's obvious that without communication Th
obviously an integral part of the success of
Translation is important in a variety of fi
translation in intercultural communication i
It is necessary for both international busir
I's to transmit i deas and events through ¢t
achieved, and proven. The world is increasin
breaking down | anguage barriers. From a prof
experts in intercultural communi cati on, me d |
and opinions.

I n order not to isolate the rest of the wor
everybody needs to interact with each other.
for every people. The position of translatio
I's necessary for both international busi ness
transmitting of the ideas nd events through
accomplish, to prove.

The world that i's increasingly interlinked
| anguage barriers. From the professional poi
communi cation experts, medi at or s, and the br
order to understand the role of translating
with an exact definition of the profession
i nterpreter should be clarified by explainin
Key worTdrsansl ation/ | CC intercultural commun |

wr ¥ e Fyry KRy TEHHOR
 Jbb Ar KOF

MYE¥pFY 3T oYebir o O YURPOT Eenmd FRHeey2CHHRSROYTFRY T 9 wpHYRLT 8T S8 )RbCHO )
Wy SCr3X MY wytOmp 49y UFYbF pY aFO3w 3yj 3l

nFtx eB YOtsT b _ Ot OHFHIKWF aY oYFHIOF eBwMm

wr nr KOF
OBY YfF TFUYYKF ey OHWFHIIKF ¢cT wr tTO3KF wxXF bl

. ¢ BhF BY
IDr, Mai tre de Conf ®rences A, Uni versit® de Rel i za

yami na. hamdalnii Zz0ume .vd z
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BFCcuFm pfrblTuF 34Yx Hk wrtO3lOF es KOMWOF . wy
C TR Wt Q4B Ty GFs 2| 2 T GRIRDYLY RV B4 v el HEDTT KD reaieo
3t B, YFfdeeyZabigee T P bipnp anrt ot [, wpB Bt mes WHTFEDP BEO D
.6 nCFp6M EF 3

6nliN? WB DBKFYIIOF ntow WyrtIOF 6F3j T _ wgy)IOF
OBY YfF TFUYHKWF ey’ OWFHIIWF ¢T wrtTO3KF wxXF ble
PFBITUF 24Yx HK wrtO3F eB KOMIWF . wyKfFpragtsvF

. MbFYXwmM _ MCFtXwM _ FBHANYB FI

AHT 23 Sy T, WeT DB MeB . WH DK fri IEU"bt;bB eB pvp ugt D [apiyiA” BohGer p MSEIHD

WO 9yt AP 6173 Yes .OAPAME RIHFRXey2d ™™, [ v, dFRdeeyCHbFg T P bipvp

pOTJ)] 3lOF 61tT03rOF ey Y9fF Tboig3bF QyYHb cl3}3T1 _
. 9F TFUYXIOF ey> OWFHIKWF pH33B eB FL

QF TFUYYOF? nrft fB 3ybli bm wylOyCHF Y9,
. Wt Cy AU IOF pHHhIOF eB DOy xbllOF e K ¢ AF

ey T3 HEBHIbe TRAbHD 7 /RUDTHE TWT B WRXWA nf_ HL KBy H/B dFR4Eey2aHHrIR)
w3y e whlndA?2 whfr PIOF /bCF RPKOF eB FKJOyOM |

Il ntroducti on

The aim of this paper is to draw attention
i ncorporating translation in regular cour se

research,

| anguage theories and new psychol ogi cal per s
Schol ar translation is not the real transl at
not for the sake of |l earning how to transl.:
secondarily the basic | anguage.

This means that transl ation is essentially
compaexepai se, and thus as a transcoding act
Transl ati on from foreign | anguage i nto bas
comprehensegh oh fbeeign | anguage but somet.i
|l anguage expression, by i mposing him some ¢
foreign culture, it pushes him to | odk for s

I n this kind of ®prawcslatilody, inhkdeclkdai meraics

successively, to |l ook forwashea "qmunesmeirdn tof ble

2Lantri El foul . Traductol ogie et -tratd@®catoneetompae®gnement
Casbah, Al ger 2006.
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unknown algebraic value. At a suprerorsdéeeveke
| ear ner 'st yslyingtaicda iaand | exi cal creativity.

Why use translation?

I f a strong case for translation inthihmgd an
ought to be demonstrated: that criticisms ag
It promotes their | earning.

The studies that have tackled commonly made
aboluatn gu adgoee samédt real ly help them | earn how t
use of the mother tongue) have demonstrate

transl ation practice amounts to the regul ar

the target | anguage as the principle practic
They have also shown that i f properly desig
enhance the four skills and develop accuracy
As regards the wuse of the native | anguage,
subject of many debates | ately. Addressing t

this paper.

However, It suffices to say that teachers
situation L1 ought to be employed judiciousl

Do |l earners really need transl ation?

To rephrasef alhleomg inigs tt ihen | ear ner have to us

|l earned | 2?2 The answer to t hi &latcuoensniu noinc aitsi vp
actimvheyl earners translate in class for peer
translate instructions and | etters for frie
mobility of persons and goods in a wunified,
practiced al most on daily basis.

I n addition, one should not | ose sigwdy of t |
system, that we need to be able to communi ce
gui dagiceem son how to communicate back into t
professionals need to do in their daily work
Does transl ation promote | anguage | earning a
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Put more simply, does it help |l earners | earn
l ndi vi dual |l earners have reported that they
empirical research. |l nvestigating |l earning
second | anguage, and also by | earners of Sp
some have established that transl ation (def
understanding and [ or producing the second
strategy uses.

I n both | anguage groups, beginner students n
whereas more advanced students resort to di
strategies such as repetition and transl atio
Taking into account the criticism |levelled
controversy concerning the issue whether SL/
knowl edge, we would I|Iike to stress one fac
translation is the only strategy typical 0
mention occur in other forms of | earning.

As such, it should receive due treatment. Th
to this topic is Friedlander 1990. Drawing o
experi ments, he ascertained that planning o
when writers useatdae KkKrmnowluadee.of topic
Translation from the native |l anguage into EI
they were able to access more information \
Friedlander concludes that ESL writers shoul

cCo
Wi
t h

pr
ar

t o
Wh

Th

mposing a draft and then transl ate.

th the growi ng-ciemparetda nl caen gaufa glee aremaecrh i n g,

at hel ps the | earner i n his or her own W
actitioners are urged to investigate what
rive at their objective in the most econon
be favoured by analytically oriented | ear
at kind of translation do | earners need?

e purpose of translation in the | anguage ¢
arners develop their knowledge of Engl i sh.
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end to be achieved. However, some | earners

knowl edge of translation that they have gai.

for building up translation skills.

Level and age

The common view is that translation require
demandi ng process, It (S more appropriate
designed, translation activities can be succ
I n deciding whether to use it, the teacher
|l earner s, her own pedagoghiyoa@arme notbj exitg emrci easr
teaching context3 and situation she is in

Directi on

Translating from L2 into L1 seems to be nat
rendering L1 into L27? It is certainly advisa
| eave the | atter for a more advilaacedansslagti,
activities, especially those involving awar ¢
stages of |l earning.

Organi zati on

Thi s invol ves deci di ng aotw vtidcihes miamigs ttehre t
appropriate forms of c¢classroom interaction.
careful preparation both on the part of t he
telling your students fAtranslateo i s not a \
activities are necessary, |lasdendegwrcannbearch
and also in vocabulary and grammar practi ce
advisable that | onger pieces should be done
Someti mes, separate classes can be devoted 1
class. The teacher should ensure that these
of this is to give the |l earners®*a chance to
Contiesmhtat to focus on i n practice

SCervantes. Curso de capaci aci-n para impartir |l os niveles
“Joseph Naoum Hadjar. Trait de traduction. Page 12. Beirut



Al most al l authors seem to be in agreement t
way to present the meaning of words and con

draw attention to certain di fferences t hat

suggested as an appropriate activity in work
to Il anguage teaching.

However, it would be a shame to | imit the
l exi cal it ems. One shoulsd arpaptrtogmr i axpl ampe | w
communiparta dwiegmeaned challenging | anguage act
dept h. Hence, translation activities pursued

criteri a:

-l anguage is used for a purpose,

-t hey create a desire for communication,

-t hey encourage students to be creative and
-students are focuseaedtdrrwhatant heyw drhe ys ayien
-students work independently of the teacher

-students determine what they want to say or

I n the Iliterature, t wo types ofdoawnpr ofarcohne st
macro to the micro | evel , -utph,eomuecthi cead diye rmotrc
those who have nloi pgeivstoiuecstraining in

Course books on translation are a useful sou
How to integrate translation in existing cou
As previously mentioned, translation activit
rather be included i n exi st i-digr eccotuirosreasli,l [Tohri s
integration, as the most effective both in p
Thus, preparatdamrynadtaitvioni eastiovntprees, shoul c
or pesatling, or grammar or vocabulary practic
I n addition, translation activities g@at ocCcC:

transl ation activities may be focus’ed on rew

STurjuman. Journal of translation studies p.18 2009 v18 no01l
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Prtransl ation activity

Ai m:
Step

el i ci

whi ch

Step

wor ds
Step
Trans
Al m:
Step
di ffe
Step

t hree

ver si
Step
di scu
Po-st a
Ai m:
Step
Good

The p
di ct i
conce

i nstr

To integrate translation and reading sk
1: The teacher initiates a discussion o

ts key words in L2 from the students. {
appear in the text) in L1.

2: The students read the text and in pa

wr ibtotaernd .on t he
3: The whole class compares resul ts.
l ation activity
Rai sing awareness of the role of contex

1: Divide the text i nto three parts, A

rent section to transl ate.
2: The students who were given the same

in which they compare and discuss the

3: The students go back to their origin
ss it and make necessary changes.

nsl ation activity

Raising linguistic awareness through tr
1: The students compare and discuss the
Not too bad Not good

ractical side of the research which ain
onary as a translation activity to impr
rnedr ewsietar chhedesi gn and met hodol ogy, i
ument s, data analysis and interpretatio

be taken as an evaluation to the validi

ample description:
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The participants in this study were 50 first

Reli zane, t he number tohfe fnrearda®dsetswevatsy .t hT hrdiyr
from eighteen to twenty vyears ol d. First ye:
have | ess vocabulary knowledge, they were ch
to be in the sample popul ation.

Research instruments:

To answer the research questions and to test
as a means of data collection. A written qu

and a structured interview addr eReddad athnee t eac
Questionnaire description:

The studentsd questionnaire is made up of s
ended, mul tiple choice andiyded drhree geedt iod
i's about student sd pegesnodaegre, antd ot ma&tiiron eivied
proficiency. The second section is an over Vi
| ast 0 n e g uiensvbonl ovne W e studentsdé perspectives

dictionaries in improving their vocabul ary.

Di scussing and Analyzing the Questionnaire R

The results obtained from the questionnaire
l evel s, experiences aseemd | tle |l majromiingy sofyl
l evel of English |l anguage as deep to aver ac
vocabul ary have been posited to be importan
about the i mportance of vocabulary in | earn
shown a great willingness to | earn vocabul
advancé&drther mor e, students hahgamdeée¢temits omi ¢

be attributedptovitthhei a deedsr TUWoaderstanding
strategies were chosen as a guide to handl ¢
asking either teachers or c¢classmates and ch

dictionary use are a good combination to int
memori zation of new words is a prominent pro
|l earning process. As it can be ndteicthend qfuresm t
foster the encoding of information and pr oma

rest of t he guestions wefr eanabelue c tsruogng ecs t d in
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mpl ementary aid for enhancing

d under st andi

ctionafThes struedwe adlssol ar ge

nol i ngual or
st preferred
sponses, t he

nsider ed as

asons behind dihcet iucssrea roife se,l

ng,
student s

| | ows ; me ani

tonyms. The

rforming t hei

formation about the target

ng of their viewpoints.

bilingual

dictionary.
t

by students as i

moiss Oxfequent TWe diucseineNMgralee

a skild/

r di fferent

k e use odi celieoentarra reisc

spelling,
have

t o

However,

t

deiff eeenams eil ®c

not
esctt ur doenni tcs
pronunciati on,
shown
types
| a ng uTahgeey aanlds ot ¢

accumul

hieving ttei oit heg ransifi el & ksissnegni ng .

me up with the relative value

rategy. Besides,

ta Analysis and

Il nterpretation

alysis and I nterpretation of

ction One: Background

1Speci fy your

ag e nFceenra | e

Il nf or mat i

Options Number|Per cen
Femal e 30 6 0%
Mal e 20 40 %
Tot al 50 100 %
Tabl e 01:;: Gender Di stributdi
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Based on the table me ncta toengeadr | @39 v eMad fe tawa
counterparts. The number of our participant s

the respondents are females (60%) and the re

Q02what 6s your age?

M 18 years old
M 19 years old
# 20 years old

FigureOl: Studentds Age

From t htehd i gaadteagepanange from 18 to 20 years
of students (56%) are 18 years ol d whereas ¢
that their age is 19 years ol d. As noticed

students aged 20 years ol d.

Q0O1How would you rate your English level ?

" Averge
™ Good
M Low

FigureO02: Studentso6é Level in English.

This question repreeat¢nts i bhe abbudenthedrs &Iinfg |
in the figure there are three qualifications
findings, the majority of our sampl e with &
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English | anguage proficiency as average, (36
While, only few respondents (4%) rata stheir

di verStagentnmdés English | evel
Secti oAntwoeerview on vocabulary |l earning

Q01: Whatdéds your primary interest in | earnin

M Both

M Grammar

Vocabulary
FigurSegQldient sd primary interest in | earning E
This question is set out to explore the main
l earning. (32%) of studentsresidedate Ghamma
very appealfiavgpuamad!|l motdan vocabul ary. (28%)

attention first and (40%) vi eiwntbeortehs tgrasmmtah
promote saethngbgmeinoniandhe process. From t he
has pri macaboVvary perhaps a result of the tr
taught first. Howewmeonytanhcesta gmnbammay ©Oovel

di menBhey.requiredad oa won&«k wlhagled htea f orm t he

Q0 2What part of |l anguage would?you |ike to b

284



0.4
0

u
0

u

0
o

.35
3
.25
0.2
.15
.1

Speaking Vaocabulary Listening Grammar pronunciation

[==]

[==]

[==]

Fi gurAesp2e.cts of | anguage | earning.

The figure (02) illustrates which aspect of
first and messpedOifvesewere found concerning
of speaking appears to be the highest (36 %)

They aim to reach speaking fluency goals to

a hi gchonsfeildfenc e. (24%) indicate that their e
the key to effaoticedi,nttesaemni og. i Asranked
they are willing to become active | isteners
connection with others. (12%) state that the

right use of abstangedgthataskpersd ntuhsec ilaetasotn per
(8%) <claim that they are aiming to improve t

Q0OPo you feel that vocabul ary should be | ear
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HWyes

M No
FigureTBGé¢ studentsédé views about | earning voc
This question is designed to see the differe
i mportant or not . As Ailtmos § p he s awindow er dasda mpd g

(90%) of them highly believe that vocabul ar\
Theygard vocabul ary as i mport,antheas htaltvee sthioe
they are aware of the importance as well as
process as it enables them to express themse
a senfsaemidfi ari ties and connection tbnbyghk fc

few respondents (10%) revealed the opposite.

Q0OMNWhen yoacrome an unfamiliar word , what do

Ventes

‘Jm{‘

<

H1 H: H3 H:1 HE:
FigureO0O5: Studentsd strategies in discoverin
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This question is pltadeead s6b6i dsscbvuen wbatas

meaning of wunknown words and to eliminate an
variations were found in studentsd use of ¢
wor ds, each student has his own way of deal
have the willingness to rely on themselves

probl ematic words rather thaont hleaoak iSnog, ftohre tf

they do whenevwenrf annielyi aern cwourndtseri s t o try to

the clues found in the text. (30%) state th
give instructions , explanations and ma k e
met hods. so, they first resort to their teact
isomprehensive sand fit their | anguage profi

dictionary as an answer to their vocabul ary
working with their classmates where they f e
decl are that they comprehend better from the

pay attention to unknown words.

Q0 *How would you assess your vocabulary profi

W Deep

M Moderate
W Broad

M poor

Fi gurSeaQued:e na 9se semdnt of vocabul ary knowl edge

Based on the statistics shown in the graph
bel i eve vtohcaatb utl taeiyr knowl edge is deep and (2
moder at e. ( 20 %) identify that t hree st vmfcabh
respondeméevedlled)t hat they are poor in terms
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Q0o you struggle with memorizing new words°”’

OPTI ONS|NUMBER PERCENT/

yes 35 70 %

no 15 30 %
Tabl:e0S2 udent s memori zing issues.
I n the process of | earning vocabulary | earn
mi sunder standing, forgetting and | acking of
i nvestigate whether | earners suffer from for

we oOobserve thatwimndarnrl pealclens agee mtiesn{o7r0i%)i nhga

i ssues. whil e ( 30 %) decl are that t hey don
remembering words. From this declarati on, W €
words is I|ikely to occur with many student s,
|l earning strategies ofr l ack of practice. |t
vocabul ary and it can be a hindering fact o

| earners should diversify and develop their

Q0O What str atfeogileosw dtoo yionusert the meaning of

Options Number Percentage {
Note it down 25 50 %
Write an exan 15 30%
put a mark in 10 20%

Tabl e0Bategies of retaining the new words.

This question aims to identify what strategi
Reli zaneertothe meaning of the new words 1in
to clarify by selecting from the given choi
most hel pful strategy is noting down as it a
in the table , trheet efdi ristt ddvwn cies whosth s &l ec
decl are that they carry a notebook and write
of the sample select the second choice whicl

an aid to express effective retention. Whil e
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I's putting a mark in a dictionary, they see

newly | earned words.

Secti on tThhree eus ediocft ieolneacrtyr oansi ca | ear ni ng stra

Q0 What type of dictionary do you own?

80%
80%
0%
60%
50%
40%
30%
20%

10%

0%
Electronic Printed

FigureOl: the type of dictionary that studen

I n the case of El ecitmdncteain cexphawogipirdmt g

one?

M Yes
M No

Figure0O0O2: Electronic VS printed dictionary
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The graph shows whether the students posse
number of students (80%) assert that they he
it i's shown, the dictionary in printed formn
students indicate that they have a printed c
us that (85%) of students claim that they fi
dictionary.r eddwerveesrp,ontdlreent s ( 15 %) poi nt out
more comprehensive information about the tar
QOWhat form of dictionary would you prefer?:
BO%

70%

B0%

50%

40%

30%

20%

10%

- Meonolingual Bilingual
FigurtenGe3:studentso preferred form of dicti one
* | f your choice is bilingual, in which dire
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W English to Arabic W Arabic to English

FigureO4: Linguistic combination in dictiona

The results from the graph reveal edbetimhat s t

more familiar dwicth omanoksngnwale than bilingu
t hey prefer monol i ngual dictionaries as t |
Consequentl vy, It all ows their brains to get

vocabul deil ps t&dmedan to think in the English | a

believe that they do not thoa vnea keen ol uogohk vaotc atbhuel
dictionary where the hints are in tcheeiarr erat
than that of monolingual dictionari es. From
that ofheaubieli ngual dictionary i s not a matt
guestion is designed to the kind of | earner s
support of their native | anguapgeaer ttiocigpan ttsh et
that they refer to the bilingual dictionary
(22 %) claim that they l ook wup in a transla
equivalent to in the English | anguage.

QlOwhat 6s the brand name of your electronic
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0%

60% 58%
50%
408
30%
20%
15%
12%
10% . 8% =
. H BN
Oxford dictionary  Merriam Webster  Google traduction Dictionary box Reverso, google
FigureO0O5: the brand names of electronic dict

ltdés clear that a variety of namestdi sewedtr
variety of electronic dictionaries, the oxfo
The majority of students (78%) <claim that it

QlIDo you think you have endiugthi omaiyn?ng on

MYes
M No

FigurSeaud:ent sé training on using electronic ¢
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The figure above shows whether the particip
dictionary. As mentioned a big percentage (|
training . however, ( 34 %) claim that they a

dictionari es.

QlHow often do you refer to an English el ect

W usually
B sometimes
W rarely
M never

Fi gurSgluod:ent s6 frequent use of an English el e

The graph is about the fstageearncywsleewd!| edfecda
mai nly as ac croemnmpeldiys hfionrg t heir di fifrrehas sood
or outside of it and to ensure a better per"
el ectdricctiiconary as an assistive |l earning str
support. (50 %) of the participants state tt
dictionary. (26%) claim that they someti mes
that their inference to an English electroni

never refer to an Empglibaibl ¢l betcmaasiec odi dthiea

about how tdi cdeiaoln awiyt hasa it requires a | ot
dictionary words are doubtful or misleading.
Ql4Do you <consult an English el ectronic d

assignment ?
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Wyes
M No

Figursgadluldient sd6 consultation of electronic dic

As it is observemsitn otfhestfuideewmrnte gBITWE, confi
English electronic dictionary to accompli sh
use of el eciwhowaiceg doi ng their activities.

QlBNhat type of activities do you use the el e

W Writing
M Reading
M Listening
M Speaking

Fi gurtenle6:t ypes of activities required the us:¢e

This question is plannedegoi ke® wl esvhramerks ntdo
A big proportion of (32%) of students <cl aim

in a writing task, |l ooking for words that su
devel oping their own style of writing. ( 28 %)
reading striviinmg efrort ocIfa rnidtuyn.k eTohneeyawo ndgs owh it
|l ead to misunderstanding . (24%) of students
a foreign | anguage attempting to comprehend

state that they use a dictionary when they v

vocabulary to assist communication in this m
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Ql6For what reason do you use a dictionary?

35%

20%

15%

10%
) I I
=

i He £ e e @ &
& ) & \-zu‘-c e & Q;e‘;" 45
=5 R r & 0 : o &
Qj\ q‘} o ‘i\{"
&
L':l\
FigureO7: The Purposes of consulting an el e

This questiomviestplgabheed heopurposes of cons.i
response to this question, the research fino
electronic dictionary to get the wordbs mean

word are arrangeOf i stadewmtrs ecse mandecti onary

hoping to increaGfe ptahretiirc ifplaunetnsc yc llaeivne It.hat t
for | exi caOf csattuedgeonrtisesdecl are t hat they ref
grammer points as it describes the forms an
ai ming at devel oping theiOf &asdaauwreahchys isrmhady@ete
focus Dbehi nddirceafiernrairnyg itso oan t he ways i n wh
themselves to use words appropriately. Il ndi c
more information about a certain word such a
Ql Mo which extent electronic dictionary i s &
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M very beneficial
M somehow beneficial

FigureO08: the effectiveness of using an el ec

Thi s guestion i s addressed to obtain i nfor
useful nessdiodt iedreanry.onAxs demonstr at esdhairne t he

agreement tdheactt ieolneaatyr amnsi cvery bleawvdideal ar ed

el ectdienionary has maxi mal benefit. 't ser v
about l earning and a complementary aid to
familiarizes them with words and helps in e
vocabul ary but all the different aspagtr®eof
Teachersodo interview:

Sampllescri ption:

The sample of this study were eight teacher

Reli zane.

Research instrument:

The interview is very helpful, it provi des
understanding of ot her s. Therefore, we have

gathering dat a.

The aim of the interview:
Thi s i nterview ai ms t o describe the rel ati c
dictionaryd and the independent variabl e 0
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feedback of L2 teachers aboudi ctthheo neafrfye citni vier

the process of vocabulary |l earning.
I nterview description:

This interview has been administered to L2 t
opemded questions where teachers have the at
are subdivided into three parts,; the first
second focuses on studentsd vocdbuwlhdarsy olne & rhre

of el eldtctomin@ary @amedaa &btsetiundpernotvse nvgocabul ar vy

Q01 Degree (s) held

Options Number percentage
BA (Licence) 1 12. 5%

MA ( Master 2 25%

PHD ( Doct ol 5 62. 5%

Tabl ¢ e@kher sd degree hel d

This question i staaechagmsedodduckatoiwo ntahle | ev el
teachers have different qualifications. (40
( 17 %) for those who get doctorate dipl oma.

Q0 2: How | ong have you been teaching Engl i sh

Based toemacthheer s responses , the | ongest Engl
Some teachers point out that the period in w
| anguage : However, the shortest period is

of the teachers +have eXxipnepra cetnsc et. o waanrdd st hti hse
|l earning process since experienced mentors

combined developed skills, exposure and tr ai
Q0 3: I n teaching English , do you focus more

The angwearss qtueesti ons express the teachersbé

vocabul ary compared to grammar . Some teach
vocabul ary more than grammar as it holds su
English as a foreign | anguage .l1tds a signi
production of |l anguage. However, the major.
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vocabul arryememael oaufs and 1 mportance efmprhasu sc e
the connection between vocsthiudkarg alda mga e mans

that 1t is equally important to teach vocabl
of the i mportance of grammar and vocabul ary
Q0 4. How do you consider the importance of v

| anguage?

A high proportion of teachers expressed t he

claiming that mastesgentfi alocpdbiut arg | ear ni nc
to gain the ability to understand well and
addition, to make the other skills easier to
Q0 5: Do students have difficulties with voca
Students during their vocabulary |l earning ex
may prevent their vocabulary devel opment. Ac
t hat i s froers ptomesi fhbdiel ure iI's thestadkntos wWkasi
passionate to i mprove their vocabul ary an
vocabulary | ess enjoyable and more challeng
often @dbmpultaitrhnei r i nability tomamemoriezelthe
of exposure to the |l anguage. Al so the confu
prevent them from using those words in conte
aword di fficulty. And |l imited | exicon result
for | earners to identify their challenge ano
i n vocabulary | earning.

Q06: Are you staetcihsnfiicesd bwyi twhhitchhe your student :

The majority of teachers have shown satisfac

vocabul ary by answerrda magi miyreg or. e \HeoaMeevce rt, h & haep

noo.

options Number Percent age%
Yes 6 75 %

N o 2 25%

Tabl e@dchersd satisfaction adakebhi guedent sd v
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Q07: What strategies do you follow to help vy

Giving them opportunities to practise new wc
the | anguage outside of t he tchersesrwiolm wihe h
i mprovement in vocabulary when it is encount

new vocabul aries thatwritheywghdwe Ilexampt et lars

compose example sentences of their own. Usi n
with good ment al exercises which help the
technol ogi es, games, pictures to make the

students understand and retain the new wor d:

teaching vocabultBeghnilqueae.s Rar etfHecsti weent s

recall the new | earned words easily.
Q08: When your students encounter unknown wo
Contextual guesswork is relevant for text Cc

meaning and decode the unknown words and t hi

~—+

he text rather than using a dictionary exc
edependesnncyc and. However, it should be note

rovide sufficient infor mahii®ni ©nmdrhe ane@ar e

> T O»

ol ding multipaseameasuhgs, students might no
| edd ectively they may crtematmi @al dadisreg .i nipmr ef
ictionary should be used instead to facild.

ur poses. Such support is invaluable as it

Q T QO O

nd enhancing both compreheorndieon temdt heocalhual

—+

hat they try to create opporlteuxniist i,etsh efyo rh asvt

readiness for simplifying the grasp of meani

Q0 9: Do you encourage your students to use a

Options Number Percentage%

Yes 7 87. 5%

N o 1 12. 5%

Tabl e6d@3chersdé encouragement towards the use

The current table checks teachersé opinions

to make usedioft i e@lneaatyr cori cnot . (87, 5%) decl ar
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students most of the time in order to raise
hel ping them to be accustomed with the med
readi ness and to create a sense of i nvol ve

they dondét encourage or insist on their stud

Ql0 Docyomsui der el ectronic dictionary as a te:

options Number Percentage%
Yes 6 75 %
No 2 25 %

Tabl:e @l3ectronitceachkitmgpgnamyg lasarmani ng strateg)

This question is designed to see whether the
strateghAl nmoarstnotteachers who take part in the
el ectdienionary is worthy as it provides adyv
teachersdi Eteonagyi danseasoaresol ve foreign
really consider it aGnlay tfeeaw hpianrgt ilceiaprannitnsg rset

Qll1: Which type of dictionary do you advi se

The monolingual dictionary is strongly reco
more encouragement should be given to this
They tthhobautghmonol i ngual di cti onaprryo viisd essu faf idceit
i nformation aboegkplcematailimhsviofm @ dtannrdes hel p i
EFLearners thinking in the L2 rather than t|
for bidliicng walar y. It provides its wusers to e
Bilingual hints are faster amwmd dlieated anfuaf
an id to |l earn apséeabsd Fangeagepie, somet ai

a
under st oode voeyn stthuedye niusse a vafroretgl e@edr mex mloarns
h

suc c asoefs mohteheurset ongue as a supporecawbeks
point out t hat it i s advisable to make wuse
bilingual dictionaries for the best grasp of
Ql2: I n your opinion, whfatelaeccttirvointiice sd ircetqgiuoinr:

This question aims to reflect on what act i
| anguage teachinhlye ama; ¢ eiarmioafy L2 teachers t

of ED ari ses during reading as | earner s ar
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cording to some teachers, the second not a

orfdewrd toout suitable words that they need |
meani ngf ul i nteraction. Ot hers stated tha
sks. However, the minority of L3 ctte amhlerys
eded for better grasp of i nput during | ist
3: Do you think that the use of ED is bene

i's question investigates the viewpoints of
ctionary. The entire participants positive
both c¢classroom and outside of It . The el
solving | exical problems in particular and

ctionary signifleannhkeys mhramnezed i dRceér an
nimizes their demotivati on. Teacken ®nhr gh

senti al for comprehensionit pbodougs$si 6acialnid

satisfactions to the process of vocabulary

r

\

o

Q1
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Q

ch information and <clarifications. The el
cabul ary knowledge as well as |l anguage pro
4your comM@Beggesbrons to i mprove studentso
A EXipsosnuerceessaryo; students have to get us:«
Reading and | istening are effective ways

ading habit since it opens the doors to e
d helps in expanding vocabulary knowl edge.

stening.

It is advisable for | earners to | earn voca
e discussion of teachersd interview:

e teachersd interview is designed to kno
ctionary as a | earning strategy. Whet her
udentsd vocabulary devel opment or not. The
t with the following findings,; most L2 tea

t al for L2 |l earning and prnoafiicnidamsp)y.nshhd ye
ould be given much more interest and atten

ced by L2 | earners during their vocabul a
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suggested solutions ftactoovresr taarkde prhoopsoes ehdi nsdoer
help in achieving vocabulary devel opment . Te
for their students to be atchs kvaer eu saegrse eonfie ntth e
new technological tool can be considered as
i mpacts on developing studentso abilities a
results obtained through the analysis of t
hypot heses.

Recommendati on for student s

Stand on t hestruedsepnotnss eGviaenvdpoi nts about usi n
|l earning strategy, we found out t hat mo st
di cti onmmregf earsence method to check the me an

shoul dnot only depend on electronic diction

seddpendent , they have to try at first to
context , students should make some efforts
t heir meani ng brai nftoari nli amtge rt hies angegew (wor ds me.
context).Iln order t o ekimrdwlhe dighee Ile awmnwelrd 6ad
reading i n Engdxceédssliameg uraggaedi,ngt heoul d be t he
their | exical l evel, i f they keep reading |,
productive skills positively and this wild@ I
Scopes and | imitations of the study:

Through thiexamseaaedch hewe wWilsectobnal gchsomi ct e

|l earning tool and its iIimpacts on first year
more than one , stornes soffult hoobsset alcilmi t ati ons i s
should be dbae fTaewmamoed hshe | ack of books a
consi der edo basst aaxal aedshratgd i sh t his wor k. Thus
generalize t he whol e popul ationd viewpoint
competencies and their | earning strategies

Concl usi on:

The chapter was an attempt to examine the ef

i nvestigati on wlaesp aocd mdewndt eodf iEwn gtlh e h at Ahr
Reli zane, the research case study was first
has dealntetwiotdlo |l tolge c al design, data analysis
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guanti quabki aatdi ve data instruments (question

confirm our hypotheses. At the end of this
were devoted to L2 Il earners.

General conclusion:

Thi s csotmpdyi ses of two parts theoretical and
was on the concept of v odiacbtuilocanmrayr yi.n HoeMeavteirg
one includes tools of research, data analys
conducted through a questionnaire survey an
showed that t hdd cus e noafr yeliesctorfomgirceat 1| mport ar
ED for vocabul ary development is concerned,
an el ectronic dictionary i s favour ed by L
pronunciati on, spelling and usage of wor ds
I mprovement ai m. Moreover, the teachers who

are conscious about the significance of us
responds to all ki nds of |l earner s. litht or eat

|l exi s acquisition process.

Transl atioa ®éémea uUsebestrategy and preferr
many students in EFL sehas nmlsaceAsi msutcthe lidang

However, transs$aviog desvinoe. a ti me

|t can be invaluable in provoking discuss
studentsdé6 awareness of the inevitable inter

|l anguage inevitably occurring in the process
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